


Digitized by the Internet Archive

in 2010 with funding from

University of Ottawa

http://www.archive.org/details/cinqlanguesdelac24lagr







CINQ LANGUES

DE

LA COLOMBIE BRITANMOl E





\Yr 1 ,

Sô-s^^

BIBLIOTHÈQUE LINGUISTIQUE AMÉRICAINE
TOME XXIV

CINQ LANGUES
DE LA

COLOMBIE BRITANNIQUE
HAiDA, TSHIMSHIAN, KWAGIUTL

NOOTKA ET TLINKIT

GRAMJMAIRES, VOCABULAIRES
TEXTES TRADUITS ET ANALYSÉS

PAR

HAOl L DE LA GHASSKHIL
Laaréal de Vlnstitut de France

Correspondant du Ministère de llnstruclion Publique

Juge au Tribunal de Nantes, Docteur en Droit

Membre de la Société des Gens de Lettres et de la Société de Linguistique de Paris

PARIS

MAISON N !•; L \'
I : . !; D l I K U R

6. RUE MÉZIÈRES ET RUE MADAME, 26

1902





ÏNIRODUGTION

Le piésent livre ne comprend pas toutes les langues

de Ja Colombie britannique ; d'autres familles se ren-

contrent sur ce territoire, notamment la grande famille

Salish, nous avons choisi seulement cinq d'entre elles :

rilaïda, le Zimshian, le Rwagiutl, le Tlinkit et le Nootka,

dont l'habitat est situé sur la cote occidentale et dans

les îles adjacentes, et pour lesquelles les documents

existants, quoique encore peu nombreux, nous sem-

blaient suffire. Toutes ces langues sont reliées par la

position géographi([ue des peuples qui les parlent, elles

présentent beaucoup de phénomènes grammaticaux

communs et un aspect d'affinité phonétique, si bien

que plusieurs linguistes en ont fait l'objet simultané

de leurs études. Mais nous n'entendons nullement pré-

tendre qu'il y ait, sauf entre le Kwagiutl et le Nootka,

aucune j^arenté réelle entre elles. Elles ne forment point

générllogiquement une famille, mais figurent cependant

comme un groupe naturel. On a remarqué d'ailleurs

qu'il existe une grande ressemblance physique entre les

peuples qui les parlent, due en partie à de nombreux croi-

sements ; des emprunts aux vocabulaires respectifs en



ont etc aussi pail(jis la conséquence. Parmi les carac-

tères communs au point de vue linguistique on peut si-

gnaler l'accumulation des consonnes, les nuances nom-

breuses des gutturales, le phénomène du déterminant nu-

méral, la formation du pluriel j)ar l'emploi d'une racine

différente, les nombreuses particules agglutinées, le |)Iu-

riel autonome des verbes, etc. Malgré ces points iden-

tiques , les langues étudiées n'en sont pas moins lin-

guistiquement très distinctes et la connaissance qu'on en

possède ne permet pas qu'on puisse tenter encore de les

rapprocher.

Voici la position géographique dès peuj)lcs qui les

parlent :

Les Haïdas forment une famille bien distincte. Ils ha-

bitent les îles de la Heine Charlotte, presque tout l'ar-

chipel du Prince de Galles, ainsi que le littoral opposé dans

l'Alaska méridional et la Colombie, ils occupaient un

espace de 50,000 kilomètres carrés et s'élevaient au

nombre de 1 000 âmes. Ils sont compris entre le 51 et le

55' degré de latitude nord ; la partie extrême de l(Mir

pays est au sud du cap Saint-James ; la plus grande de

leurs îles est l'île Gresham ; cette région a été découverte

en I77''i par.luan Perez. Leur langue comprend les dia-

lectes suivants : le Skidegate, le .Masset, le Kumshi^va et

le Kaigani.

Les Zimshians demeurent au nord de la (]olonibie

britannique auprès des fleuves Xass et Slvina, ils oc-

cupent aussi les îles adjacentes, les îles Pitt, Banks, île

la Princesse Hoyale et plusieurs autres petites doiil la

plus méridionale est celle de Rodericl<, non loin du pays

qu'habitent les Hilliooli. tandis qu'au nord ils remontent
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jusqu'en face du pays occupé par les Tlinkits, au détroit

de Portland. Ils parlent deux dialectes différents ; le Zims-

hian et le Nakska, le premier est usité chez six tribus et

le second chez deux seulement.

Les Kwagiutls habitent la côte depuis le canal de

Gardin jusqu'au capMudge,à l'exception du pays situé au-

tour du Dean Inlet et delà côte ouest de Vancouvert. Leur

langue comprend trois dialectes principaux : le Kwagiutl

proprement dit, l'IIeiltsuk etle Grdsla ou Gyit'a, le second

s'éloignant des deux autres, mais il y a des sous-dialectes,

pour le premier le Nimskish, le Le'Kwiltok, le Tlma'tlasi-

khoala, et le Kwagiutl proprement dit, pour le second

rtleiltsuk et TAwi-Ryênoq.

L'Heiltsuk proprement dit est parlé depuis le canal

de Greenville jusqu'au Rivers Inlet, et le Kwagiutl pro-

|)rement dit, de ce dernier à la partie centrale de l'île de

Vancouver.

LesNootkas habitent la côte occidentale de Tîle de Van-

couver et la rive opposée. Leur langue a une grande affi-

nité avec celle des Kwagiutl.

Enfin les Tlinkits ou Kolosh sont situés au sud de TA-

laska, on les retrouve au nombre de 7000 à 8000.

Les langues parlées par ces peuples ont donné lieu à

des études jusqu'ici peu nombreuses où ncjus avons puisé.

Nous indiquerons seulement les principaux ouvrages.

11 faut d'abord citer ceux qui s'étendent à toutes ces

langues. Ce sont :

1" Les rapports faits par Boas à la Brltlah Association

for the advancement of sciences, pi'écédés d'une étude

ethnographique de Horatio Hale. On y trouve une gram-

maire des cinq langues ci-dessus, et en outre, des langues



Salish laissées en dehors de notre livre, ainsi qu une liste

de mots comparés dans toutes ces langues.

'1" i>es mémoires présentés par le même à V Aincricfin

philosopliicdl Socicfi/ , comprenant ties vocabulaires an-

glais-Kwagiutl, anglais-haïda, anglais-zimshîan et anglais-

tlinkit.

V l'n ouvrage de MM. Fraser Tolmieet Georges Da\vso,n

(lHh''ij intitulé Comparative vocabiilarij of the Indian tri-

hçs of hritish Columbia , ?,m\\ d'une courte ethnographie

très intéressante. Cet ouvrage comprend les mots les plus

usités en anglais-, traduits successivement dans ces

langues , moins le nootka , et dans un certain nombre

d'autres qui ne nous intéressent pas ici.

4" Une collection de textes du nouveau testament tra-

duits en Zimshian, en Ilaïda et en KwagiutI par la Société

biblique de Londres et par la Société for jiromoting

christian Knowledge.

H faut remarquer que l'orthographe suivie n'est pas la

même dans les ouvrages de Boas, d'une part, et dans l'ou-

vrage de Tolmie et les textes biblicpies de l'autre; eUe

est beaucou]) plus simple dans ces derniers.

Voici quelques ouvrages spéciaux.

Une excellente grammaire, suivie d'un vocabulaiie, du

Zimshian, publiée par le comte de Schulenberg.

Une grammaire, développée aussi, de rilaïda , par

(]. Harrison.

Une grammairt^ du Tliiikil (éciile en riisseï p,ir \ emia-

ninow.

Nous exprimons nos vifs remerciements à .M .île Scluden-

berg pour les le.Kles (pi'il a bien voulu nous communiijuer.

Nous avons faitàces ouvrages les enq)runts nécessaires :



nous avons pu, en dépouillant leurs vocahulaires et ceux

fournis par Boas et Tolmies, comprendre les textes qui

nous ont fourni ensuite des mots nouveaux. Cela nous a

permis de suivre notre programme complet, au moins pour

trois de ces langues, et qui consiste à donner pour cha-

cune une grammaire, un vocabulaire où le mot fran-

çais ne doit pas être le premier, mais le dernier terine,

par exemple, un vocabulaire zimshian-français, et non

français-zimshian , cependant aussi un vocabulaire des

mots usuels avec le français pour premier terme, enfin

des textes avec traduction interlinéaire, et autant que pos-

sible, analysés par des tirets. Nous regrettons que l'ab-

sence de textes n'ait pu nous donner ce dernier élément

pour le tlinklit et le nootka.

Chacune des cinq langues traitées ici aura donc, après

un coup d'œil jeté sur son caractère :
1" sa grammaire,

2" un vocabulaire accompagné d'une nomenclature des

objets les plus usuels, 3" des textes traduits et analy-

sés, de manière à ce que le lecteur puisse en acquérir

une connaissance théorique et pratique suffisante, en

attendant que de nouvelles constatations permetterxt

une synthèse meilleure. Nous terminons par le tableau

comparatif d'un certain nombre de mots dans l'Haïda,

le Zimshian, le Kwagiutl, le Nootka et le Tlinkit.

Raoul de la Guasserie.

Rennes, 1"' juin 11)0
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CINQ LANGUES
DE

LA COLOMBIE BRITANNIQUE

HAIDA

I

L'Haïda comprend plusieurs dialectes : dont le piinci-

pal est le Skidegate.

Au point de vue phonétique, il renferme de nombreuses

accumulations de consonnes, cependant dans l'ensemble

il reste assez eujjlionique. Il est écrit d'une manièrediffé-

rente dans la traduction des E^angi]es et dans les ou-

vrages de Boas où de nombreux signes diacritiques accom-

pagnent les consonnes. Les gutturales y sont fréquentes.

La dérivation et la composition ne renferment pas

de particularités, elles se rapprochent de celles de la p'u-

part des autres langues, elles ne présentent point le ca-

ractère si marqué de concrétisme que nous aurons à ic-

lever en Kwagiutl.

Le phénomène du déterminant numéral apparaît dans

les mots de nombre ; les objets sont classés en diverses

catégories, assez variées, et lorsqu'il s'agit de nomlu'cr
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un objet, on exprime d'abord eet objet, puis la elasse à

la((uelle il njipartient, enfin le mot de nombre. Quant au

classement, il se base d'abord sur la forme des objets :

longue, ronde, plate, puis sur leur emploi. On sait (jue ce

phénomène apparaît dans un assez grand nombre de

langues.

Le nombre s'exprime d'une manière très curieuse et très

vaiMée, d'autant j)lus (pTii ne concerne pas seulement le

substantif, mais directement aussi le verbe. Les moyens

les plus connus sont ceux de la sulfîxation et de la pré-

fixation des mots vides. L'Haïda les cumule quelquefois;

ce qui est surtout à noter, c'est l'expression par mo-

dification de racine, laquelle, il est vrai, a pour point de

dé|)art une réduplication avortée. Mais dans les verbes, il

s'agit d'un changement total du radical : aidung, courir,

a jîour pluriel khùslang\ kaïifay, aller, pour pluriel is-

tiidang; la liste est nombreuse de ces verbes. Cette par-

ticularité se rencontre ailleurs , surtout dans le .lagan,

langue de la Terre de Feu. Nous l'observerons ici en

Zimshian. Le genre s'exprime souvent aussi par des ra-

cines différentes, surtout dans les noms de parenté.

Le pronom démonstratif prend des formes différentes,

suivant qu'il s'agit des personnes, des choses ou des lieux.

C'est un essai de classification. Le pronom personnel de

la 2" j)ersonne distingue s'il s'agit d'une personne sim-

pleiuentou d'une personne |)rise parmi beaucoup d'autres.

On trouve un possessif réfléchi , ungay qui s'applique à

toutes les personnes.

Le verbe jjrésente quelques particularités. On peut

noter les suivantes :

A la troisième personne, on remar([ue deux sortes de



— Il —

plui"iel : le pluriel ordinaire et le pluriel restrictif: dans

ce dernier, il s'agit dun petit nombre seulement. Cette

distinction s'exprime morphologiquement ; le pluriel res-

trictif emprunte le pronom du singulier, mais le verbe su-

hit une flexion spéciale : tlaoù ichifig, je suis; pluriel or-

dinaire : Ithd ic/iiiiii\, Us sont ; pluriel restrictif, tlaoù

is\K'aniJ:\ ils sont en petit' nombre .

Les temps ordinaires sont en usage, mais chacun subit

deux modifications : il Aç:\n^Vi\ progressif, cjuand il s'agit

d'une action qu'on est en train d'accomplir , il devient

Initlatlf ou in c// ontif qndnd on est sur le point de la com-

mencer. La présence de ces catégories est bien connue

en anglais : /fini loving^ I was loving, s'opposent ainsi à

[love et à / loved. La seconde est tout à fait spéciale a

rilaïda. La plupart des temps se conjuguent ainsi de trois

manières. La seconde catégorie est qualifiée par les gram-

mairiens anglais qui ont écrit sur l'Haïda à' intention-

nélie.

Les modes ne répondent pas directement aux nôtres,

du moins si l'on suit la nomenclature des grammairiens

anglais ; le subjonctif est le mode de ce verbe précédé

de si, leur conjonctif est un conditionnel.

Parmi les voix figurent, outre la voix passive, le

causatif, le potentiel, la voix de commandement ;

Dans la conjugaison objective, c'est le com |)lé ment

qui tient la tête.

De nombreux mots détachés marquent les nuances sui-

vantes : la gradation, l'essai, le désir, la feinte, la causa-

lité, le doute, la réciprocité, la possession.

On retrouve ici la conjugaison négative, ce qui n'est pas

un phénomène très rare.
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(>olui des veibes concrets est plus remarquable. Les

diverses actions emploient pour s'exprimer des riidicaux

diflérents, suivant <[u'elles sont accomplies, soit sur des

objets, soit par des moyens différents. C'est ainsi que

dii-gunfi\ signifie porter du bois ; \\'u/iû-iiu/f<^\, porter sur

le dos, haii-duiig, |)orter une fois ; chii-dung, poiter un

habit. Dans tous ces exemples il faut faire abstraction de

la désinence verbale générale : diini:; ou gung. On voit

que les radicaux diffèrent alors complètement, ce qui est

le degré suprême du concrétisme.

L ordre des mots dans rilaïda et celui du Zimshian

forment un contraste complet ; tandis que dans ce der-

nier cet ordre est direct, comme, par exemple, en français,

Tadjectif et même le mot de nombre suivent le substan-

tif, c'est l'ordre contraire et inversif qui règne en llaïda.

Dans le vocabulaire, il faut noter un phénomène re-

marquable
,
qui se rencontre d'ailleurs dans d'autres

langues, surtout de l'Amérique, mais qui a ici son plein

épanouissement. 11 s'agit de l'expression de la parenté.

Dans nos langues déjà, le genre se mar([ue souvent

par remploi de racines différentes, tandis qu ailleurs il

différencie seulement la flexion terminale ; c'est le der-

nier cas dans filuis, /ilia , tandis que c est le premier dans

pater et mater. C'est même le premitM- qui domine, ainsi

que le témoignent : oncle, tante., gendee, /j/u, //-('re, s(eii/\

Il y a là une sor.'e de sif/icrêtisme, le même degré de pa-

renté se rendant par des ladicaux tout à fait différents, sui-

vant le sexe du parent, objet de la pan'uté. .Mais ce syn-

rétisme n'existe qu'à /'//// des dear hoals de la jjarenté.

à celui (In iioii-inoi, c'est donc un syncrétisme ob/e<(i/.

.Mais, ce (pTon reniar(|ue en llaïda et dans quebpies



autres langues est dilterent, c'est le si/ncrctisnic subjectif

qui vient se joindre à l'autre, il affecte une autre extrémité

de la chaîne : le moi. et par conséquent est cette fois sub-

jectif. Le père et la"- mère s'expriment toujours par deux

racines différentes, mais le père lui-même ne s'exprime

j)as de la même manière, si c'est son fils ou si c'est sa

fille qui l'appelle ; de même, le fils n'est pas appelle de la

même manière par son père ou par sa mère. Le père est

appelé liaung par son fds et halita par sa fîUe ; le fds

est appelé keet par son père et kin par sa mère ; le frère

aîné est appelé (luifi par son frère et dai par sa sœur.

Quelquefois le concrétisme subjectif disparaît ; la mère est

appelée owaij soit par son fils, soit par sa fdle
,
quelque-

fois le lien réciproque porte le même nom au bout subjec-

tifqu'au bout objectif : le père appelle sa fille halita, et la

fille ap[)elle son père du même nom ; on voit combien

sont singulières ces particularités. Il y a un certain

rapport entre ce phénomène et celui du bilinguisme où

tous les objets, non plus seulement les noms de parenté,

Nont exprimés autrement par les hommes et par les

femmes.

A cette distinction il faut joindre celle qui apparaît

dans d'autres langues déjà, basée en- collatérale sur Tan-

tériorité de la naissance. La différence est profonde entre

le frère aîné et le frère cadet, aussi bien qu'entre 1<. sœur

aînée et la sœur cadette.

On distingue alors I" entre le frère et la sœur, 2" entre

l'aîné et le cadet, 3" entre l'homme et la femme qui parlent.





PREMIERE PARTIE

GRAMMAIRE

PUKMIKREMENT. — PHONETIQUE

Les voyelles sont : a, c, i, o, u ; a, c, /, o, //.

Elles ont le même son qu'en français, sauf Vu qui a le

><)n de ïeu, comme dans l'anglais but.

Les mêmes voyellespeuvent être marquées d'un accent

circonflexe ; elles ont alors des sons mixtes.

<7, comme dans l'anslais abroad.

c, comme dans l'anglais open.

/", comme dans Italy.

o, comme dans collection.

Le son d'rt est mal déteriiiné.

Les diphthongues sont les suivantes :

Ai =('; où = o ; oi= oi dans l'anglais coil; oii = au

dans mouse.

Les consonnes sont les mêmes qu'en français ; il faut

y ajouter k/> — .c grec. Les indigènes prononcent ïl

comme un /, le k souvent comme un <,>;, fc et k/i soulignés

coi-respondent au c/f allemand.
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Les L. liens coiil'iii. lent daii'^ leur prononciation le b et

le />, le r et ly.

I^orsque le ^ est surmonté criiii Uail iioii/.ontal, cela

signifie qu'il commence une syllabe.

Les préfixes et les affixes sont séparés de la racine.

Le son // se rap|)ro(lie de très près du son ».

La dilTérence entre les sourdes et les sonores est très

faible.

Les groupes suivants de consonnes peuvent terminer les

mots :

.S7.-, /s/:j/,\ /.sA, //.//, ////. //f/. ///, /.-.s, //.s\ .s/, r/, //(//, ///, sfl.

Deuxièmement. — LEXICOLOGIE.

1° l)i:i!i\ \ rioN KT Cj)MrosiTioN,

(Quelques sul)stantifs sont formés des verbes.

1" Suffixe le.

Tlaou Airidu/ti^\ je mesure, Ai<'fâ^o^//<', celui qui mesure.

. . . . />/-tsife/ii;\ '\c protège, hctsitlc, protecteur.

— L\\'oJt/i!(iii^. je vole. h\\(>lfhtal<\ voleur.

On obtient ainsi ties noms d'agents.

Des substantifs sont formés de substantifs par le même

ni( )ven.

2" Même suffixe le.

y V/// :,'////,
j
a itlin . f(f//i^ff///c, jardinier.

îVc, maison. /tr/c, maître de maison.

Ddln, argent, chihflc. bancjuier.
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3" Suflixc ne.

Nang, jouer, rwng-nc, théâtre.

Tlinaliinor, cuisinier, tlinaluno-nr^ cuisiue.

Katsoii, chant, katsou-iu'\ theatre à musique.

4" Suffixe alitzun.

Tlaou f fda/ii^\ ]c dov6 : tlltzan It/ia-tidas, dortoir;

Talunii uaangung^ nous habitons; f.litzan falling iianns,

où nous habitons.

5" Préfixation de iiiuig et suppression de la dernière

sylhibe du verbe.

Tlaoïi k^voyâdung, j'aime ; iiiing k^vôt/nda-s., l'amant ;

Tlaou harlhtang,\e lutte ; nung harlthta-s ^ kitteur
;

Di stigung, je suis malade ; nung stis, un malade.

6" Au jîluriel, préfixation de ga et suffixation de gc

y alunir isfalgung, nous nous promenons ; ga istals gc,

les promeneurs.

Tailing kâlungdgiing, nous écrivons
;
ga kahingas gc,

les scribes.

7" Préfixation de Ifha et suppression de la dernière

syllabe du verbe. Ce mode n'est usité qu'au pluriel.

Talunî{ teli^akinsilns^, nous haïssons ; telira Itfia l:'ui<^s.

les ennemis ;

Tailing haagâgung, vous êtes faibles ;• It/ia liaagas, les

faibles ;

Lfha sfigung, ils sont malades ; Ifha sfis, le malade.

2° Mots dk xomhhe.

Boas.

1. Ssvaiinshung, s(/un. sf/a\sgo.

2. Stuno^ sfin.
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li. Lth'^ttftith, (llhhu'untl.

\. Stunshitn^, sta nsE/'i.

5. Klrlth. tied.

6. Jj/iiiurtiltJi., dlkhurin utl.

7. ChifTwan^ dzi'gura.

8 . Stanshani^n , sta 'nsE/'tra

.

0. Kl(dths\\\aiisingu., tldlvji sfjoàFisvLÎi.

10. Khiidth. thfafl.

Au-dessus on ajoute les unités en intercalant no/,

.

I I. Khdth K\'()h s^vaiuisliuniy. Boas, tiaatl \\'o^('.

12. Kldldi ivi>/,- s t uhl^.

Voici |X)ur les dizaines.

20. Khilc sfiifi}'- ou lamraii swauns/iiinL'.

21. La^vau s^vaunsliung wo/,' Sirai///.s/t////g.

M). Klrdr Ith'^ indlth.

W. Lagn'aif stung.

50. Klalr Idclth.

()0. LagiVf/it Ith^ iindth.

70. Kl(dc c/ngwau.

(SO. L(ig\K'an staunshung.

i)0. Khdc khdths wasingu.

100. Lag^vdii Idclth. Boas — Ingua tiaatl.

I 10. Lag<,vaii Idclth wok klalth.

120. Lagwfiu Ifhuundth.

\M). Lasicaii Ithiiiinilth wok klalth.

I'lO. Lagwati chigwan.

I.")0. Lauwan cliiiiwau wol; khdth.

I GO. Lagwau sta/ishanga

.

170. Lagwaa stansha/iga wok klalth.

ISO. Lai^wau Iddlths wausin^u wok klalth.
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Boas — lâgua stin.

200. Lagwau klùlth.

300. — Wok lag^van kldth.

400. Lag^vail kldlc stung.

1000. Lagwau klnlc klëlfh. Boas — Laguatln'lr thi \ttb'.

Au-dessus de 1000, lagsvaii kldlc k^van^ =: plus qu'on

ne peut compter.

DÉTERMINANTS NUMÉRAIX

Ki. — Désigne les objets ronds.

Dala ki swaûns/iu/ig, dollar un.

Watchgc ki sfung, montres deux.

SInbili huga ki Uli^unilth^ tourtes pains trois.

i. — Sa, les hymnes, les fouets, etc., ce qui est est long.

Shalang sa Sivauns/tung, hymne un.

Ktm^c sa stanskung, routes quatre.

(nidjoasa klclth, tambours cinq.

Kiiitan skidan.gwê sa klclth, chevaux fouets dix.

3. — Ti. les maisons, les brosses, les vagues.

Ne ti sfung, maisons deux.

TIakioudal te klelth, brosses cinq.

F^K ti stanshung, vagues quatre.

4. — Saasgud, concerne le temps.

Minute saasgud, montre une.

Askakif saasgud, heure une.

Sin saasgud, jour un.
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Sun(li<fa saa^gud^ semaine une.

Aun<i saasmid, mois un.

Tada saas^ud, année une.

T) — Sfn/s/{a'(f/t , pays, ete.

77i^(' sfit//^^ saaskiWïfi, terre deux morceaux.

Zfi srias/iWfi/f, eèdre (un) moreeau.

K^viitufLiii' saask<A'aii, cœur entier.

Ki^'ai saaskfvafi, corde entière.

(>. — 'fliskicff/t, eorps, vêtements.

y/it tlish'iK'afi . (un) corps.

lùfif fliskLdii. (un) oiseau.

Chin liU/Kindu flisk^^an, (un) saumon.

7. — Ta, les cordes.

h^rrti iti stuti'^, deux cordes.

S. — Chi. les mains, les pieds.

Stir c/ii stun<;\ mains deux.

Sfai (In kliltli, pieds ciiK).

I\\\'un clii sa(t/f/iska//î^. ne/, un.

Sli^rus/oi/ cJn sf(/nsknfiL:\ lial)its (piatre.

Shibili Li\V(inlr chi slutishani^a , sacs farine ([tialre

\). — Sl;(i. d'il, «eiif, l)Otte.

Ihdi^i sLd sWf//l//s//////L;, d'il un.

l\/io(i sl:(i s/f///s///i//L;, (vuls cpiatre.

S///'// skn ////////////, aiguilles six.

r/iikti skf/ ithidiniilh. fusils six.
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10. — Cki, chapeau, bouton.

Tat/ino <j>u c/n^n'ciu, chapeaux sept.

(iiilang gu sKinshanga, boutons huit.

ChïK yilhi gu stuiii^, saunions secs deux.

11. — Tu, cuillers, éventails.

Sthigwal lu Unie s/u/ig, cuillers vingt.

12. — A, villages, portes, paniers.

Kelt IIha (i stung, assiettes deux.

Luniia a klclth^ villages cinq. .

Busketi^c (I clnt^ivau, paniers sept.

13. — *S7.v, boites, chemises.

Hot sis swaunshutii^^ boîte une.

Kôdcts sis stuiig-, habits deux.

Kodets kâtli sis sfaunshung, chemise quatre.

Hank\K'Ufe sis klclth, chaudrons cinq.

14. — Tla, culottes, bas.

Kwunê tla cliigt, jjantalons sept.

Tladi nijingr tla sta/ishani^a, peintures huit.

Sfafilfhdou tla klalt/iswansingu, neuf bas.

15. — Lth'^ka, lits, tables.

Tidan Ith^ka. sfanshung^ lits quatre.

(latoû Ith'^ka stuni^, fourchettes deux.

AulthkaaungW(^ 1 Itli^ ka s^yauns kuiti^^ une chaise.

Znnoë It/Pka kldlth, bois dur.
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On trouve cependant quelcfuefois des déterminants iiii-

inéraux difYércnts de toutes ces classes.

sfdi /:ish\ra/i. main (unei ; /tr tisLwan, maison (une) ;

sth- <hisl:^Vfin. pied (uni.

NOMBRES ORDlN.VrX

Boas donne comme douteuses les formes suivantes :

Drkurifict, le premier; latlahi'mi , le quatrième.

Dcthid. le second.

L/hvai^osf, \c troisième.

ADVERBES .MMÉRALX

On suffixe iié/i : sqoùnsErii^ni , une fois, stùii^E/i ,

deux fois.

Troisièmement. — MORPHOLOGIE

l" ARTI(:id£

Il faut distinguer rarticlc indélini w//, iu*r, et larticlo

défini.

L'article indéfini ne s'emploie pas souvent après le mot

de nombre : sn'ai'(//shun<( q\i\ est usité pour les choses et

les lieux et se postpose.

A^r ti s^'ai(ns/nini{, maison une :

LdiiiKi (i s^vdunshun^^ ville une.

Mais pour les êtres humains, on se sert du inut'^ qui

est préj)osé.

Nuni* Ulinif^d, un homme; iiuni^ hnhutsa, un garçon.
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L'article défini s'exprime comme il suit :

f" Anuno-, seulement pour le singulier et les personnes,

Amui}^ chada, la femme ; anua^j; luihutsù, le garçon,

anun^ ïtlinga, l'homme.

1' Lth seulement pour le pluriel et les personnes.

Lth haada. les hommes, ItJi c/iâada, les femmes, ////

hdhudila, les enfants.

3" Ga-sc, dans les mêmes cas.

Ga daungas gC\ les méchants ;
ga las i^c, les bons ; ga

kufungas g{\ les sages,

4° A-isis, relatif aux choses.

^4 kin isis la<;uiii{, les choses sont bonnes ; à ko^ina

isis /f/o-uno- les livres sont bons.

.S
" J Ifh-isis pour les personnes.

J //// hâadè isis daùngung, les hommes sont méchants,

//Ifk haada isis n'autlia'an sf'i-off/io-, les femmes toutes

méchantes sont.

2" SL'HSTAXTIF

No.MBUK.

Le pluriel se forme de diverses manières.

1" Suffixation de iliuig.

Ketsitif'-ilung , les constables; kwoUhfalc-ilurig, les

voleurs ; toùgâ/ilr-ilung , les jardiniers ; Widaiigwilë-

iliing, les ouvriers ; skadadâlë-ilung , les professeurs.

2" Suffixation de r,

Askakit-é, les heures ; shantlanê , les jours ; kungê, les

mois ; tad(\ les années.



'.V' Piéfixalioii ik' :,'// et suffixation de i,'V'.

(ifi iflfi^^ichi.s ^<\ les clicfs ; 'Ta dnunsas i^c, les mécliaiits ;

u;(t u:n/i(ifij(in !^(\ les tlisciples ; ^a i/efas ^'v, les croyants.

V' Suffixation de aluns.

/\n(ii-f//n/ii^, fVèies aînés ; aun^-ahui<j^, les pères ; chas-

((luiiLi, les sœurs ; <)ù-ûluni^\, les mères : Lifzdd-nlunL^, les

serviteurs ; c/uz-a/u/t^, les épouses.

.')" Suffixation de cla, das, las.

Hanlth 1/uati-das, les flots; /.v/hv tuni-dalas, les routes;

y///i,', long, /Vz/r/V/, longs.

(>" Diflféreneiation de racines.

/fli//i;a, honinie ; itlansidas, les hommes ; hahutsu,

garçon, h<ihudila\ hihutsu, enfant, luhudila \ chada,

femme, ch<i<ula ; kwutsmK'au, montagne, h^voÙKvaui^c
;

shalani^, hymne, saalum^ai.

7" Pas de pluriel.

Ta*^^K'ia, pouvoir; dala, argent; lagr, bonté; /.»<•«-

fa/i^rsfi's, «diagrin ; delà, pluie.

Il n'existe pas de pluriel par emploi de racines entiè-

rement autres. Le pluriel se forme aussi en suffixant s/,ol,

djaata sAôl ;\es femmes, ou khoân ; naUJioan, les maisons.

CAS

L llaïda j)OSsède seulement le noniinalil et le génitif

(jiiant à la forme, mais il exprime aussi la relation de

r accusatif.

Le génitif se marque par le mot i;/*", (|iiaii(l il s'agit de

la possession ; il se place avant le mot dont il dépend.

'^hdldtui t:ir /,<>^i/fa. Dieu de le lixre ; lue// i^ir fat/ù/i^r,

il ' Lucie le chaj^eau; ifftlth '^ic lllitch^c, du corheau le nid.
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N'oici des exemples du iioiniiiatii el de Taccusiitit les-

quels n'ont pas d'indices.

John (idslii aullJikaaiim^c tlaoHtUiûui^ , Jean cette

chaise a fait.

Tânc saats yfian-i^^ûng^ Tours est très sauvage ; tlaou

stlik'u tigiln, je le loutre ai tué.

Woû kogîna dï on dl ga istagiln, ce livre ma mère moi

à a donné.

Les pronoms, au contraire, ont morphologiq»iement les

trois cas.

Singulier. Pluiull.

X. laou, il Itha,

Ace. lâ, wdtaUias,

G. il. Itha.

S'il n'y a pas de génitif proprement dit, il existe des

noms composés qui en font la fonction.

TlUyan kho'itla, plat de ho'\9, \ k/i otlta Iro'ero maître

de vol ; tlkha 'J^jjilt.. banc de pierre.

11 peut y avoir aussi trois composantes :

G at kh' al Lii/a\itk, cerf-jieau-couverture : i^a fa fa'n,

cela manger instrument = table.

On place parfois des adverbes de lieu entre les deux :

C/n n'use Li/iafa\ aile-|:)oint-blnnc.

CE.MIE

11 sV'xpi'ime :

1" Par préfixes :

I llansida hndila, les garçons ; //// chanda hudibi, les

filles : /inldnmia, un esclave ; //// chada halduniia . une
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esclave; i^ft ltJia(in^^\-U(is :,'>•, les oiivr'iers ; //// cluKuld —
llhdnnir KKilasac, les ouvrières.

2" l'ar suffixes :

I (in, \ ours, t(in cJiadn ; shon, co(|. shon clinda, poule ;

}:itunl(ilunii^ serviteur, Idtzndahtnff clKutdnsi \ cttit,

oiseau, rttil ïtlini^ri, oiseau mâle; tthïhittun , uue oie.

Uh hittum iffi/t^n, un jars.

•{" f*ar différence de racines :

l)(i(i, frère, chas, sœur; kaiic, oncle, shfin, tante ; niini^,

père, on, mère ; L\K-unnn, heau-père. Jnnan, belle-mère ;

r//f/////'/. <»-raiul-pèi-(\ ///'////, grand- mère
;
/.7V. fils, ^wudjati-

filie.

A notenhilinguismei, la fille appelle son j)ère ///'//, et le

fils l'appelle ann.

Uni unixn tchj^n Uli l,int^un<i = père mon je hais.

Di hnt d((un^- i/unn^nn^, mon père uiéclianl 1res est.

An/ti; n//i^ff n IIh haiitsluin^, père mon vers j'irai .

J)i (/n/i^ (Il (III liirnliingc Idi^u/ii^^ mon père moi avec

content est.

;{» PRO.NOMS

PUONOM l'KItSoNNKr..

.NoMi.NATii Acct^^A III' (ir.Mrii-

Je lin où. di di.

Tu dnhoii
,

dniin , diin^\

II, elle Inon , In, il.

il, neutre on
,

-Nous Inliuiu;, ItiL itil.

Vous dalnni^. d(ffuni^\ dnluri<^

Ils Illin. \vnffi/lns. Ilha.
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Au nominatif /rto/V est usité pour la ->• personne du plu-

riel s'il y a peu de personnes ou de choses ; alors le verbe

seul différencie.

Au possessif ou génitif, //est usité à la '.V personne du

pluriel, s il y a peu de personnes <ju de choses, et la

différence ressort seulement du verhe.

Pronom possessif hkflkciu.

1° Giang, le mien en propre; '1" duntiioù, le tien en

propre; IV' Irti^ioù, le sien propre.

l" Jfiloioù, le nôtre en propre; 2" dalun^ioù le vôtre

propre; .'>" Itluii^ioù, le leur propre.

Pronom possessif défini.

Di na, le mien ; dan^a, le tien ; laii^d^ le sien ; ithtn^a^

le nôtre ; dalan^a. le vôtre ; Ultan^n ^ le leur.

Les formes du possessif sont très nombreuses.

Pronom oh.iectif.

Dî-â, à moi; dalin, à toi ; hilia à lui: itht , à nous
;

dalunga^ à vous; Itliaa, à eux.

Boas distingue deux formes pour le pronom personnel :

la première indique simplement la personne, la seconde

qu'il s'agit d'une personne entre beaucoup d'autres. (]ette

dernière forme est usitée pour conjuguer le verbe tran-

sitif, la première pour le verbe intransitif.

11 donne le paradigme suivant :
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ordinaii-c i^éleilil ' n(ran>ilir H'iinsitil

siilin'clir objcctir.

S. 1"
j). /Jfd //d\t dr lld, il de

2e l)yjid (ld(i dv.n dd dvJi.

|r..

Ld ti Id (i ld ld, l ld.

E lld d'dlv. 'n<;a cil d dlvJi cil

2'"
l)dl¥.'n<ia dah'ngn ddh'îi ddl\:Fi ddlv.h

:V Ld (i ld V/ ld ld , l ld

Vd final est celui ([u'on alfixe à tous les mots quand

ils sont indéjDcndants.

PitONOM lŒI.ATll".

Ivisl/iu, (jui

J/A/zz/.v, celui-ci (non visible), hitddou, qui (pluriel).

Alf/is<^r, ceux-ci (non visibles), dshgr, ceux-ci.

Kindso, lequel, ivas/i<^r, ceux-là.

Il Vïû^sAz, celui, ddshi. celui-ci.

Tlil.u^ ce que, /linù, comme.

Pmonom KK.MONSTHATI I-.

Anis, celui-ci, relatil aux personnes.

Wtinis, celui-là, »

Arlftliffs, ceux-ci, »

Wdddllds, ceux-là, »

Adslii, ceci, rclalif'auxchoses ctaiix lieux.

\\'dds/tf, cela, )'

()d l.id l'.sis, ceux-ci, relatif" aux cho' s.

Wod l.iii Isis. ceux-là, »

AsijL^r. ceux-ci, »
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Wffs/i^r, ceux-là, relatif aux choses.

TliliU, ceque,comme, »

Hinù, comme, ainsi, »

Kiniian , comme ,
»

Aa'ia ki/i^rt/"/, le même, »

Boas cite comme démonstratif /i ou ne/t qui se préposent,

iidj\i (ita. une femme: iienL!;ha\ja , un bébé.

On combine aussi avec /'/.s-, d'où nets, très usité, qu'on

termine aussi par un a. nrtsa , et même anrtsd.

Ancts nnrau rfsi\ '.-'est sa maison, ou iivf//.r/s iiaran rfsiy

c'est sa maison.

Wa indique la distance : là-bas, uy/ f/o'f/cn, tout (au loin),.

Pronoms inteurogatus.

Kisf/io, qui? /.vVz/f/o/^ qui (pluriel).

Chis/iu, quoi, liitidsu, quoi (sing. .

Kis/t^an, lequel (pluriel^

Kïsffigîoû, lesquels (sing.), hasino, comment.

Kl filil, combien, hîtilddi^iou , de qui.

Kdsin tatjing ed gû dung istntla/ig ? do t[uoi avez-

vous besoin ?

Pronom r.KrLKcii r.

Il s'exprime en ajoutant : (igunn .

Tlaou (m;i(ng, moi-mêmx? ; da/mii (igiiiig, toi-nième
;

Ldoii mmg, lui-même.

Agung tdliing, nous-m<''mes, dgu/ig ddlung, vous-

mêmes, dguug Idou ou dgung Ifhd .
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l'ltO.\(»M HKCII'KOOIK

Gwuda talunif l>\\'()i/(idi(Hij^, nous nous aimons.

(jwuda ddliui^ , nous vous aimons

CjKvudd Itlid ils s'aiment

PlU)î(()M INI» KM NI KT DISTRIHITIF

Kinhtm, quelques.

Lf/i ^vfiufli<,v((n /idnii , c]ia« un, i^a hahit, les autres.

Tlinashau, Tun ou l'autre, ^'•a adda^ les autres.

Kumtllnnshaii ^ ni l'un ni l'autre, fi^vaùnsluui^, l'un.

Kdldt, l'autre.

Adda, l'autre.

Kinasii, lequel des deux.

Adshi ishen ^vdif^e/i Ufdnt is/iJit^ l'un et lautre.

11 faut ajouter le.rélléchi uni^a, quand il s'agit de ses

l)iens ou de ses parents.

Aung- un^a a Ifh h(uitsh<in<^, père mon vers je irai.

Kit luii^a If/i l,K'oij(iduni^, lils mon je aime.

ka'utiuii^c ((HLid It II hl(idskfids, cœurs vôtres fortilie/..

T/ii^ff u/fi^ff Li\ri/t//ff stif<^un; contréeleur vers ils revinrent

V ADJECTIFS

Il se place après le substantif.

Nun^itlin^d la, un homme bon ; hogina dâiin^a^ Vwvv

mauvais : tatjiny^c lioiirhi, chapeau nouveau.

Il se termine ordinairement en (i . du reste, comme les

substantifs eux-mêmes.

i)n ne l'emploie guère seul ; s'il n y a pas de substantia

actuel, on ajoute i^yi/ta, quelque chose.
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Gyina ghada, blanc
;

gyitia dâuN<^a^ iiiauyais.

Le comparatif s'exprime t" en siiffixant ^,â?////i^ à la ra-

cine. ^

Daiui'^d, mauvais, daunga edung.

La, bon, la rdung.

2" — en préfixant ivaûhangdst.

Huf.su, petit, ^vdii/uifigast i hutsu.

3" — en préiîxant wautelgu.

Kwan, plusieurs, >>i'autelgu hwan, davantage.

Wautelgoa wfiigi'n houshen wautélgu, .de plus en plus.

}«////, grand ; ^yautelgù yuan.

4" — en postposant kingan.

Hf't, bas, ht't kiugdn ; s/ia, haut, s/iâ kingan.

Jingelgun , tard; ot g<>vaiï kingan.

V'oici des comparatifs irréguliers :

Kiel, vieux : kïasitH.

Kid, extrême ; kiakgust kingan.

(mhufsui, peu nombreux; g«.vw^5w.

Kkk'wiiui, le premier ; lagust, plus près.

Ostla, devant; gust.

Itan kingan , devant; awolth.

La, bon, laid, meilleur.

Jingelgung, tard, otgwau kingan.

Gu hutsdi, peu ;
gu siltsu, moins.

Otg^K'au, dernier; lagiist.

Le suped'latif se forme en postposant ag^K'i ou sitlf/i

llgung.
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/\/(/ si//i^({//i;, l,i-(l<i<i/i<^(i(l<i. Ic plus âgé.

I\i((-k^ust ffg^^'i, I exti'cmc.

(in sitlthligiitig, le moins.

Ilcf (lii^vi, le plus bas.

//r/tii/tii ag^^'i, le plus haut.

\\ (iKlelgu ag^ri i/ftrt/i , \c |)lus grand.

Ddii/iga sitlthligung, le pire.

lûiflthiizu, le plus en avant.

W'ddteigu ag^ri h^a/t , le plus.

PUONOMS l)K Ol ANTITl'; INDK JIM K .

Il r//////nY///, tous, su/tit/sus, peu.

hi/t/uf//, quelques-uns, s/atdu//g, assez.

Titch^ id. h\\'a/i, beaucoup.

(i\vudil((cd, divers, i dung, assez.

////, certains, chilnut, plusieurs.

Ij/ki Kvr(titlii.\'(iK , luinn, quelques-uns.

I\^v(uiilt1ndung^^^^ç,7.^ stniignn, tous les deux.

T/innshd/t. Fun ou l'autre.

l^XKMI'LKS :

IjJi lindda \Vdi(//i\ra/i , les gens tous.

Sliifigan ddungang, les deux sont méchants.

Ltli luiada livan Ifh Ixi/igiing, des gens beaucoup je vois.

5" DU VERBE

(Suivant les gi'auiiuaiiieiis anglais).

Les modes ont le même sens qu'en Français, sauf les

exceptions sui\antes :

Le subjonctif indique une proposition dépendante re-

liée a une auli-e |)r(»p(»sition |)ai" : (t/iii f/uc, f/uc, si, etc.
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Le conjonctif a le sens de notre conditionnel.

Le conditionnel a le sens exprimé en anglais par

/ maïf, i/oii mail : If i ^'y>, ijou may also <>u.

Il existe aussi le causatif : je fais aimer, je fais aller;

\ impcratif : \Ç: commande d'aimer; Vinfention.ncl : je suis

sur le point d'aller; le drsidrz-afif : je désire aller.

Il V a trois participes : \c prrsr/t/, travaillant; lepassc^

ayant travaillé; le présent pto'^rcssif, étant travaillant.*

VEHBK AIXILIAIKL: flTHE

Comme dans tous les verbes qui suivent, la .T personne

du pluriel, lorsqu'il s'agit d'un petit nombre de personnes

ou de choses, prend le pronom du singulier, mais par

Contre la terminaison du verbe est modifiée, ou plutôt il

s'y intercale un élément nouveau.

Le |)rononi précède et a toujours la même forme.

Sauf le cas ci-dessus, le radical du verbe et sa termi-

naison sont identiques à toutes les personnes dun même
temps.

Il suffira donc pour chaque temps de donner la T" per-

sonne du singulier^ la '.V personîie du pluriel restrictif.

ImUCATII I'UKSKNT.

Sl\«;i!l,IKK .

TJaoù ichi-ng, je suis.

Dahou ichi-ngy t»i es.

Laoù ichi-ng^ il est.

Pu RIEt..

Taluna ichi-ns, nous sommes.

Dalung ichi-rifr, vous êtes.
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(Pluriel ordinaire . Iih<i ic/ii-ni;, ils sont.

(Pluriel restrictili, laoïi is-wd-ni^, quelques-uns sont

(un petit nombre).

I'assk,

T/ffon if//-ft/ii;\ ]'é[,\\>, |)l. rcslrictil. /f/on is-où-\{'f/n^ au-

dessous (le 10).

, Fltlh.

Tlaoïi isi-sa-ni^, je serai ; pi. restr. laoù isi-wàii-sanf^.

Imi'khatik.

Is, sois; Idoù is(i-(lzin:^, ([uil soil.

IssOy soyez. ; /f/u/ isa-dz-inii. qu'ils soient.

CoN.IONCTll l'UKSKNT.

Tlnoii is/i-(in-^unif, (pie je sois 1/ /nm/ he).

PI. restr. Idoù ison-han-u^unij^.

()|'TAT1F l'UKSKNT.

Tlaoù is-//in^ra-nu/tg^ que je lusse ii might be).

PI. restr. (au dessous de dix laoù is-flingn-gung.

Ol'TATll M TIR.

Tlaoù is-ungka-shattg, I might be about to be.

PI. restr. laoii is^utiglia-n-aii-shang.

JMIMTir.

Présent : i.'^-gc ; futur : is-iingka-sas-ge.

I'MtTlCll'E.

Présent : i.s-a^ ; futur : is-anghas-as.
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VERBES RE(;i LIERS

Suivant les grammairiens anglais, la conjugaison serait

assez complexe. 11 faut d'abord distinguer pour chaque

temps, le temps simple et le temps progressif; au pré-

sent, par exemple, le temps simple est : J'aime, et le

tem])s progressif: Je suis aimant \ au passé, le temps

simple est : J'aimai et le temps progressif /e/M5 aimant;

aii futur, de même ; J'aimerai ou Je serai aimant ; I love,

hvaloi'ing. Ainsi chaque temps se dédouble régulièrement.

Les temps relatifs : j'aimais, j'avais aimé, sont appelés :

temps historiques. Il y a alors deux propositions corréla-

tives.

A côté de la forme pro<fressive qui indique un temps

pendant lequel l'action se développe, continue de s'ac-

complir, il y a le temps pendant lequel l'action se pré-

parait, allait commencer : je suis, j'étais *•«/ le point de,

I ivas about to love ; ces grammairiens appellent cette

forme, forme intentionnelle.

Nous savons déjà que leur subjonctif est plutôt un con-

jonctif, et le conjonctif un conditionnel. Leur conjonctif

est pur : /should love, ou conditionnel : I would love.

K'DIC.VTII-.

Présent. — Tlaou ku-oi/ad-ung. j'aime.

3* p. pi. restr. laou kwôyada-wa-ng.

progressif. — Laoù knioyada-gun-gung
y
je suis aimant.

3'' p. pi. r. Lavu kwoyada-gung-gung.

Passé. — Tlaoù kwâyada-gû-ni, j'aimai.

3* p. pi. r. Laoû kivoi/ad-ioo-gu-ni.
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progrrssil. I hioii Lwoi/ddd-iii-i^i-fii, |e Ins aimant.

:i' p. pi. r. — IJaou h<'^ni/nda-gi-*::i-ni.

Parfait. — llaou k\\'oynd(i-^i-ni/]?i\ dUvne.

W p. pi. J^nOK l>^^'oi/(i(ln-<^'o-gi-ni.

|)rogressif . — Thioii hwoi/add-iiun , j'ai été aimant.

.'{'
p. p. r. haou l.woi/firld-^^'d-i^nn

.

l^liis-(pie-parfait. — Thioii l,\\<n/ada-iii-giini^-\K'<ui , j'a-

vais aimé,

'.\' p. p. r. Ldoii /,\r(>i/</d-i\'0-gi-ifUnii-^vriN

.

progressif. Thatii h'iVôifâdâ-gi-gun-gung
^

j'avais

été aimant.

.')' p. p. r. Ldou l<\V()i/<i(l-^vo-gi-gurt-gufiy,.

P\itiir. — TInoK hwoi/fidâ-sd/iii, j"aiim\

'V p. p. r. Ldoit l,a'ôifdda-\vâ-sang,

progressif.— TIaon k\vOf/(ida-gung-sang, je serai aimant.

3'' p. pi. r. laou k'^'^'oi/ade-gung-Kva sang.

Kutur passé. — Tlaoit kiroi/ada-ng-sang, j'avais aimé.

'.V p. r. 7/aon liwoyada-ng-sang.

Futur j)rogressif. — Tlaoii fiivoyôda-gi-gung-sa/tg.

'V p. |)1. r. r. Lnon k^K'oj/nda-gi-gurig-^^'a-fiang.

On voit (|U(' les temps progressifs se forment le plus

souvent des temps principaux par l'introduction ou la

réduplication de gung ou d'un autre indice.

A » i 'oifdd-un g., /il» 'ôynda-giing-gung.

An 'oi/ada-gii-n i, l> *

<

'dynda -g i-gi-n i.

Au'Oynda-gi-gung , wati, hà'ôyada-gi-gun -gung.

Kwôyâda sang., kwôyada-gung-sang.

Kwnyâda-ng-sang, k^i'oyada-gi-gung-sang.

I)';iutre |)art, à la '.V\ p. pi. restrictive, on conserve la

forme verbale des autres personnes, mais on introduit l'é-

lément tC^/, no. HV/.
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K)r(,if(i fl- ling, hvrn/nda-wa-tig.

kwôyada~ga-ni, kicôynd-wo-cru-ni.

Kivot/uda-gi-ni, hiroyada-wo-gi-ni.

Kwoyada-gun. kirôynda-wo-gun .

Kwoyclda-gi-gung-<^K'a 1

1

. ku'oyûda-rro-gi-gung-n'aù .

Kwoyoda gi-gung-sang ; Kwoynda-gi-gung-»'Vi-sang.

Temps i>'tentionnels.

Présent intentionnel. — Tlaofi kiDoynda-ungka-sarig,

je suis sur Je point d'aimer.

3* p. pi. r. Laon kwoyada-ungka-uui-san*^.

imparfait. — Tlaoïi kii(»/aada-tal-gung, je suis sur le

point d'aimer.

3' p. pi. l\n^ôyôda-ivo-tal-gung.

Parfait. —• Tlaou kwôyàda-ungka-gi-gi-ni,']^ fus sur le

point d'aimer.

3* p. pi. K)v6yad-ou-angka-gi-gi-ni.

Futur. — Tlaoû kœoyàda-gi-ungka-sang, je serai sur

le point d'aimer.

3® p. pi. Is.wôynda-gï-ungka-iva-sang.

Temps historiques ou rel.x^tifs.

Passé. — Tlaou kioOycida-iang, j'aimais.

3* p. pi. r. Laou kMôyâda-i^a-iang.

Plus-que-parfait. —
- Tlaou kwôyàda-gan-gang, j'avais

3^ p. pi. Laou kivoyuda-toa-gan-gang.

Impératif.

Présent. — 1 . Tlaou kwôyada-dzing .

2. Kwôyâda-ltha.

3. Laoû kwôyàda-'dzirig.
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pluriel. 1. TaluriLi l,,r()i/iid(i-dzing.

'1. Kiroyad ii Itlia.

'•\. Ltltd l>ii<}if(i(/a-dz.in<i.

.'î, r. Laoïi l^ii'<)t/ad-ii'o-(idzin<^.

progressif. — I. Tlaou l*ii'(n/âda-gia-dzing.

'1. Kœoyadn-ifi"ltha.

3. Laou hi^'of/fidn-irin-dzing.

pluriel. l. Talung kwôyada-gia-dzing.

1. Kiroynda-gia-ltha.

'\. Lt/ia Jttvôi/ddd-i^ia-dzifii:;.

3. r. LaoK hn'vijfid-irô-gia-dzing.

SUH-IONCTIJ-.

Présent. —- Thiou kn'oifndti-stlo, si j'aime.

3* p. pi. Laou hicoi/fula-iva-slh).

progressif.— Tluou ]>ii'(>i/ada-gung-stlo,'!i\\e suis aimant.

3** p. pi. Laou Itiroi/âda-gung-ica-stlo.

Passé. — T/aoû kwôyâda-ia-stlo, si j'aimai.

3''
p. pi. Laou hirôyâda-ii'a-stlo.

progressif. — Tlaoû kwôyàda-gi-ga-na-stlo , si je fus

aimant.

3* p. pi. Laou kwôyâda-gi-ii^a-i) a-stlo .

Parfait. — Tlaou kwôyada-gi-ga-sllo, si j'ai aimé.

3* p. pi. Laou kiroyâda-gi-oua-stlo.

progressif, — Tlaou ktroyàda-gana-stlo , si j'ai été

aimant.

3* p. pi. f^aou kiroyada-t^'o-gana-stlo ..

Plus-que-parfait. — Tlaou ku^oydde-gi-ga-si-stlo.

3* p. pi. Tlaou kujoyfida-gi-ou-si-tlo.

progressif. — Tlaou kiiu,yada-gi-guns;-as-tlo, si j'avais

été aimant.
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3* p. pi. Lnoii J<<>^'(>t/fi(la-gi-oa-gunga-sf.lo.

Futur. — Tlaoii hwoi/ada-sr sfh>, si j'aimerai.

V p. pi. Laoii l^'^'<n/(ld(t-ir(i-s<'-sflo.

progressif. — Tlaoii l>io(>i/ada-gi-gun-s('-sflo, 9>\ je ai-

mant.

'V p. pi. Laoa kwôi/nda-gi-gufig-toa-sr-stlo.

I'utur passé. — TIaou l>ivoi/ada-gu/i-ga-sr-stlo, si

j'avais été aimant.

3*" p, pi. LaoK kirOi/dda-gung-iva-se-sflo.

Futur progressif. — TIaou UuKriidda-gari-gunga-sç-

st/o^ si j'aurai été aimant.

I]*" p. pi. Laou id.

CONIONCTIF

En réalité, conditionnel, c'est le plus souvent la con-

tre partie du mode précédent, mais non toujours.

En effet, on distingue le cônjonctif pur : /"aimerai, et

le cônjonctif conditionnel : je voudrais aimer s il en était

digne. ...

1" CONJONC.TIK PUK.

Présent. — Tlaou kwoyad-ie-la-gung, j'aimerais.

3" p. pi. Laoa kioôyadiè-lou-ioan.^.

progressif. — Tlaou kirôt/ad-ie-la-giuig-gung, je serais

aimant.

3* p. pi. Laoa... lâ-gung-wang.

Parfait. — Tlaou kn'ôi/âdie //v-^'w/^, j'aurais aimé.

3* p. pi. Laoïi kwôi/udie lou-gi-u.i.

progressif. — Tlaou kioo//adie-la-gun,
, j'aurais été

aimant.

V ^, Laou..> loù-gun.
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2" ( ".(I.NJO.NC I II I O.NUI'IIONM-I.

Présent. — Tlann hiioi/ada-tlin^fi-iiunrr, j aimerais si.

-V p. pi. Laon kir<n//id(i-fling-<>ii-guri^.

progressif. - Tlaoù hiroi/ddn-fliniin-gun-gung. je se-

rais aimant si.

V p. pi. Ldoii l,-u'ni/(ida-tling-i''<)-<^Kn-gung.

Imparfait. —• Thioit hiroi/add-ir-an , I /night Invr.

'.V p. Ldou kivotjadd-irc-dri.

Parfait. — Tlvau hwoijada-tlinga-gi-ni, j'aurais aimé.

'.V p. pi. Laou l^'ii'oyada-iiut-gt-fti.

progressif. — J laou ],if<>>/(id(i-flingfi-gun
^
j'aurais été

aimant.

'.V p. pi. Laon ],ii'(>t/(uia-tling-i''()-g(in

.

VOIX (:.\rs.\Ti\K

Imhcatif.

Présent. — Tlaoit Livoi/add-hnl-gung, je fais aimer.

;>*^ p. pi. Laou hirof/dda-hal-xiiftg.

Futur. — Tlaou hiroyada-ltha-saiig.

y p. pi. Laou kiiuH/ada-ltha-nd-sa/ig.

I*arfait. — Tlaou kiroynda-lial-atig.

'V p. pi. Laou ki''oijâd-ou-h(il-ang.

Plus-que-parfait. — Tlaou hiroi/ada-hnl-gang-ang.

SlH.lO.NCTII \

Présent. — Tlaou hivoyâda-hala-stlo.

3" p. pi. I\ii'oi/ada-hal-ira-stlo.

Futur. — Tlaou liKVoi/adn-lial-th-.srsfla.

3* p. pi. Laou hicoyada-halth-iva-scstlo.
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Voix de commandement.

Présent. — Tlaou kil lacoijad-ung, je commande d'ai-

mer.

3« p. pi. LaoLi kwôyada-icang .

Passé. v~ Tlaou kil };irôyada-ga-ni.

3" p. pi. Laoïi kil irhOi/ddd-iro-gu-.ui.

Futur. — Tldou l,il h-ii'oijddd-scutg.

3^ p. pi. Laou kil kicOyada-wd-sang.

Voix désidérative.

Présent. — Tlaou kwoyùd-ie da kœudungung, je dé-

sire aimer.

3'^ p. pi. Laou kirôijfid-ié da kifudu/zg-iraug.

Passé. —- Tlaou kwoij(td-i(' da kirudu/i-gu-z/i.

3" p. pi. » » kivudung-œou-ni.

Futur. — Tlaou kicoyad-ic da kwudung-sang.

» » kwudung-if'a-sang .

Potentiel.

Présent. — Tlaou hit'ni/ada-lKtn-guiig^ je puis aiuier

3" pers. Laou kwin/ada-oii-Juuig-gang.

progressif. —• Tlaou kwoyada gung-han-gung.

3" p. pi. Laou kwôyada-où-hung-hah-guiig.

Passé et futur. — Tlaou kœôyddd-ha-sing-ung.

3" pers. Laou hroyada-wa-ha-sing-ung.

progressif. — Tlaou kwoydda-gi-ha-sing-ung.

3''
p. Laou-kwoyad-oii gangdia/i-gung.

Parfait. —- Tlaou kwOyada-gaitga-haii-gung.

progressif. — Tlaou hwôyadoù-gatiga-han-gutig.

3® p. pi. Laou kiroyada-tra-ia-han-gung.

k
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Infinitif,

Présent. ^— Kwôgâd-ië.

progressif. — Kioôi/ada-gl-ge .

Parfait. — Kirôi/ada-gu-nr.

progressif. — Kinôi/âda-gi-gu-iiP.

Participe.

Présent. — Kicôijada-s.

progressif. — Kicoyada-gi-gi-iii.

Parfait. — Kwôyada-gu-ni.

VOIX PASSIVE

Au passif les pronoms personnels employés sont autres :

V dt\ 1' diu/o-, :V' i/.

PI. l" f/i'L '2 dalun^^, '.V It/in.

Il suflil j)ar ailleurs de changer a eu zV/, ili kwoi/tidia

fyuiuj, je suis aimé.

Il n'existe pas de W personue plurielle restrictive.

Ily a d'autres différences à l'impératif et à Tintinitif

ainsi cju'au participe.

Impkr.\tii-.

On prépose à tous les temps et à toutes les personnes

agwan Ith.

Le radical est au présent kicoyada-da et au pro-

gressif kwôyada-gi-da.

Agwan Ith dî kwoyddada, que je sois aimé.

Agwan Ith di kwôyada-iji-da, que je sois étant aimé.
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I>"ti:nTii^.

Préseisti Kivôyad-iâ-de-èlYe, aiiiié.

Progressif, Koôyùd-îâ-gî-gc .

Parfait. Kwâycid-ia-gu-nc .

Progressif. Kwôyad-ia-gi-gu-nê .

Participe.

Présent. KivOyadùts.

Progre ssiF . Kœoyad-ici-gl-gî-ni.

Parfait. Kiroyad-id-gu-n i.

Cette langue possède des verbes déponents qui ont la

conjugaison passive et le sens actif.

Di stigung, je suis malade ; dung-sti-gung^ etc.

FORMATION DES TEMPS DES VERBES

Tlaoii dang-urig, je jette.

. . . dang-sang, ']e']e,tteYdi\.

. . . dang-han-gung, je puis jeter.

. . . dang-stlo, si je jette.

Tlaoù ist-ang, je prends.

. . . istds-hang, je prendrai.

. . . ista-han-gung, ]e puis prendre.

. . . ista-stlô, si je prends.

Tlaoïï kaiit-ang, je vais.

. . . kaiit-sang, j'irai.

. . . kaiit-han-gung, je puis aller.

. . . kaiit-stlo, si je vais.
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Tldoù /,i7////,(/-(/u//ir-u/ii^\ je suis couché.

. . . I,ilfhkn-dung-sans^, je serai couché.

. . . Idlt/i/>(i-(iung-/ian-gung.

. . . kilthka-dung-stlo.

Tldoù shu-^uns, ic dis,

. . . Shua-sang.

. . , shu-han-gung.

. . . shu-stlo.

CONJUGAISON AVEC LE PRONOM SUJET

ET LE PRONOM COMPLÉMENT.

Tl . •
^

Il n existe pas en Ilaïda de conjugaison objective pro-

prement dite. Nous donnons cependant des exemples de

la conjugaison du verbe avec les deux pronoms.

Là Ith kwoyaduno, lui je aime.

La ilkwofjadung, lui il aime.

Là Ith kingung.

Là il kingung.,

Là telga Ith kingung,

Là tlh skwunt lang,

Là il skwunt lang,

Tlaou u tàgung,

Laoà u tà^uns.

Là alth Ith naouna,

La alth il nagung,

La Ith kicudungung,

Di gu dung kwoi/ada us,

Tuiii; <i Ith kil/di^Kn^^

lui je VOIS,

lui il voit,

lui à je hais (vois).

lui je baise,

lui il baise,

je cela mange,

il cela mange,

lui avec je vis.

lui avec il vit.

lui j'écoute.

moi à vous aimez est-

ce que ?

vous à je remercie.
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Dalioii dî an kwatunoc hi us, vous moi à cœur bon

est-ce que ? (êtes-vous

content de moi).

Dung kângcaun talung istlagun, vous voir je suis revenu.

La taking J^ingasang. le je verrai.

Ditagiria-stlo (h Ifha kingasang, moi tort lorsque moi ils

verront.

Dung Ith kwoijada-gu-ni. vous je aime.

Llha an dunglthaagwilâshang, eux pour vous travail-

lerez.

// kangc dagu dung ktruyung us ? le voir à vous désirez

est-ce que.

La an di katliijildungini. lui avec je suis fâché.

Bible an gu dalung iinshit us, bible à vous comprenez

est-ce que ?

Di telga dalung king hangung, moi à vous pouvez haïr.

VERBES OU MOTS AUXILIAIRES

MODII-IAN'Ï LE SE>S DT VEHBE

KwutungP, le cœur, se joint à tous les verbes indiquant

une opération morale.

Di kivulutigf la gung, un bon cœur est = je suis

heureux.

Di kirutungc glaiaftg, je suis tranquille.

Di kiratu/ige daun-gang, je suis malheureux.

Dikicatunge sti-gung, je suis triste.

tlakirldist-lang, je suis troublé.

tlikagulagung, je me réj o ii i

s

.

^.ahailthhing, je m'attiiste.
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Signe de gradation : irfii(n<:; ai;u//<{ /,as/>[t.

Dï inastlagr icciùir ai^iuif^ hasld-

turiii, je vieillis.

Kiagin dahi songe, mon argent diminue.

Laou Ixdgr il continue son voyage.

SingP kwaimalc les jours s'accourcissent.

Singe Jingalc les jours s'allongent.

Sinsl(ing\n(\\(\\ni Fessai.

Tlaoù tldj/hilgdlc siiisl(i/ig, j'essaie de sécher.

Tlaoù tlathfnnel sinslang, j'essaie d'adoucir.

Tlaoù kdftis...... j'essaie de dormir.

Tldod ddl; j'essaie d'acheter.

Tlaoù king j'essaie de regarder.

Iwçddungiing indicjue le désir.

Tldlfhtanage da di kirddungiing, adoucir à je désire.

Kin dak-gë da di hirudungung, chose acheter à je désire.

Hdnlthc il ddgung, eau il désire.

Châ unga il kingagun, femme sa (pour) il voit, il

cherche.

Kwaiëdungung indi(juc : feindre de (to pretend).

Tlaou h'svoyad lin'aicd.undung, je feins d'aimer.

Tlaoii Ifhctangiril.... je feins de travailler.

Tlaoù gdsJioù— je feins de converser.

Tla et /'y7 indiquent le causatif.

La itli tlakirulungrsdgun, je le rends triste.

La Ith tld-stigun, je le rends malade.

la Ith tla-kwotalgun^ lui je fais mourir.

Ld Ith fhi-tdgiii(ii>un , lui \v fends lort.
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Jlaoh l,d haiïtang, je le fais aller.

Tlaoà ne tla-outla^uu, je maison ai bâti.

La Ith kil lidclthtagun, lui je fais combattre.

Hangung et hasiiigutig expriment le doute.

A/irid il is/ifffioung,

Où haadc flu isflag/iangung,

Laoïi stia-//angung.

à la maison il est peut-être

les 11 aidas viennent |)C ut-

être,

il est probablement ma-

lade.

Girù indique la rcciprocitc.

s'entr'aider.

s'entrefrapper

se haïr,

aidons-nous,

haïssons-nous.

Cixrù (la Ith fia to,

Gicù (la Ifh sl>idungo,

(lieu telva Ith kina-o,

CnK'ù tatung tcitlâtzing,

Gwu telga tailing hingzing,

Gagung (verbe être) indique Texistence. -

Dïiï tunian ketsitle gagung, je suis un berger.

Bill tlitle gâgung, je suis un meurtrier.

Dliï shadâlP gagung, je suis un écolier.

yg et ngutig forment des verbes adjectifs.

Tada-ng, c'est froid ; shelfdu-ng, c'est rouge ;
toiia-gung,

il neige ; takalgung, il gèle ; delù-gung, il pleut ;
kina-ng,

c'est chaud.

Daang indique le possessif.

Il en est de même de dàagi'mg qui est une réponse

affirmative.

Né Ith daagung, maison j'ai.

Kiiitan Ith daagung, cheval j'ai.

Clia Ith daagung. femme j'ai.
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Us marque Yinterro<j^ati()n.

Statiltlidou gu dur>g da us ? avez-vous des has ?

Dahou gii kit hai us ? vous à enfant est-ce que •

D'après Boas :

('r// indique Ta etion de devenir.

De sle'-gitlvj'igd, je deviens pire.

T atségilga, lèvent auoinrnte.

Gi/iri indique la cause.

(itjina tl tagati de gijiFist^e'ga, j'ai mangé quelcjue chose

qui me rend malade.

Gei indique la répétition.

De st ë-gë'iga, je suis souvent malade.

Gt (gén) ïhabitude.

L k}ia-gî' gEnga, il rit toujours.

Tla gatagi ga, je mange toujours.

CONJUGAISON NÉGATIVE

Kicni kalungane, ne pas écrire.

iMtICATir.

Kum Itli kalunga-ngung, je n'écris pas. '1. dung ; W. il,

pi. l-^' lalung, 2* dalung, 3" Itha.

W restr. Kunt il kalung-irâ-ngung.

Progressif. Kuin Uh k^lung-^van-gung.

3'"
p. pi. Kuni il h(ilutii^i(ng-<.van-(ii(nt/.

Passé. I\um Itha kdlungan-gu-ni.

'V' p. pi. -^van-gu-ni.

Progr. Kunt hh Jùtlungan-gi-i^i-ni.
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Parfait Kum ItJi hâlungan-gi-ni.

Progr. Kuni Ith kalungàn-gun .

Plus-qùe-p. Kum Ith kfilungJangung-ivaft .

Progr. Kfilungïgungcin-gung.

Futur. Kum Ith kâlun-gùng-sang.

Progr. Kum Ith hdlung-ungâng-sang.

Futur passé. Kum Ith kâlungungung-ùngsang.

Pj'ogr. Kum Ith kalungîgungânsang.

»

Intentionnel.

Présent. Kum Ith kâlungung-kashungung, je ne suis pas

sur le point d'écrire.

Imp. Kum Ith kâlungatalfingung.

Passé. Kum Ith kalungungkaangigîrii.

Futur. Kum Ith kâlungianungkasang.

Impératif.

Présent. i. Kum Ith hdluufjan-dzing.

'2. Lth kâlungang.

^i. Il kùlungaa-dzing .

PI. i. Jalung kalungan-dzing.

2. Lth kùlunglango.

3. Ltha kûlungîân-dzing.

3 restr. Il kûlung ùf'ôn-dzing.

Progressif. Kun-lth Jiulungiu-dzing.

FOKME IIISTOHIQUE.

Kum lth kalanganga/fg, je n'écrivais pas.

/\um lth kfiluNgangangang, je n'avais pas écrit.
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1m l.MTIK.

Présent. Kum kalungà-nc.

Prog. Kum halunnian-ge.

Parfait. Kum knlunganga-no.

Prog. Kum. halungigang<i-iic.

l\\ltTIClPE.

Pi'és. Ku)n LdlangdNfi.

Pi'og. Kum kalungiangtini.

Parlait. Ku/n halunsarisuni.

Xous ne donnons pas les autres modes comme pou-

vant être facilement formés sur Taffirmatif.

VOICI LK PAHADiaMK DK I/IXDICATIF DV VKHIiK

I) AVnivS BOAS

VERBE IXTIÎ AXSITIF

St^ë, être malade.

PUKSK.NT. ImPARI.VIT.

S. r« personne. Disf^c'gu, de sPr'gan.

2' — Ihh sP('g-ga i://, cIeù s/'c'gugu/i.

:V — Ls^'^i'ga, i s/'\''guN.

Pi. T' personne, hjl sPe'ga, ctl sf^r'gan,

'1" — Ddhfi sf^E'gugr//, (Idlv.n sC '(gugaii.

'.V — / sf r'/ô^'n, / si' i-ro^un .
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Parfait. Futlk .

S. I/" personne. De sit^cgaric, de sPe'raiga.

2^ — OeF/ st^e'^nne, chFi st'^e^rasga.

:Y — / st^é'gane, l st'^erasga.

PI. 1'^ jjersonne. Efl sf^-'gane, étl st e'rasga.

T — Dahh sf'\''ganë, dalEh sf e'rasga.

3" — l sf^ercigane, l st^egJiuasga.

VERBE TIIAXSITIF AVEC COMPLÉMExNT

Lndicatif présent

Khin, voir.

slji:t au singulier

Première personne. DraxiÈME personne. Troisième personne.

P^P. Ohjet (^ii'K) De da khihgd, De la khinga.

1' DentIkInFigd, Den la khinga.

3" / tl(( khinga , La da khinga,

— tlal khinga y

PREMIÈRE PERSONNE DEUXIÈME PERSONNE TROISIÈME PERSONNE

1"P. Objet (Plur.) Etl da khinga, Etldakihga.

'2 " Da Ieh.tlkh inga
,

Dahh da kh i/iga
,

3° La t/khiùrôga, La da kihroga.

SUJKT AU PLURIEL

PREMIÈRE PERSONNE DEUXIÈME PERSONNE TROISIÈME PERSONNE

1"^P. Objet (Sing.) de dâEi'i k/ii'nga, delà ki'nrOga.

2'" D'aleridEfik/ii rii^fi. dEn la /ànro<^a.

•î* Ae dEn klii Jii^'i, /" (l'ilv.rildii ii^'u.
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V"P. Ok.ikt iPliir. ctl (hilv.n kiiijfd. ctt le /,/iii'i rôi^a fleil.

2" Dalrn klii'iii'ii. il<il\ii hi l<liiiiro"a.

.'5® I.e dE/'i hlii'iiro^a, hi clnh.n /./liiwoi^a

.

D'après Boas, le négatif se forme en préposant f^Em et

en suKixant ran.

(h:m df' sf r'/r///oa, je ne suis pas malade.

GEm la tl k/iiri ranrôga, je ne les vois ])as.

VERBES IRRÉGULIERS

L'irrégularité consiste en ce que la racine du pluriel

est différente de la racine du singulier.

Kaiitang, je vais, istiëdang.

Tlidzgustlnnd, bander une plaie, tlidzadung.

Kâgung, se promener, istalgung.

Giatlindagivangung^ divulguer, ^iatlindachadungang.

Tligiva/ian aidung, errer, hudjangiing.

Aidung, courir, hitustang.

h'agivdlang, s'écarter de la voie, issagung.

Silx katlang, grimper, isfalthdgung.

Kai/aang, marcher en droite ligne, istaijaang

Giastlang, verser, giadagung.

katsang, entrer, istznng.

Kattigung, dormir, kaslarig.

Lflia alth aidiing, courir avec, l>lnidjanguug.,

Nagung, habiter, naangung.

Hiitlang, boire, nilgung.

Tlu kaiitaiig, partir par canot, ostang.

Ilustang, biiser, tlahudjangung.

Ta// us/ang\ craquer, tahudjangang.
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Kiikdkwudung, craquer, tlahudjarigung.

Tùkhoùkhwudungung , écraser un œuf, takJioùhu-

jangung.

Tidang, être couché, tislang.

Kuntlinugurig, être assis par terre, tikiuigawarigung.

Clidnga kagurig, passer à gué dans la mer, clianga

istalgung.

Kiang, choisir, kingstang.

Gihalaidung , courir porter des nouweWes, gihalkhnsfa/tg.

Giangung, se tenir debout, tlazïigiagung.

Gidgung, s'arrêter, tldziigiangung.

Gluïdzang, toml)er dans, hoiaoïtjang.

Tùtlitiching, to embrace, tlahatïching.

Hal-kagiuig^ conduire, lialistangung.

Kil-kaiitang, envoyer, kil istiedang.

Tigung, tuer, tlitang.

Sahailthlang, crier, sahaigung.

Tlidaitlitung, tomber, Jiunwigurig.

Isaritigiuig, être pauvre, isaiitislang.

Koùwang^ être assis, tluadcing.

Tlistalthang, lever sur ses genoux, hastalthang.

Yh itgivangung , fu i r , ungâdaIgung .

TligLingwangLing, nager, giuigungwangurig.

Agiuig daltliitlang , se cacher, agung tahalthlaiig.

Gluandag, être couché, gluanslaq .

Kwulungkatsiag alth koiiwang, s'agenouiller, kwulung-

katsing ait kaôuslatig.

Gluidzaiig, tomber dans, hoùivltzang.

Hùtlidziilangung ^
{to be blcnvn about) itil hat zuldngung.

Kirôtalgung, mourir, kivotalthgung.
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V ERBES CONCRETS

Il faut entendre par verbes concrets ceux qui em-

ploient une racine verbale différente suivant l'objet de

l'action ou son mode d'exécution.

(U(//ug((/t^ : porter (d'une manière abstraite).

Sisf/u//(/, porter de l'eau.

S/,i(l//t(/ff/idu//;/, — sur ses épaules.

ChiiduiKj, porter un habit.

1 1 'iiriclii(/uniiiuiij
,

porter un paquet.

Zisliiduiii/
,

— avec des pinces.

Wunaç/LUKj, — sur le dos.

.. Sitzï' tlujuiKjuui/, —: une épée.

Siskaùdutuj, — le sucre avec des pinces.

ClnfifjuiKj, — l'eau du puits (puiser).

Chika sl^al(jantjung, — un fusil.

Dutladeli/utif/, (to carry up).

Dagung, porter du bois.

(jiatlindagœuanyuny, porter des nouvelles.

Ginggangsktvotlisgldung,porter dans ses bras.

Haùduriy, porter une fois.

Hakyunguruj^ porter plusieurs fois.

Kwaàaiduny
,

porter sur sa tête.

Kivoisi</un(/u/i(j, porter dans sa bouche.

TldhuHlmKj : briser (sans autre indication).

Aitlahadêduny
,

rompre une poutre.

Gilk takuriyuny, — des biscuits.

Skidîdany
,

— en deux.

Tldhadcduny, — ma promesse.
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— Tlakaguny

,

— TlakumjurKj^

TiatûmîchiiUj^

Tlawhaunguriy
^

Tiltkwam/iuitf^

Kirati ku'dnduiK/

,

kirrui flaluid/diK/uiui ,

SkitqixiuiKj

,

SkokicuUijatn/tiiK/

,

Tdlinshi n(/,

— en pièces.

— le pain en morceaux.

— de manière à détruire.

— le corps.

— le corps avec un fouet.

— les pierres avec la poudre.

— les pierres.

— les jamhes.

— à travers,

taire craquer.

DiiiKliiclthijirdViuiuj : déchirer en morceaux.

Dutu/ ulthç/waùjun ij .

Dunf/izifzum/ .

EduiKinanymu/
,

hJJi (in ail liiKjuny ,

Ekirunununyuny
,

Skidïduny,

A ikiraàcdistlan ij
,

— un habit.

— en morceaux.

— du papier.

— des vêtements.

— avec les dents.

— en deux.

— en bandes.

Hevktih

Tlaoà statilfhdoù luiyaliastlnny ,'^q pouille un de mes bas.

Tlaoii statilthdoà unya istlany, je pouille deux de

mes bas.

Tlaoà Ithkîtgâ unga chistlany, je pouille mon habit.

. tatjinyï' unya yii:ustlany,\e. pouille mon chapeau.

. kodets unya katsany, je mets mon habit.

. kodets kâtli unya cliistlaiiy
^ je mets ma chemise.

. asitichiny, ... je mets mon habit.

. staskoya unga hastlany ,]e mets deux de mes bottes.

. staskoya ungaistlang^ ... une de mes bottes.

. collar unga istlang ^ ... mon collet.
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— hrl ëskat linfKjiHK/
, quelque chose de rond autour

de mon cou.

On voit que la racine se modifie suivant (|ue l'objet

d'îiilleurs ici séparément exprimé est au singulier ou au

pluriel : /lastlang, istlang, et aussi suivant la nature de

l'objet ; Jiastlang^ chistlang.

Tlaoù cJassitiinij
, je suis gras.

Di ïchitzCKjUfty, je suis très gras.

Dï idumzmjiuKj

^

je suis court et gras.

Dï îkf'tzucjiini/ ,
je suis grand et gras.

Di ïthlkitzth/unf/, je suis grand et très gras.

Dï îkwutziKjiinf/, je suis très grand et gras.

Dl iskamzCujuny
, je suis grand et maigre.

Di iskatziiyunf/
,

je suis maigre.

On voit ici la réunion de plusieurs états réunis indi-

visiblement.

Wasuyung
,

jouer pour des habits.

Kfidsdanç/, jouer aux cartes.

Sind(tt/ufn/
,

jouer avec des bâtons.

I)(il(i (ilfil slifnddu'j, jouer pour de l'argent.

ADVERBES

DE TEMPS

Itan, alors, awolth, d'abord.

Silïd, après, kiraiainzaivan,^Yé^enX.em.eni.

Hoùitang^ immédiatement, clthki, déjà.

Ku'iuKist, devant, adalth, hier.
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Addlthsto, demain, flaglà, il y a depuis.

Gust, en suite, de suite, \.vcata, maintenant.

Wadld, ensuite, ildiKin, bientôt,

Aidta, aujourd'hui, tJisthuin, bientôt,

Edgù, toujours, /7<m ////.'/, jamais.

Tldd , longtemps, /'o«rt/^,])endaQt(|uel(|ue temps.

Sicdùnung, toujours, lidiisl^ït, continuellement.

(riï, souvent, kùihutla, rarement.

(lidl.ut, quelquefois, gungung, généralement.

Lthiroidgïi^ de nouveau, Jiodtidgd, de nouveau.

de plus belle,

Houshen. de nouveau. uistlaAQ |)lus souvent.

DE LIEC

Sih, sur [on, Hcttt, sous.

Inku, ^vw (upon

.

Met, en bas.

Telgd, sur(o('<"/-, Kelhgud, à travers.

Wdùdlun, là, l'uni f/iiddn, nulle |)art.

Adlun, ici, hdiitld. vis-à-vis de.

Tliïddn, partout. shd, dessus.

Kirundst, devant, d, dans.

Wdùd, là-bas, hct, dessous. '
"

Kiagùst, dehors, kid, hors de.

Ndgùst, dedans, gla, derrière.

Aviic Mouvement

Adshi-stdhd, d'ici, dùulhkarig, de côté.

Otclthkang, en arrière de, stkgang, en haut.

Adddltkkdng, autour. n'orsht, (hors de).

Hetgdng. en bas. d/fhgiri7>\ \evs^ ici.
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ShiJui, en avant. til/hhi, au loin.

Wadshi-stalid, dici, J'^io"- ^O'"-

Annan, près de, oùdlun, vers ici.

KnnuniiK'ih, id i,'^/. vei's dans.

Wadsiigiri au loin, rt/. id.

(là, vers.

DK (MAïdTI-: ET (M ANTIT!-:

Lngnnn^ bien, l-n'uiuai , fermement.

HoùUana,, vile. I.irunutfii' hhidsLas, hardiment.

A7^/^/.s/.Y/, fortement. /,nfr///ii//idz(/di\ sagement.

/////, ainsi, //", id.

Yiutn, très, hirudantjdithaù tout à fait.

Teh/u, plus. }/enl,ien, excessivement.

TUiii sirnunan, seulemeni, /r/y// c/yn'/ /r/s, id.

Sitlthli(jun<i. vite. /'v/// /^Vyc/ rr/, le plus.

Wdufch/u nt/ii-i, le plus. lifla/nL à [)eine.

Wdiduin'/ns/ rd, le moins, hirun, beaucoup.

Ciushd'j
,
presque, idun<i, assez.

Tdl'jiiii'.h presque, l.linijdn, peu.

ddiaddiini/ , entièrement.

litclt, un peu.

fdtHzuu, partiellement.

DE NOMIJUE

S(i siraùnshutKjli^ une fois,

W'dUf/ùd Ifh'ûnillli, triple, ul(/ii-dù, enfin.

Il V/M7«^s/////.V, double, irddid, secondement.

Tldydntj, premièrement, oti/irtni (Kjiri, dernièrement.

sfnn'jiinij . deux fois,
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DAFFIRMATIOX, DE NÉGATION, DE DOUTE
^

ET D INTERROGATION

AïKj, oui. InraulthiuKjCui, certainement.

Yenslc, vraiment. (iliu oh cli^ sûrement.

KiihaiLO^ hum^ cUikiaiiy ,\\o\\.

Kani tlihii hlirif/c kaiKj (/aait(/iin</ ^ non.

AsÙHju/H/
,
peut-êtie, aiakum, im probablement.

Aia, probablement, atlilinrjung, possiblement.

Han(/ùn</ ^ id.

Kitlfino, où, l,(ishin(loii, pourquoi.

Tlisfliinii
, lorsque, f/ushit hr/j/unr/n ,cestpoiirquoi.

Klshin do, id.

PRÉPOSITION

.4, dans, l.<ilthkaa/i , à la place de.

(jiia, i/iraii, à, tla, derrière.

6V/,dans (avec mouvement), Arty w/zr//2, à cause de.

Staha, hors de, shft, parmi.

An, pour, washt, de (of).

Kwunan, devant, alth, avec.

Adiinfj, excepté, kiiigan, conformément.

Àada, entre, kalthgwid, au travers.

Inku,%m\ jO^rt, dans (avec mouvement).

Hetit, sous,

Aanan, près de.

An, devant.
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CONJONCTIONS

nV/Z^'w/, et a/fisf/ira/i, ou.

/fa//, alors, //''//' suduiKin ,
scuKmiiciU.

Il '(>/>, que. o/fisf/irr/ù, ou.

/.s/////, aussi. (idniKj, excepté.

Shen. si. sl>cii(ui, quoique.

/.s/,Y7/, et, /s////?, aussi.

Tlistlunn, lorsque, lioùshen, de nouveau

Alhflfi, à cause de, //o/V, mais.

INTERJECTIONS

nidnij, arrête. /'V/. dégoût.

(]}(in<i, viens, //«^7//., fi !

Kirolànij, voilà. I>iiii(f(i. id.

.[///, y/^/, admiration, /?o«r7, cri de joie.

Àitfiiiid, expr. de douleur, /V*, dégoût.



DEUXIEME PARTIE

PREMIER CHAPITRE

FRANÇAIS HAIDA

NttMli.NCLATL HK

Cette nomenclature comprend les dialectes Shidei^ate^

Masset et Kums/iùva.

HOMMES

Homme, i/ilinga, ithlun^a.

Femme, kliada, /add.

Vieil I ard
,

keia , ka 'a .

Jeune femme, lietoWialia, atzcda.

Garçon, • katlela, idnahuitsoo.

Fille, khadahïtzoo, jadahutso.

Veuf, tlhunguta, awahtltzakootlh .

Veuve, flhati^uta, tlklalkoolUi.

Vieux garçon, skungaiita, kumilkhadnaiig.

Vieille fille, skungunfa, kamlainaiiii^.

PAIITIES Dl' COPiPS

Tète, kadz(\ kafz, irhufz, Lii/z.

Cheveux, Laskaitl, kallkailL l-n/s.

Co ironne de la fclc, /Uiadz<\ kli/i^ootz.
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Crâne,

Figure,

Front.

(Kil.

Pupille de l'œil.

Cil.

Sourcil,

Paupière supérieure.

Inférieure,

Lohe (le l'oreille.

Oreille,

Trou de loreille.

Ouverture extérieure,

Nez,

Hidge of the nose,

Narines,

Cartilage du nez.

Perforation du cartilage,

Joue,

lîarbe,

Bouche,

Lèvre supérieure.

Lèvre inférieure,

Dent,

Langue,

Salive,

Palais,

Gorge,

Menton.

Cou,

Pomme d Adam,

luisii, kdfzliul.

/n)/iHLi(i. /i(in^<'^ /lUfiLir.

/iu/f({ih/frtftiifn\ /tu//L;/,<i// .

h it//i^' ih //r/i^ufsr, // un^illaLw ut :

.s/iV'/.s-Z/oir, sLidtz. .

h ii/iii'(th(il, h lut i:;!,- (il.

Itiiniyh^vd'ul .

iJCiifu/ii^YN\ i^fi'isfai.

i^cù .

opù-hc/, i^rùslaihtl.

i{Pû/catir , i(f'ùh ri.

LwiUI. l,\\'lli.

I;kviih()II(i . Lwutulhoii .

h<,\'iiN-l;(ill(\ /,\ru //:()/ il.

k\va!ifiui^j;ni, li^viin ilihafz.

/i\v(t/tli('l, Lwunl;i/I(i .

kim t.se (1(1, tltzuf.

.sko^r/c, /,Y//onv/.

/u'/l(\ lirtlr. iuitlc. .

kul.snuni , Lwoo.st'oo.n .

ku/.s/ /'(///
, /,^\'(><>/l/('(li^(><>s('.

tsiiiiia, t.si//<>\ f.shiu.

faufil, !uiiu;l .

klaïKi, ilta. khui.

sh ingi/e , sJngitz .

kaî^i/izoo.

tlkai.

hîl.

tsisffuiijd .
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Corps,

Epaule,

Omoplate,

Poitrine,

— de femme.

Mamelles,

Hanche,

Ceinture,

Ventre,

Nombril,

Bras droit.

Bras gauche,

Aisselles,

kat((', h loi), Ht II If).

skill

.

skillko II ItiiiLic , skdldid.

kliiK'ive, tlinooa, kun.

kliiii'Kv't\ tldiloae.

klu/iCivekii/ff(, klinaocliootzoo,

tliuxd.

aiilkwdn.

l;ooltiUiL^('.

kikhi, kitz, kcitsh.

skil.

Itie, solgvosf, iliai.

Iiic, sldiigoost, ihai.

sk^vtakatli, skwutkafle.

Bras au-dessus du coude, liiek^vul.

Coude, liietsik'^vc, hiksvusc.

Bras au-dessous du coude, hc<t kow.

Poing,

Main,

Paume de la main

Dos de la main,

Pouce,

Bout du doigt,

Second doigt,

Petit doigt.

Ongle,

Articulation,

slaikœultiiige, slck^^'oltiuigc.

slai, s/lai, slitlai.

stl-kagu/i , stlai-kiui .

stl-oona , sfia i-sk'^^ 'a i.

sfl-kii'Oda,sfl('-l^vai,sl(lul\vaia.

stl-kooiia.

stlai-oksi\ slakuRge.

stl-ki,voda, stla-ot.

stl-kw'un, stla-kican, slilukun.

stl-tainire, s.tl-tiunai.

Espace entre les articLdalions,^^//^^/*^^^'.

Crou|)e, stl-hid, stl-ool.

Jambe, kial, kwulo.

Jambe au-dessusdu genou, tel, tel, til.
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(ienou, Lwullo. /twn/o/i u/z.

I^otulc, /iivu/-<)(>f>(//iu/i^c, l.witl-ohdl

.

.)aml)eaii-ilcssoiisclu genou, hiad-haruii .

Mollet, /./>/// 1'0,v.

Cheville, stdh^viiltiiKjc, siaihsvix)! liniidi

.

Os de la cheville, tdiiuirc, tumai.

Coil cle pied, sfaoo/u/, s/aoo/i.

Pied, sf<ti, lil-stai\ sId.

Plante de |)ied, sfu-horun. stdi-Lan.

Talon, st(i-l{^v(ii, std-Lwosic

.

Doigt de pied, sfd-/>u/f^r,sf((-/iuft<^i',sf(//auti^ï.

Orteil, sfd-l;<,\'unr, fita-lnrai.

Quatrième doigt, sfft-ftwofd, std-dt.

Ongle de pied, sla-Lwiiti .

Sang, hai, di, //'ni.

Veine. luii-inshia , {li-inshid.

Vjcvwîiw
,

/,ds(/ff.si//d, Ldsliitziiiti:,'.

Cœur, kouf>a, kook.

iiognon, tlLhdi.

Poum on, // III (H)h (>(>{{•//('.

Foie, fll.irul.

Estomac, kefzi, Litz.

Côté, licivc.

Pouls, stldi/idî/iiltuNi:;.

Vertèbres, /sooi, tlctz-ii.

Vestiges, sta-sil, sai-silc.

Intestins, /c///r, sltui.

VÈTRMEXTS

Chapeau, Idlsnni^.

— de plumes, lil(dn^V((.
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Masque,

Collier d'os,

Pagne,

Mocassin,

Couverture.

Buckskin,

Peau de castor,

— de loutre,

Peinture noire,

— rouge,

— jaune,

Tatouage,

fuk/iufi£wa.

lilkist âge.

hlkit kiklgc

stnl giinki.

gidf.

iv/ioon.

tsoonkul .

naîke.

Iiaidamasd .

mesh .

kiinthul/i.

kidà.

HABITATIONS

Sla/)lodge, n'a.

Pole lodge, nas koosil.

Doonvai/ of lodge, kill

.

Trou à fumée, kinit.

Natte, ilgush .

Foyer, tsanoodan

Feu, tsano.

Bois à brûler. tsanoo.

Cendres, /litalliait.

Fumée, kai(){\'.

Suie, hulkat.

Flamme, kaliagung.

Braise, tas.

Charbons éteints. stun

.

Tisonnier, kinihltoii'.

Lit, taidan.
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Arc dc hois, ///,7V, f lit (lit.

Corde d'arc. slari .

Flèche, /ill//i^ff/, fs/iluUunLi.

Entaille j30ur la corde. slostarai.

Pointe de flèche, s/,()()(/.Sl/(fl((//<^\

Carquois, how'ifhwodc.

Glu, hluifl.

Massue de guerre, shidze.

Flèche de guerre, liIxtlK siisîndil.

Flèche à poisson. I,il<), hldllrindil.

Canot, l,loi>.

Ligne, i^in .

Ligne de soude. titrai.

Filet, kotlloo.

Hameçon, ta^vliul.

Tamhour, I,i)^vl,h(i .

Pipe de pierre. skadsoofla.

— de hois. kn'ai .s/y/c/.votr, //((//{<'doà

Coupe, sliCidl/u).

Plat de hois, Uailla.

Bole, kaiiilo.

Mortier de pierre, taro.

Pilon, tarotsun^.

Vrille pour allumer le l'eu, hlhaige.

Cuiller de corne, sUoodslagul.

Hache, l;i/lliow.

iierininette. h (>/((.

Couteau, sho\\\

— manche. slùHV-iiimic.
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Couteau pointe, show-lxdi.

— tranchant, s/)Oi\'-/,()n(f .

— dos. s/t(}^\'-s/ia't'.

Râtissoire, katlkatlâ.

Vrille, katulo.

Couteau à poisson. ta lui do.

Alêne d'os. kltulhow.

Tamis,. liai.

Fil, hai-thid^a.

Fil de peaux. kaitlul.

NOURRITURE

Viande, lira.

Ragoût, kiahu Isagooda

Tabac du pays, haida k^vulru.

COULEURS

Noir, Idahl.

Bleu, kin-hlilli.

\'ert. ohlh.

Rouge, sic t.

Vermeil, mus.

Blanc, utta .

Rayé, sësakidung.

Jaune, tsciuma.

Taches, hlelkàdis.

NOMBRE

1 Sivau/isung ; 2 stoonga ; 3 tlkwunihl ; ^ stansung ;

5 klélkû ; G kloounihl ; 7 siL^va ; 8 staensunga
; 9 klaals-

wansingoo
; ï^ klal \ ii kldl ^vok sœan sung; 20 lug^vs-

^\'a/iL''o.
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DIVISIONS 1)1 TEMPS

Année, sinihiiut .

Mois, huni^hais^h .

Nouvelle lune, huiihcdldUii.

De mi- lu ne. i>U'j;iiii>('.

Jour, u//,a<>[u/i.

Xuil, (ih'Ti.

2'i heui-es, sins^vnitsifi .

Soleil, fzoorc.

Lune, /,ii//ii.

Etoiles, I>aifz((.

Etoile tombante, J^ditZOOIKUC .

Aurore, )/iinkoli(i .

Are-en-ciel, ItKK'ot sdl,' \vohun

.

P)rouillar(l, ijcniiit iiN^wdld.

Gelée, lailoofii:; tdl.

Xeige, tdOKV .

Grêle, kalsaliui^.

Glace, I{ulii>'d.

Icicle, (ddistil t^oon .

Vaxu, lauitl.

Foditi
, sl,\vulrô.

N'ague, loo.

(Courant, fZOOd. l{^\'oh t/lNL

Flux, fZ(>(>/,iVC llul.

Pluie, lull.

Fonnerre, Il fli/t^d .

i^clair, sl,i(fl,t(u'fd.

Vent, fd/oir.

— (lu nortl, Iiio^y.
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\^ent du nord-est, kivostilL

— est. kadistahadoo.

— sud est, hU\'.

— ouest. kahoostai^d.

— nord-ouest. kli^istkoonst.

Le sol. tl^a.

Tourbillon. tadzohairc.

Poussière, kimvhoolunii-.

Boue, h h an.

Sel,, tari'^a .

Pierre, Iilka.

Xord, kla hoostij^a.

Est. sundlung hilga

Sable, tas.

Sud, hhioo.

Ouest, /eivekaïocun.

PARENTÉ

Orphelin
,

flk ingit a .

Père dont les enfants sont (letul in<fhailooa.

morts.

Epouse, clia.1 sha.

Mari, t.lahal.

rlls, (lo père pai-lcj ketH; (la mère parlo) hin.

Père. (le fils |)ai'lo)/(^n/«-;(la (iUu parle) hahla .

V llle, (le pèi-e parle )/*«/(/</
;
(la mère parlej/cc/.

Mère, (le nis parle) oier/v : (la (ille j)arle ouv/v.

^ 1 ^^ (le frère parle) rhas-loon ; (la sceiirbœur catlettc,
, ,

^

parle) looiKty.

Frère aîné, (le frère parle) (juid ; (la steiir parle) dai.

Frère cadet, (le frère park) toun
;
(la sœur parle) ioon.



Sœur ai nee.

h einiiie tlii h Is ai ne

((»

(le Irùrc pai'lt- c/kisI
, y\,{ suiir piulc'

t/ititn .

(lo \wrv parle) kfi-tclid
, (la mi'ii- paiio)

kectqti (II- lia.

Le |)ère du Uiai-i, (la icmm.- pail.-i lhi/i<il/,,/i<n-,'.

I.a nière du niai-i, (laïc u- \,iu-lc) oa^iin/uil.

Le man de la lille aiuee, .
'

parle; /ceet (fiiiala/ia/.

Le père de la femme, (le mari parle chnahl.

La mère de la femme, (la mari i)arlo) chatm'.

\ C le- 1 .
'1^' pi'i't' parle) kcet Ino/iclia

;
(la mère

La femme du frère cadet,
, ,

parle) /ce/ louii dut.

I ,
• ^1 ^ I m 1 II ('• pt're parle) ncliadn keel toon thili/il ;Le man de la fifle cadette, ^ ^ >

^

Ha mère ]>arle) nchakcel inaiilhilifil.

AUTRES NOMS Di: PAHL.N TÉ

(7ll///if/, grand-père. X.ini, irraud nu-rp.

Aùng, j)Cre. Ou. mère.

Kagc, oncle. .s/«//, lam.'.

Kif, enfant. A7/, i.i.

hit (tlingas, fils. a^Kuilitaui. liik-.

hlf ltling<l ]{\\'ai(IS^ fils aine. A7/ clmda k^vuias, lille ainée.

hil Ulinga tlianas^ fils cadet. Kil chada Iikukis, (îlle radelle.

Itlinga /lUtSU, enfant mâle. Chacla /latsa, entam ail lémiiiiii.

hiVUniKf, beau-père. ./unan, helle-mère.

77c//, mari. cii.i. épouse.

Kittlal, beau-fils. Kiidu,. heiie-iiiie.

SwaUtUl, beaU-fl'ère. S^.vaun.t helle-sumr.

lûrai l.if Itlingas, neveu par A",«y// g^vndiana. uière |)ar le ivi'vv

le frère aîné. ""'

Tuan Idt ttlùigds, neveu pai' /,/„„ i^,vudi(ui<i, nière pai la s.. •iu-

le frère cadet. <a.ieii. .

I)i fiith nuna: /'//t'V/s, cousine.
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Daa, frère.

Aùflii^ kûSll 1
beau-pi' 10 (i-niployc soulemont par les garrons. .

Hût />asil, id- (employe par les filles).

(Jù kciSll
^

helle-mère (employé par les fleiix).

Itlagida, le chef, itillàtzidà.

Kitzadalnuif ïtlansidas, serviteur mâle.

Kitzadalung chandas.

Itlinga , homme .

( hada, femme.

Itlansida, les hommes.

Chaada, les femmes.

NOMS DES MOIS

Tân /,urfgas, ours-mois — janvier.

Lthkittùn Kungas^ oies-mois = février.

Yhîtkfias Kungcis, riantes oies mois = mars.

W/iitgaas , étrangères oies mois = avril.

Tnhellc kuiigas, temps des fleurs = mai.

Hanskaila kungas, les fruits commencent à mûrir = juin.

Harialuiigkungas^Q^ fruits sont tout à fait mûrs = juillet.

Chin kungas^ le mois du saumon = août.

Kishalsh kungaSy le mois du dog-salm = septembre.

Kalk kiingas, mois delà glace = octobre.

Cliàê kungas, les ours grattent la terre = novembre.

lûvïoûge^ très froid = décembre.

SUPPLÉMENT

Arbitre, klkiinstiguishoo .

Dieu, sunïatlaidas.

Ame, katJundoii .



rJiablc, luiidcliiLia.

Un mort, tllioda.

Tombeau, sdllinij^uitiKii.

Bière. sdilini^un.

.Médecine, shdiid.

Pourpre, _-//.

Grelot de bois, Shish a.

Chant, s/,alu/iii-.

Fleur, /lulLiVdlàsfa .

Chat, foos.

Cheval, I^aiùtiu.

Selle, mvllliiifl(UKU).

Flache, Li(lflfZ(nV.

Tarière, klalhoii'.

Alêne, l>tfHl,(h\'.

Vrille la main. tlkiaka.

lîalai, tlkialddlo.

Peigne, tlkitliuii!^(t .

Couteau de poche, i/((tzk\vfk<,vni:;a.

Couteau, l/(ltZ(l .

Fourchette, kuttdo^v.

Marteau, Hilhla.

Chaudron de fer, totlangoo.

Feuille d'étain, kiklatlsla.

Ciseaux, tsailo.

Table, kitsatinc.

Pistolet, tzook koo k^vootzoo

Fusil, tzook koo k<'^a/i,i(a.

Baguette, tiui si (to.

Canon, k\V((nti)ii .

Boulet, khiskdkifli.
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Poudre, oldtaou.

Fer, yïêdzi.

Plomb, khlginlhài.

Argent, talhlx'a.

Chapeau, tatsung.

Habit, khitiskoo.

Vêtement, skostaa'.

Chemise, Kvhaltiskoo,

Pantalons, koon.

Bottes, stlatlkoon.

Pantoufles, staskaigêtlkadla

Les bas, hilahultaow.

Chate, kuntaignit.

Robe, tlkitkle.

Friction, takoontloo.

Tabac, kwul.

Whiskey, kîntatkas.

Anneau de fer, stilgie.

Miroir, haushan/oo.

Scie, hëv.

Peinture, kigunijago.

Papier, kilkalanoo .

Route, kieù.

Aurore, sandlinliait.

Lever du soleil. singai.

Midi, sintatza.

Coucher du soleil. singia.

Minuit, âlgak.

Avant-hier. adahltalist.

Hier, àdaliL

Aujourd'hui. aiyat.
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Maintenant, rtnu.

Autrefois, (uvdhc.

A l'avenir, hw'di.

AMM Al X

Castor, tsun if.

Ours gris. hoots.

Ours noir. fan .

Chien, ha.

Cerf, kat.

Hermine, Idika.

Chèvre, mut.

Souris, sianf^.

Taupe, kagun .

Martre, koohoo.

Loutre, sli^oo.

Loutre de mer. hoh.

Porc épie, on'hte.

Ecureuil, tas-^a.

Loup, koodze.

lielette. kligaskida.

Baleine, skiroon., skaf^oot

Marsouin, skirul.

Veau de mer. hoof.

Bois de cerf. /'"Y/ ihilkian.

Os, skoodze.

Griffe, stl-kirun.

Fumier, nare.

Entrailles, stlane.

Gras, haijoo.

Poil. tlkou'.
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Sabot,

Jointure,

Gosier.

Cœur,

Poumons,

Grue,

Corneille,

Corbeau,

Canard,

Aigle,

L'oie,

Coq de bruyère,

Mouette,

Oiseau mouche,

Lion,

Hibou,

Pélican,

Pigeon de mer.

Cygne,

Pivert,

Ailes,

Œuf,

Coque d'œuf,

Jaune d'œuf",

Blanc —
Bec,

Langue,

Griffes,

Saumon,

Truite,

sta-hoon .

koolo.

kas^inzo.

kooi^a.

tlkoohooirhc.

hlko.

kaltzda.

/lotja.

ha/id,

koot.

hlkitoori .

skoic.

skin .

kafsitalsoa.

Uitl.

kufkicunPs.

skai.

sknfu//oa,

tlirkoo/t.

kelo.

sloutsada.

/liai.

kow.

hltuls^are.

k/tis kaidegai.

khihaideu:.

kooda.

tanml.o

takoun .

taie, ta hit, skagi, tarun.

ta tlut.
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Dogfish ,
hahudii.

Plie, hdhho.

Kequin, hcihuttaow'i^a.

Hareng, in ung.

Carrelet, tâl.

Olahcn, sao^'.

Morue, skill.

Maquereau, skilltega.

Morue, staidai, skagai.

Clams, kaga, skosv.

Moule, kill, taliao^v.

Rockvod, skuii , kitshalang.

Crabe, kostùn., hooga.

Oursin, kîunga , kaiootsdioolta

Etoile de mer, ska uni.

Raie blanche, kliitra.

Nageoire caudale, stai.

Ecailles, hull.

Bouche, khinehetli.

Œil, kin eji ange.

Ouïes, kh Un .

Œufs de hareng, /.OU'.

Saumon, khi.

Grenouille, tlkunkostal, \vuhhas.

Fourmi, koutJskahoi,v.

Abeille, skal.

Puce, skai.

Mouche, kn'ulhaig\\'un.

Moustique, tshikuldigiva.

Araignée, l'Wotzca,



— / /

PLA.XTES

Bourgeon, sliansaskinan

Feuille, hïl

Branche, ' klas.

Ecorce externe, hits ^unt/l.

— interne. klna.

Tronc, tsooe.

Id., ka'ulre.

Racine, Iilniga.

ÉLÉMENTS

Nuages,

Ciel,

Horizon,

kaio<,v.

yen.

kwaist sin \\'ash



CHAPlIKh: DEUXIÈME

IIAIDA-FHAXCAIS

VOCABULAIRE

1° (d'aphks boas)

A

L'ordre alphabéti({ue exact n'a été suivi que pour la

lettre initiale et la lettre suivante :

A <, soupe de fruit.

. 1 dl dzinda, 1ongu e ram e .

Adl^ rame.

Aga'limita, obscurité.

A'nf^a, oui.

A'ô, mère, tante, mère de sœur.

JV/c///, près.

A\/af, le filet.

Att(//i\ bouleau.

.1 uvV//, maintenant.

A'i/a, je ne sais pas.

Atjahfa, bécasse.
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c

Clin'non kv.n , danger en mer.

Cik, le ver.

Citl, Irire , citl g;hecta\ pierres gelées.

Ckh(ïu perdrix.

Ckh en, mouette.

Ckh^l chaudron.

Cleh, coin d'une ])Oîte.

Clots i^hadd 'h
,
pi ve rt .

Ct vJa, limaçon.

Ct'^ a il, sorcellerie.

Ctl^ ack'^ K mal, pomme de pin.

Cuvfic, perdrix,

GH
Cfici ê kh old érigo, joint du bras.

Chi. chiai bras au-dessous du coude.

Chei, aile.

Chi tlri, au-dessous.

Chi, écorce.

Chiatl, danser.

Chi tsEgul't, la brasse.

Chil, médecine.

D
D am^'l, articulations.

Dakuya, fort.

Dahh, vous.

Diirao, le pilon.



_ ,S(> —

Du'sqa, écureuil.

T)n n, cpiiie.

DddL la pluic.

Da, frcre cadet.

Dargafl, demain.

Dnro, le mortier.

Du dzvj), le chapeau.

D((, faire.

Daota, buveur.

Deidcn, la mouche

l)(t^ Irère cadet.

Da , mauvais.

Dj n. l'épouse.

Djif isLii, habits.

DJas, la sœur.

D/a ata, la femme.

Djïro na'n, belle-mère.

D/Vfs, œufs de poux.

Dl/rh a'/iij;ual, feuille.

Delgyît-gyit-li^ija, tablier de femme.

Dctl-Y.'tlqet, cendres.

DFdsu;(i \va , ce i ntu re .

Dlelë, (crum berries).

Dlrin, racine de cèdre.

D/frii, rôtir du poisson.

D/r/iif///, célibataire.

Dzin, long.

DzEn, la dent.

Dzieoud'n, belle fille.

Dzuiga, loin.

Dzii^n, fusil.
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E

Exista, donner.

Es^ae, tomber de.

Etl^'a, aider.

E'tlinga, homme.

G
Gan, bouillon.

GalEnsEln, alriuts, bouillis.

GalEnsEl, fruit bouilli.

Gandjail, tombeau.

Guyne' ta, une fête.

Ga etlichit, la fleur.

Ga ta\ le pied.

Gan tratl, vert.

Gaù, perdu.

Gaù, anô, non.

Gàù gEtsO, petit.

Geta </^7V^ .table, (instrument pour manger).

Gi, en haut.

Gaa, pomme de pin.

GEcles, poupée.

GEJido, le lapin.

Getyi, le nom.

GElltsak, écumeux.

Gûsu, gîg'us, ce que.

Gô'gusglianu, pourquoi.

Gl sutc^ le loup.
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Gutkitl k'a'tsù, jouer à la halle.

Gudi, Irère aîné (le frère parle).

Giutuvji khatleqa^as^ frère cadet.

Gud la LUI, le troisième frère.

Gû'dKn, escadre.

Gu(i\\ rilc.

GudvJi, esprit.

Gud, sur.

Gui, tabac.

Gu/li std
,
yii e r lie v

G H

Gghak^ait, accompagner.

Ghat ghoaqa qigh^anrai, corne de cerf.

Cjlan katia, petit fruit ; hil gâta, fruit desséché.

Ghdi, le sang.

Gha ill gka'ngE, la mer se h ri se.

Ghana, un seau.

Gh^at, cerf.

GhPa, sec.

Gli^aà, plumes, pubis.

Ghah, hgudatl, gelée.

Ghal, la glace.

Ghalyakô, minuit.

Gghcd, la nuit.

GhaVga, il est nuit.

Ghâ'ëù, gyineit, fumée.

Gha'i usgherr, veine.

Ghandl, Teau.
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Ghaeù, la vague.

GhFada, blanc.

Ghats, rond.

Gheden, aussi.

G¥.dës, poupée.

Ghôt qulga dant atU aurore.

Ghôta, la boîte.

Gs.h^oPutU un mort.

Ghot, aige.

Ghôtlra^ taire.

Ghôta, pierre.

GY

Gifotlt^ am^l, cheville.

Gya, vêtement.

Gyaatk, couverture.

Gyaist, une fête.

Gya ran, colonne héraldique.

Gifait, jambe au-dessous du genou.

Gya ran, se tenir debout.

Gy'âtl khcici, le mollet.

Gyetl dsâo, herbe.

Gyëi'i, chair
;
gyërfuigû\i, charme.

Gy'ê'tsë, l'estomac.

Gy'etlaO, le fil.

Gyi liguta skutse, échine.

Gyîtl, rivage.

Gyiet, écorce de cèdre.

Gyîf , enfant.

Gyit Irachi'tl, reflux.
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Gyiraa, piège pour poisson.

Oyih, faire.

Gyit. fils du frère, fils de la sœur
Gyinadai, trou de la lu niée.

Gyîda, tatouage.

Gyina, chose.

Gyimu, où.

Gyistô, qui.

Gyù, propre.

Gyu, oreille.

Gyu dan. cheval.

Gya st'ate, lobe de l'oreille.

Gyiiqal, trou de loreille.

Gya,, la rue.

H
Halun, ours polaire

Hana, fruit.

Halslgija, bracelet.

Hala, viens.

Hau gyiPê\ framboisier.

Ha ulas, doux.

He Lan, tonnerre.

Hiô' tsêqun, lèvre supérieure.

Hil duhari, fraise.

Hat, l'aigle.

X I

làn, nuages.

J({^n (Enganj, brouillard.

i nau, hareng.
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Irets, le fer.

Irê't.s qnëtra, homme defer, un blanc.

I'seFi, de nouveau.

Ise/i, davantage.

ItErEn, jaune.

K

Kaac, Taulne.

K ase , 1 anus.

K altsEda, corneille.

Kau, organes génitaux de la femme.

Ka'gan, souris.

K àk^ , hibou blanc.

(Qah) mâ'tsa, peinture rouge.

iQcinj kh ff'tsa, peinture noire.

Këtlchidan, martinet.

Ky'îta, queue d'oiseau.

Ky è t'ikul, parler.

Ky' a'ina, chaud ; kyetlkal bra era, causeur.

KyUy {clams).

Ky alan, cormoran.

Kyëô'rê, ligne médiane du corps.

Kifihre, chèvre de montagne.

KyitsqEla'ugO, tisonner.

Kit, lancer la lance; kît'ii\ manche de lance.

K^o'uta, lèvre inférieure.

K^ôtluno, pendre.

Ku urasta, avant ceci.

Kun, la baleine.

Kun, le nez ; kunqal, perforation du nez.
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KiinlsquI, narines ; l<un fiLuni [nose n'd^e).

Kun fl-KÎnp^arê, cloison du nez.

Kod'liia, marée.

KH

Khaf^v.'r» si/,/'ffs(\ os du poumon.

hlidlro, un autre.

hJt' (ir)ts('tlrja'f^i/a, tablier de danse.

Kh antscfUjd'^fia , armure j)Our le ventre.

Khaqa, bébé.

Kk^ (( 'itas, panier pour les fruits.

Kh fitlfso qa'la. chauve soui'is.

(tl) hhatL noir.

(s) hhâtU non.

Klias E^ntsiji, cerveau.

Khan, poitrine.

Kh'^atl^a, frères et sœurs.

Kh'^atltso, fesse, cuisse.

A7/' an ts'ita, haut de la jonc

K/i^a\)fl, dague.

Kha'drga, il fait jour.

Khaitla, le plat.

Kh^âqata, chien de mer.

Khatle, trou de l'oreille.

Kh'^a'rafsgha, le vent d'est.

Kha'ù, l'œuf.

Khadl, entier.

Kh'^a, se révolter.

Khac'qat, le foyer.
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Kha, is/ihas, aller.

K/ian, le gazon.

Khas k/ië'tl, cheveux.

Kh'^n, harpon; kJia tlatsê, ligne à harpon ; k'udEn

kyïl, pointe du harpon à saumon.

Kh'^atsë, tête.

Khatlu'l skatsê, hanches.

Kha tlèk, intérieurement.

Khfirdn, rotule.

Khâ, rire.

Kha'genske ga, poumons.

Khaii, le muscle.

Kh âchustëga, vent du nord.

Khu, ouvert.

(Qanj kh'a'tsa, peinture noire.

Kh^(in tV akida , roseau.

Kha lira, rivière.

Kha chit, cousu.

Khâs'E'l, crâne.

Kh^dt, requin.

Kh'\iotl kh'ah fourreau de dague.

Kh^auô, être assis.

Kh^aJ , la peau.

Kha skufs(\ crâne.

Khaijiician, la suie.

Kh'^angitlkihya (soul catcher).

Kh^aèghah , pierre .

KiPaqô, tronc d'arbre.

Kh^otaira, amant.
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Kh^af^an, c'est pourquoi.

Kh^ado, ayant soif.

Kh'^âtc, ulva.

Khâ, frère de mère.

Kha, se promener.

Khdqa, fail)le.

Khât, le requin.

Kh p'gu, grand panier.

Khea, beau-frère.

Klifiq, |)omme sauvage.

i^qilj Kh'\'f/, couper le cou.

KhFcda. le visage.

KIu's, les intestins.

A7itY<7Y/^//<7, premier croissant (la lune ouvre les yeux :

ihailô dulgEn^ dernier croissant ; f^r/isi^oi^i /i,'r/, com mencc

à être pleine ; kh^umd lan, brille.

Khê'cjatlgha, ouvrir les yeux.

Khêt, khcie, lion de mer.

Kh'^éi, navire.

Khé'itsno, étoile ; Ix/i'^cltsno Âmy/ ifiti, étoile filante.

K/u't
,
kha'ë, ailuc.

K/i'eI ghadfi'a, homme blanc.

Khiri, lîheah^ voir.

Kh in rad, j^rin temps.

K/i (ffsc, écorce d'aibre.

hhô'nr, beau-père.

Kh'ornf, hàern, menteur.

Kh ornt, martinet.

Khrtan, bcaucouj).
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KhPô'ù, martinet.

Khoaiui iiO, nù.

Kh'^ôtgha'ngô, pilier de maison.

Khoq^'n, poule d'eau.

Khoanû, id.

Khoa'ë, corde d'écorce de cèdre.

Khô'ii, loutre de mer.

Khôdzào, court.

Khoiekharun^ le ciel.

Khô'në beau-fils.

KhPôtlta, dérober.

Khôtlta hraera^ voleur.

Klipodcii, le tissu.

KJiPoan, sorte de veau marin.

Kh^oeta, affaire.

Kh^u'hgal, flèche émoussée.

Kh ucPùn, crube.

Kh uî\ la terre.

Khan, le père, (dit l'homme).

Khul, le fruit.

Khuh gën\roaê, demi-lune.

Kh ûëchclzinraù, horizon.

Kh^ulo, le genou.

Gyal khuld E'/lg/, articulation des jambes.

Kh' LUI, lune, ihai'/ôgKn, demi-lune.

Kh u'izii, vieux vêtement.

Khiintla, corde de racine de pin.

Kh: utlc kh al, peau des testicules.
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hli' iitlsinh , araignée.

A7/' ufl(\ trsliciiles.

La, il.

La, bon.

Lâ'na, ville.

Lù'na (I'ora, chef, maire.

L^ila, se guérir.

Lgiic, natte.

Lra\'ra, moitié.

M
Mat, mouton de montagne.

N
Xc'una, toit de la maison.

Nakhnrn'n, intérieur de la maison.

?s a f(i gui, le mur intérieur.

Nad, le fils de la sœur.

Xacâ'//rc, hois de cerf.

lYagatsë, renard.

Xa/f, grand mère.

Xa, maison.

Xar/a/f, la facade.

Nagust, à l'intérieur.

^V/7/ ca'/'tgd, le masque.

Xu, (squid).
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Q

Qafa, herminette.

Qai'tiEhga, en vie.

Qa, le chien.

Qaqa, canard.

Qang, ceil.

Quhgadlt'a gutcé,\es cils.

Qa'nga ghaal, paupière.

Qahgu, visage.

Qùt, père, (la femme parle).

Qaeda, haida.

Qal, un trou.

Qciedga, le peuple.

cjât, tumulus mortuaire.

Qangé Itcui kaqcsi, pupille de Foeil

qar, nerfs.

QaldEngn, esclave.

Qai, chaîne, tissu.

Qasfl, tempête.

Qëigans, le 3« doigt.

Qëtlé\ bouche.

Qê'ù, vent de pluie.

Qê\{'(\ la côte.

Qetef, oiseau.

Qiff
,
parmi.

Qîl, le cou.

Qui, froid.

QfVofs, parmi.

Qoùf, corbeau.
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Qôt, le côte.

Qoatla, bouillir.

Qutl, houe.

Qu'udota, renverser, -écraser.

R
Rnchitltd hracî-a, guerrier.

Raithi, combattu.

R^dzii^vji, mouillé.

S^aga, pomme.

Sdl^u, loutre terrestre.

Seingatsi', palais.

S^n aë'q^n, le matin.

S^n {atscra, le midi.

aSe/? gitlcnga, Faurore.

Sefi ta tscra gaisfa, après-midi.

xSe/z, le jour.

SvMchi, le soir.

SEnga'p, matinée.

Seh, baguette pour jouer.

Sud, nombril.

Sïsa\ le bruit du corbeau.

Si'ge, serpent.

Sî, l'Océan.

Sitl, cuire avec des pierres chauflces.

Sk^a\ long.

SkaVl, beaucoup.

Skhal, marsouin.
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Sk/iâ gha, le shaman.

Skana, souffle.

Skhal, épaule.

Skhaù, fille de la sœur du père.

Skha yètU créer.

S^khâ gha, le dauphin.

Skh^aam^ étoile de mer.

Skfieâl, poussière.

Skhut, aisselles.

Skh^ê'oië, barbe.

Skhan, morue rouge.

Skhil, morue noire;

S^ku'ngadv.n , sentir une odeur.

Skya'mskan, épervier.

SkyatsqOt.a, temps.

Sk 'Eh kha'nda, femme célibataire.

Skia'tsë, sourcil.

Sk?ara6, piège à poisson.

Shuù'ga, marée haute.

Skua'è, le dos; gyiugutâ sku'tse, vertèbres.

Skaqà's, tête chauve.

Skutsë, un os.

Skci'ê (clams).

Skaënân, grande morue.

Slkh'^anë, le doigt.

SUi nâgi slaë, main gauche.

Sligua, ongle.

SU kharaii, paume de la main.

SU k^usë, le pouce.

SU sla, la main.
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SU ratkhast', intervalle "entre les dcjigts.

SU khuans, le premier doigt.

SU i^o'uf.s, lé quatrième doigt.

Sfona, le dos de la main.

Sln, aiguille.

Sla'^ul, cuiller; s/a'gul g/ia/iiûlo, grande cuiller

Sr/a'u, caution.

Sr/ét gkauldan , éclair.

Se/un , sr/à, sf(ô, sqaa'nsv.n , un,

Sfjct, rouge.

Scjdtsë dadzi'ti (seehat).

Sqa'na, portion.

Sqald'n, chanter.

Sqaù, couteau.

Sqat Eldaiiy gravier.

Sral, guêpe.

Statel, désirer.

Stagholsting elgen, avant-hier.

Sdngen, deux fois.

S^ (i kKaage, doigt de pied.

SPe^ malade.

St akhariin, plante du pied.

Stlqu'tse, coche de flèche.

St^aflk uiikyi\ mocassin.

StEh^ la porte.

St aë, le pied.

StasEl, vestige.

St a-kôsc, talons.

SteltaO, hameçon defer.

Na-stlEn^ derrière de la maison.
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Stlakham, papillon.

Staëtaë, petite vérole.

Stately désirer.

Staghalstiagê'lgen, avant hier

Stingen, deux fois.

St a-kh^(fngë^ doigt du pied.

St e, malade.

Sfa-kliara II, plante du pied.

Stlqatse, coche de flèche.

St^âtlk^u ukyê , mocassin.

Sa, le lac.

T^askc, bâton de chaman.

Tan, ours blanc.

Tatl, le ventre.

Tas, le sable.

Ta, frère (la sœur parle)

Ta daûtsi gyida, linge.

Tadaghilga, l'hiver vient.

T ao, planche de cuivre.

Ta (cranberry).

Ta, manger.

Taghataô, couteau à poisson.

Taquë, nom ami.

l^agy^'n, petit-fils.

Tau, hameçon.

Tan, instrument.

Tautaqai, chaîne en bois.

Taqaô, couteau en coquillages.
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idUta k/i (Kil, couvercle.

y ar77 , le pou.

T<itlgyîf^e\ être enceinte {^i/it'* \, enfant.

TatrEl, arc-en-ciel.

Tni (; almon hosk nose).

Ta un, saumon blanc.

Tciûi^a i^/ifig (i, sel (nier sèche).

Tds, sable,

Ta'Fii/a, la mer.

l^d'tso la>('\v(\ gémissement.

T^ah<^atl, la langue.

Tatlat, la truite.

T alE^àgua, nous.

Tatsaô, le vent; — •'<gha, de mer; — cigUl, de terre

t^atsë'lga, vent qui augmente.

T^atsô khlewê^ gémissement.

Tada^ hiver, année.

Tcîn, saumon.

Tean, la fange.

Tea nut kharat, tomber.

Tcitl, poisson.

Tcâê, rogner.

Tc^é'na, eau fraîche.

Tcin, grand-père.

T^canan^ chêne.

Tcidlku^ armure en bois.

Tcea'tl, lance.

Tèanè, le corps.

Tek ô'gô, le cœur.

Tè'aqan, tuer.
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Tëtl'\lkal, le foie.

TénETiga, le mien.

T^c'is, montagne.

T^éi, dormir.

Theldan, le lit.

TEfirô, plumes, duvet.

T^anq^n, bien, droit.

2'itfun, cygne.

Thil, la jambe.

Toaë, œufs de poisson.

TL
Tlakhid, large.

Tfal, cotonnier.

TUil, mari.

Tlan^ salive.

Tfâltsë, ligne.

Tlgyit gun, une oie.

Tfadan, vallée.

Tlga, pays, jambe de table.

Tlga i'IdEn, tremblement de terre.

TL^ftlai, sommet de la.maison.

Tfdérail, montagite.

Tlga 'IdEÙ, tremblement de terre.

Tfrijat, jais bleu.

Tl^'nara, mari de la sœur.

T?Elkhdtsi\ couronne de la tête.

TIeUIl, hermine.

Tl^Enwai, mamelon.

TfElqu'ts^El, œsophage.
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TIe. hitagango, bee de poule d'eau.

TI^eI, coudre.

TlKnara, femme de frère.

TlEgE^/l, nager.

Tlkhatlk, érable (acer).

Tlkheit, arc.

Tlkhe it t^a ts(\ corde d'arc.

Tlkyiîi {rà), buisson.

Tlkaë^ menton.

Tikhdria^ gras.

Tlkiak^ê, instrument pour allumer le feu.

Tlkhu, forme.

ilkliùtl, noir.

Tlkhaàma [kelp, soude).

Tlkha khatse^ quartz [tlkha^ pierre).

Tlkha s aga, ardoise (pierre pourrie).

Tlkh^agha, sommeil.

Tlkhu, pierre.

Tlkha tsô, des pinces.

Tlkyaû, un bois.

Tlkijan k^ôsPâu^ craquer (arbre de bois).

Tlu, laver.

TlôO, soi-même.

Tluù, le canot.

Tlqutse, coche d'une flèche.

Tlga, hermine.

Tlquà kha, effrayé.

Tlrùtl, colon.

Tlsta, il y a longtemps.

Tlsta dr fsinga, mon grand-père.
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TS

Is ak^s, indien de rintéiieur.

y s à/i sk^aget, poutres.

Tsawuh^ fronde.

Tsâ wanga, lancer des pierres.

7s' (t'nô, bois de chauffage.

Is cinosqa, tas de bois.

Ts f/'tso khi('\\'(\ gémissement.

Ts eqoa, marée basse.

7s craltEqiKui, la mouche.

Ts ekye, nuque.

Ts 'êgEu cerveau,

Ts^E/i, le castor.

Ts^Eh kh^ul, gencives.

Ts^'ftahFt, tlèche.

Ts^ita, le bas de la joue.

Ts^igul aora, souris mère.

Tsftsî, le pénis.

Ts'^ital^n claraô^ boîte à fliche.

Ts^inga, femme du frère (le frère parle)

Ts^îi^an, dos de saumon.

Ts^ô gyît^ë, jeune cèdre.

Ts'Oû, organes génitaux de la femme.
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u
Uskun, enfant de frère de mère.

Uaras, manger ensemble.

Unsëcla, savon.

w
\Vai^n/('na, toujours.

Watlqult, (potlatch).

Wask, baleine fal)uleuse.

Y
Vako, moitié.

ïetl, corbeau.

Yi'ltEn, seringue.

Yuan, baye, grand.

2" (d'après les textes de la traduction biblique)

A
A, numéral des villages.

A, dans.

Aâ, vers.

Aada, entre.

Ads/ii, celui-ci.

Adaltas, ceux-ci.

Adda, l'autre
;
ga adda, les autres.

Aadaltltlistlo , demain.

Adfilt/i, hier.

Adluii, ici.
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Adshi staha, d'ici.

kddalthkang, autour.

Adang, excepté.

Adda, autour.

Agung, même, soi-même.

Agi^c, signe du superlatif.

Ahu oh eh, sûrement.

Aiata, aujourd'hui.

Aiakun, non probablement.

Aia, probablement.

Aidiing, courir.

Althsgi\ ceux-ci.

Althia, au large.

Althg^vik, vers ici.

Althiingung, possiblement.

Alth, avec.

AUIda, parce que.

Althl^vi, venir.

Anung, le.

Anis, celui-ci.

Âng, oui.

An, devant.

Anisg^vai (either).

Anna, dans.

Askakit, rheure.

Ashgë, ceux-ci.

Asingung, j)eut-être.

At liinis, celui-ci.

il rm«-, le père; awig-kasil, beau-père.

Aulth koaung'.K'c, la chaise.

Aivolth, d'abord, autrefois.
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Cil

('lia, la femme; chada, id.

Chas, la sœur.

Chishalgas, obscurité.

Chinnà, grand-père.

Chuu saumon; chin ijilli, saumon desséché.

( hihiiii, pluvieux.

Chi, numéral des mains, des pieds.

Chilai, fusil.

Childaii'i, nullement.

D
Dnngung, jeter.

I)(Ui, frère.

JJaiinga, méchanceté.

Dala, Targent.

Da iadung\ entièrement.

Dangui/, répudier.

Daiadung, entièrement.

IJaang, avoir.

iJa /i-a-udi/ng, désirer.

Delà, la pluie.

Duang, avoir.

Diiularig, vers de côté.

Duunga, près.

Duan, qu'il soit ainsi.

E

Edinso, cluite d'eau.

Edunn, signe de comparnlil.
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Ettit, oiseau.

Edgu. toujours.

G
Ga (unto).

Gci, ga-nge, indice du pluriel.

Ga, numéral des chapeaux, des boutons.

Giatlinda cha dungung, divulguer.

Giadu^un^, verser.

Giangun, se tenir debout.

Giagung, s'arrêter.

Giastlnrig, verser.

Giasoùasang, payer.

Gingganggan , sans valeur.

Giatlingc, des nouvelles.

Gië, indice du génitif.

Gioùng, coton.

Gîasoùiiung, payer.

Giang, mon.

Gialfiguftfi
,
porter.

Glcndzang, tomber dans.

Gluandang, être couché.

Gua^ giinà (at).

Giishou/ingivas, long discours.

Gwiidjan^ fille.

Guk giishigung, prêcher.

Gilshaii, quoi ?

Gu hutsii, peu.

Gushûgung, parler.

Ga'Lidîlned, divers.
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^/i<7, vors.

(iikisIkui^, périr.

(^itislui ha^unr, c est pourquoi.

H

]I(in shit , continuellement.

Haiitlu, vis-n-vis de.

Han fj uni::, vi'aisen)l)lal)leinent.

Hangang, indice du ])otentiel.

Hanskitung, tousser.

Hai^ le chien.

Hatkasil, beau-père.

Hal, indice du causatif.

Hafgotshoii , fenêtre.

Hahutsa, enfant.

Haulth guans, le flot.

Hâclthtale, combattant.

Holdunga, esclave.

Haiaa, le tapis.

Haku, (une plie).

Hangin^ indice du pnleuticd.

Haagâgung, être faible.

Hangi, l'œil, le visage.

Hanhii'ufc, chaudière.

Hal-kagung, charger.

Ile fit, ;'i cause de.

Jletgang, vers en bas.

HcJofal, à peine.

Ilctit, sous.

Het, embas.
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Hetgwaû^ë, les portes.

Hetgwaûlana, le démon.

Hëadla, le sceau.

Hin, ainsi.

Hînawê, à moitié.

Hinho, navet.

Houïtang, immédiatement.

Hoûan^ pendant quelque temps

Houshen, de nouveau.

Hoiitlagii, de nouveau.

Hoiiwitzang, tomber dans.

Hoiitla, nouveau. *

Houla, doux.

Houquty amer.

Hot, boîte.

Hunwiqung, tomber.

Hu, aussi.

Hutsn, l'enfant mâle.

Huga, un pain.

HutSLi, petit.

Hiitlang, boire.

Hudjangung, crier.

I, J

ldun<^, ânes.

Jing, long, \o\n, jiugelgung, dernier.

Ilnige, village.

Inka^ sur.

Istgang, entier.

Issagung (ie go out side).
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Isantigung, être pauvre.

Istang, prendre.

Ishùiy aussi.

Istaltagung, grimper.

/sthalo, suivre.

Isker, et.

Isis^â... isis, indice du pluriel.

a. .. Ith.. . isis. id.

Istagung, donner

Istaiang, envoyer.

/sw, être, isaSy étant ; idj'ang, j'étais.

Istang, faire. •

Istailang, avoir besoin de.

Itilkingan, comme nous.

Itlcigida, le chef; itilkjtzlda, chef féminin.

Itan innas, jeunes gens.

Itan kingan, devant.

Itli, certains.

Ifan, alors ; itan en, bientôt.

Junan, belle-mère.

K
Kaflagang, arrivée.

Kalthgud, à travers.

Kf'ilinno, non.

Kalk, l)Outeille.

Knlungc, crayon.

Kâgung, se promener, kagang, id,

Kâlungôgung, écrire.

lû/giva/ang, sortir.
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Kashintlou, pourquoi?

Kasinto, comment.

Kâtliyil dungangan , être en colère.

Kalat, autre.

Kaginda, déclarer

Kalthkaan, à Id place de.

Kalk, la glace.

Katti, sur le rivage.

Katsotoûho, la lampe.

KaiUshang, aller.

Katkingani, cloche.

Katlagun, se lever. ^,

Katsoil, le chant.

Katsang, entrer.

Kattugungy donner; kashtng, id.

Këtsitlê, constable.

Kîtsitang, protéger.

Khiisfang, QOWYW \ kJnidJangung, courir ensemble.

Kh iingila , fa c i 1 e ni e n t .

h'iang, kia, dehors.

Kinaan, quelques-uns.

Kisalgung, jeûner.

h'iagifi, mien.

Az/, indice de cansatif, ordonner.

/w7, la voix.

lustlo, qui, lequel.

h irasa, ce qui.

hiti/dauy ceux qui.

Kisliiganî, lesquels.

Kistagun, id.

Kishi, combien.
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Kin asu, quoi.

l^intlingar/iiftg, être riche.

Kingan, conformément.

Kitïldâgiou, de qui ?

Kinhan, quelques-uns.

Kinasu, lequel des deux.

Kilfhkadungiing, être couché.

AY, numéral des choses rondes.

Kiakgust, extérieur.

Kinliufla, rarement.

Kùi, vieux, dehors.

Rin tlinga , riche.

Kin tange t, une rame.

Kiaqust, dehors.

Kit, Tenfant ; /,// ïtlingas, le fils.

Kitcha, belle-fille.

Kittlal, bêau-fils.

kîshindo, quand ?

Killagung . remercier.

Kitzdd, serviteur.

A i/f/iÂYfdungas
, men teu

r

.

Kitlano, où ?

Kingung, haïr.

J^îngléltli, le printemps.

Kingstang, choisir.

Kiuian, cheval.

Kiahg, choisir.

Kil haiitang, envoyer.

KUuh-Ua, fort.

Klcil, cinq.

Klinf/an, peu.
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Kodetsa, habit.

Kogina^ le livre.

Kontluwë, bateau.

Kurigas, le mois.

Kuwê, le chemin.

Klingan, peu.

Kutunga, la sagesse.

'Kivulthilthfruno-. médecin .

Kwùgêdung, faire semblant

l^wutkingaii , le même.

hicudungangung, désirer.

Kwan, beaucoup.

Kwunan, id.

Kwunna, le premier.

Kwunast^ devant.

Kwîe, poursuivre.

Kuwè^ porter.

Kum tlikû, jamais.

Kunungwik^ près de.

Kum, non.

Kukak^K'udung, écraser avec les dents.

Kuntlinâgung , être assis par terre.

Kwai, une corde.

Kn'an (furseal).

Kivunë, pantalon.

Ku'unast, devant.

Kwai-amzawan, actuellement.

Kwudungalthan entièrement.

Kwun, beaucoup.

Kœesaii, toujours.

Kwaulthanga, certainement.
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kwaiun dun}>\ com pter.

Kwulthilt/i^ung ,
pen ser.

Kwiiliffig hatsing altli kouuang, s'agenouiller

lùvu/uiâ, bcau-pèie.

ha'oi/(idu/ig\ aimer.

K^vaialung, les anciens.

Ka'ai-nwi-b/a ,
j u mean x

.

ha'utungr, cœur; — kladska, brave.

h\vutsun'nù, montagne.

K^vulthtnt(\ voleur.

Kirufiwgrsfis, chagrin.

Kwôtal, la mort.

Kwutungé tlakwida, le trouble.

Kitidung, mesurer.

Laritia, la ville.

La, las, bon ;
lagc, bonté.

Langa, son, le sien.

Lamatoc, monter.

Le, indice de l'agent.

Lthwaagung, craindre.

Lthkittun, l'oie.

Lthùalth, soir.

Lth-hâada, le peuple.

Lth-kenkwastan, grenouille.

Lthakittan, l'oie.

Lthathidas, dormir.

Lthwaatlwan hanu, chacun.
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Lth^ka, numéral des lits, des tableâ.

Lthwoiagii, récemment.

La, les vagues.

N
Nakadjut, un renard.

Nâng, jouer ; nangung, id.

Naangung, habiter ; nagung.

Ne, maison.

Né, suffixe de lieu.

Nêgust, à l'intérieur.

Ningung, boire.

Nilgung, la boue.

Nungy le.

o
Ostla, devant.

Ostang, partir par canot.

Otgwuû, le dernier.

Otelthkang, vers l'arrière.

Otgwaû, finalement.

Ou, la mère ; ou kasil, belle-mère.

Ou, cela.

Ou kin isis, ceux-ci.

Ougus, ceux-ci.

Oudlun, vers ici.

S

Sa, numéral des hymnes, des fouets.

Saass;ud, numéral du temps.

Saaskwan, numéral des pays.
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Salidii^uns:, crier.

Snoûgu/ii^, payer.

Saalf^iffiii-, cacher.

Saats, sauvage.

Shibili, farine, pain.

Shu. j);irmi.

Slietla (^rcd hiukle berry).

Shuit, parmi.

Sha-muii-itlairadus, Dieu = haut le chef.

Shantlam\ le jour.

Shâ, haut.

Shaiitlan, le jour.

Sh^ef, rouge.

Sik, en haut.

Sittthligurig, entièrement .

Sikga/ig, vers le haut.

Sistlang, poêle.

Siristla, principalement.

Silid, après.

Singêlthkanggîshoù, prière.

Sùiung, haut.

Sis, numéral des boîtes.

Siri, le jour.

Sins lang, essayer de.

Siltliliquig, indice de superlatif.

Skari, si.

Skinanurig ang^ couper.

Ska, numéral des yeux, des œuts.

Skidaiigwe, fouet.

Skuslnt, j)ommes de terre.

Skenari^ quoique.
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Skivantlang, un baiser.

Skwustoà, nettement.

Ski, un pou.

Skoùal, poisson à écaille.

Skadadaïc
,
professeur.

Skati, la lande.

Sku-slut, pomme de terre.

Skadang, apprendre.

Skadadung. enseigner.

Stlgung, être malade.

Stilgung, retourner.

Staia, mince.

Stankoga, les bottes.

Staidlings assez.

Stungan , les deux.

Stie, mon.

Stai, pied.

Stlaàtanget, savoureux.

Stï^ maladie.

Stâskogâ, soulier.

Stlikii, le loutre.

Stlaldigwan, moustique.

Swaùnu, le beau-frère, la belle-sœur

Sivaùnsfiung, un.

Sundipa, semaine.

ÏL
llan noaùwan, seulement.

Ilaoùtlali., création.

Tlaùflarig, faire.
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Tlai^neaà, sur un vaisseau.

TLaihu, le (il.

Tla, préfixe, convertissant un verbe en substantif.

Tlagu, le plus, en avant.

Tla, numéral des bas.

Tlakioùdaly brosse.

Tladinijingt'^ peinture.

Tlagti, autrefois (ago)

Tlaà, longtemps, (long).

Talgurigy presque.

Tlâkanitang, partir par canot.

Tlagu, autrefois.

TlakxK'ide^ trouble.

Tlahudzangung, briser.

Tlazuquangurig^ tenir debout.

Tlazugiagun, s'arrêter.

Tluadang, être assis.

Tlahatiching, embrasser.

Tlâl, le nom.

7Y«, causatif.

Tlauoutlang^ force.

Tla, préfixe convertissant un verbe en substantif.

Tlïstaan, lorsque.

TlinOi.vc, le lait.

Tlùialurigung, cuire .

Tlige hvidung, surveiller.

Tlitzan, lieu où.

Tlitzan Ithatidas, dortoir.

Tlitzan Ith isis, lieu où je suis.

Tlitzan naans, habitation.

Tliguenan taidung, errer.
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Tlitjantalan^yistiëdas, on nous allons.

Tlitang, tuer.

Tlidzqustland, panser des blessures.

Tliku, ce qui, comme.

Tlinashan, l'un ou Tautre ; kum tlinashan, ni l'un ni

l'autre.

Tlitku kcilangasi ham, de toute sorte.

Tlîku kâliûigc edsi ham, de toute taille.

Tligung wangling, nager.

Tlidalthtang, tomber.

Tlikalthdoù, acier.

Tlidalthtang, tombe.

Tliidan, partout !

Tliskwan, numéral des corps, des vêtements.

Tloù^ mais.

Tlugwan, sur un vaisseau.

Till, un corps.

Tlugu, autrefois.

Tahustang, craquer, écraser.

Tatlitiching, embrasser.

Tada, froid.

Tatilzù, en partie.

Tan, l'ours.

Takat, aider.

Tagung, manger.

Tad, l'année.

Tagwiagung, être fort.

Tagwia, le poumon.
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lat/ingi\ le chapeau.

Tatliedzang, Taide.

Tnlung istiedas, où nous allons.

Tagwidiiunij; , être fort.

Ta, numéral des cordes.

Talgung, presque.

Telgu, sur.

Telgii pis, signe de comparatif.

Telgahings, haïssant, kings, voyant.

Telgu agivi lus, éminemment.

Tidatig, être couché.

Titkung a^vangung, être assis par terre.

Tifch, un peu.

Tiang, tuer ; tigun , id.

Titch, quelques-uns.

Ti, numéral des maisons.

Tidan, le lit.

Toù, nourriture.

Tokwuntz, entailles.

Tougan, jardin.

Tunanlthking, prends garde.

Tush, le chat.

Turn nil kingung, prendre soin.

Tu, numéral des cuillers, etc.

V, w
Wast, (of).

Washtkish ugung, nettoyer.

Wastdaaskitung, enfermer.

Wastdanstlang, ouvrir.
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Wanddanigê, (the store).

Wadla, secondement.

Waddung, vendre.

WashiT(\ ceux-là.

Wadshi, cela.

T Vadaltus , ceux-ci.

Waih'ingam, le même.

Waritelgù, signe du comparatif, le plus.

Waaharigast , id.

Wautlû^'an, tous.

Wadla, plus loin.

Wang agurig haskif, indice de croissance.

Waudlous ^ comparatif.

Waùa, là-bas.

Wadshistâha, de là.

Washt, hors de.

Wanshangasû ed, le moins.

Wantelgu ag^^'i, le j)Ius.

Waigen, et.

Wéata, maintenant.

Ungadelgung, (to tly).

Ungasang, être sur le ])oint.

Wunig^^'dJ, où.

Woû, que.

'Woù, celui-ci.

Wunis, celui-là.

Wougus, ceux-là.

Woù kin isis, ceux-là.

Wodshgwaù , loin.
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Yt'tlsh i/uans, grande rivière.

}>///.s-, le croyant.

Yêlth, corbeau.

Yenkie/iy extrêmement.

Yenshr, vraiment.

Yetang^ croire.

Yhily remède.

Yhitwangurig, s'envoler, fuir.

Yitangmj, être grand.

Yotz, le fer.

Yuan, grand, très.

Zanoicê^ le bois.

Zanrdan, poètes, étuves.

ZamP^ le bois.

Zamtlutcc, le steamer.

Zuy le cèdre.

Zuêjing, de haute taille.



TROISIEME PARTIE

TEXTES TRADUITS ET ANALYSÉS

SAINT MATHIEU

CHAPITRE I"

18. Itan Jesu Christ tla-kaiang-tlo, Mary il où Joseph

Lorsque Jésus Christ naquit Marie sa mère Joseph

inâsan-gang, waigen gwii il inêlthawê kwunast

était mariée et ensemble ils s'unirent avant que

Hauts Las alth il telthkiâyêlan.

Esprit Saint de elle fut enceinte.

19. Waigen Joseph il tlâl kwutungë skêwunaiang,

Et Joseph son époux cœur juste était

waigen Itha hangku il tlaëdâgê kum il gwulaan-gang,

et honte elle faire non il voulut

il dâng-kwolthtiê tloù il gwulâ-gang.

la renvoyer secrètement mais il voulut

20. Waigen hoùân âkin isis addu il kwulthilgun-dang,

Et lorsque ces choses à il songeait

kwoking, Shâlâuâ gië angelgë la an kâtlangilkungaiâni,

voici Dieu de ange lui à rêve il apparut
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waigen hinu il slioùan. Joscj)!) David kitu dung idling,

el ainsi il «lit .losepli David tils lu es

altsïilthkum Mary cha unga an istic ga 1th ithv^'aùgâng,

donc non Marie femme ta pour prendre de crains

Hants Las alth il telthkiclths althlâ.

Espril Saint de elle est enceinte car.

21. W'aigen il kit kaiash-ang, waigen Jésus hin la

Et elle enfant enfantera et Jésus lui à

dung keyâdashang, il touilung kin daunga istàs staha

lu tu nommeras son peuple les péchés ses de

il kagindasêsi althla.

il délivrera car

22. Tliku Shalana nung Prophet ga shoiian kingan

Comme Dieu le prophète par dit conformément

idshi waùtliwan êlthkigang waigen hinii il shoùan.

ces toutes choses soient accomplies, et ainsi il dit.

i:i. Kwoking, nung chitlthlinga nung hahutsa

Voici une vierge un enfant

telthkia-shang waigen la il keyadâ-shang, waigen

concevra et lui elle enfantera cl

ImmanuelShanunget lagidas itil alth stungs hinu cnlung.

Emmanuel Dieu nous avec nom il est

24. Itan Joseph il kattaiang staha il katlouang, waigen

Alors Joseph son sommeil de il s'éveilla et

tliku Shalana g'w Angelgc la ga shouan kinganu il

comme Dieu de Ange lui à a dit conformément il

waugang, waigen shâ unga kinung an il istaiang.

tit el femme sa clic à il prit.
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25. Kum la altli il tïda angang il kit kaiasës kwunast,

Non elle avec il sunit son fils enfanta avant que,

waigen Jésus lim la il këyâdaiaiig.

et Jésus lui à il appela.

CHAPITRE II

1

.

Wëâtu, tlistuan Jésus Bethlehem tligê gutla-kiang-tio,

Or, lorsque Jésus Bethléem pays à naquit

Herod king gagang : kwoking Ith hâada

Hérode roi au jour voici signe du pluriel hommes

kutungâ hougust staha Jerusalem tligê gu istlâ-gang,

sages orient de Jérusalem terre-à vinrent

waigen hin il shûoù-ang.

et ainsi il dirent.

2. Kitlano la tla-kaigun Jew hâadë an nung king

Où né Juifs gens à le roi

gas â ? kaiëltha hougust langa talung kingu-ni althlâ,

étoile orient dans nous avons vu car

waigen singelthang la â gushiie' annu talung istlâgun.

et adoration lui à faire pour nous sommes-venus ?

.3. Waigen tlistuan Herod nung king gas kwudangan-tlo,

Et lorsque Hérode le roi cela entendit

il kwutungë tla-kwldistlai-ang waigen Jerusalem haadê

il en son cœur fut troublé et Jérusalem gens

wautliwan la dung-althan.

tous lui avec.

4. Ga laplet ïtlagidas gë wautliwan isken, Ith

Signe du pluriel prêtres chefs pluriel tous et les
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hâada an takalung-lrilung waiitliwan ishin gwuda il

gens à scrihes tous et ensemble il

istaiang. waigen tlitzan Clirist tla-kaiasës ta Itha alth il

fît venir el riiiand Christ devait naître eux de il

kiânangang.

demanda.

5. Waigen hin la Itba shutaiang, Bethlehem tligê

Et ainsi à lui ils dirent Bethléem terre

â Judea tlige gu là tla-kaiguii, altsiilth nung Prophet-

dans Judas terre k il doit naître car les prophètes

gas hin kâlangâni.

par ainsi est écrit.

6. Waigen dahou Bethlehem Judah tlige gu dung

Et toi Bethléem Judah terre dans 'tu

îching ; waigen Judah Princes-gê hangast kum dung

es et Juda principautés-de la plus petite non tu

edân-gung ; dung staha nung ilagida katlâsêsi althlâ,

es, toi de le chef viendra car

waigen kiagin Israel haadê an il ïtlagidâ-shaiig.

et son Israël peuple à il régira.

7. Itan Ith hâada kutungas an Herod aiyin-

Alors (pluriel) les hommes sages à Hérode

kwolth-tai-ang , waigen askakit-kïslûs-tlo kaiêlthta

appela-secrèlement et le temps qu'ils virent l'étoile

skatsale là alth il kiânung yûanôuang.

eux de il demanda.

8. Waigen Bethlehem tlige a la il kil-istiédouang,

Et Bethléem pays à eux il (factitif) envoya
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waigen hinfi il shofian, gundiêdwala, waigen nung

et ainsi il dit allez et V

hâhutsus da Ith yenkien kindalwang waigen tlistluan

enfant à soigneusement cherchez et lorsque

là dalung kias-tlo, hoùshen di ga Ith shiid-wang
,

lui vous aurez trouvé aussi moi à dites

waigen tlaou ishin â kaiitshang la a singetlhkang Ith

et je aussi j'irai lui à adoration

gûshûëanâ.

que je fasse.

9. Tlistuan nung king gas shiis il kwudungwas-tlo

Lorsque le roi de mots ils entendirent

il gundiedoù-ang, waigen kwoking, kaiëlthta hougust il

ils allèrent et voici l'étoile orient à ils

kingoii-ang la kwunast il skatsudaloû-ang waigen

avaient vue eux devant elle marchait et

giouk nung hâhatsu isis gè sha il skatsalthgï-gang.

où r enfant était dessus elle s'arrêta.

10. Waigen tlistuan kaiëlthta il kingoùang-tlo yenkien

Et lorsque étoile ils virent beaucoup

kwutungê lâyuân alth il tlikagfiloù-ang.

cœur bon-très avec ils se réjouirent.

11. Ne ik il istsaoù-ang, nung hahutsûs où unga

Maison dans ils entrèrent 1" enfant mère sa

il kingou-ang Mary a, waigen la â singellhkang il

ils virent Marie avec et lui à adoration ils

gûshfioù-ang
; itao kin kwoya unga il kikustlnoù-ang

dirent ensuite les trésors leurs ils ouvrirent
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\Taigeii saoùliatlan la ga il istaoùang gold isken

et dons itii h ils donnf'rent or el

9k>vunal()ù ishin, waigen kinthkai skwunaloii ishin.

encens et et myrrhe aussi.

12. 11 kungouang-tlo, Shànuiigetlagîclas hiii il

Ils dormaient-lorsque Dieu les il

shficlaoù-ang, kumhoùshen Herodgwi Ith :^tïlthâng-wang,

avertit non ensuite Hérode vers qu'ils retournent

altsiiltli kiiwc kalat giid tliga unga gwi silthkang il

donc chemin autre par pays leur vers en arrière il

stilthoii-ang.

retournèrent.

\'.\. Tlistuan il istiedoii-ang-tlo, kwoking Shàlânâ gic

Lorsque ils furent partis voici Dieu de

Angelgc Joseph an Ratlang il Rungai-ang, waigen hinu

ange Joseph à songe il apparut et ainsi

il shoùan, katliiltha waigen nung hâhutsus Ith ista, il

il dit lève-toi et
1' enfant prends sa

on han ishin, waigen houïtang Kgypt tligè a Kaiit : gu

mère avec aussi et ensuite Egypte terre à va là

Ith ising dung va Ith skoiige kii, llerod nung hâhutsus

sois toi je dise jusqu'à Hérode 1" enfant

takangungkascs althla l;i il tïiycana.- - •

ctierche car lui (ju'il tue.

14. Il katlonang kcn nung huhutsus il istaiang, il où

Il se leva 1" enfant il prit sa mère

han ishin, waigen halgwau Egypt tlige a il istiodoùang:

avec aussi cl Kgy|>te terre vers il alla

Herod kwotalc kn gu il idjani.

Hérode mort jusqu'à là il resta.
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15. Wcata, tliku Shalana nung Prophet-gas ga shoVian

Yoici Comme Dieu le prophète par fut dit

kingaiiLi odani, waigen hinù il shoùan, Egypt tlïge

conformément fut et ainsi il dit Egypte terre

staha kit unga an Itli aiyingun.

de tils son à jai appelé.

16. Itaii Herod Ith haada kutungas il kinkonan-gang

Alors Hérode les hommes sages il vit

ai il katlthkïas-tlo, yenkin wil katliyilthdai-ang, waigen

qu'ils se moquaient beaucoup il se fâcha et

îtlansida hudila waùtliwan Bethlehem tlige gu is il

mâles enfants tous Bethléem terre à il

tlitataiang, waigen ilnige waùtliwan giougust ishin :

chercha et environs tous et

tada stung da hëlosi isken waùhangast glàgasi ishin

ans deux au-dessous et et

giadlu ith haada kutiinga alth il kianung yfianan :

les hommes sages de il avait appris comme

ge niid Itha ga kaiawai-ang gë a.

eux à tua.

17. Tlika Jeremiah nung Prophet- gas shoùan itafi

Comme Jérémie le prophète par est dit alors

kingànu edani, waigen hinu il shoùan.

eonformément fut et ainsi il dit.

18. Rilu Haniali tlige gu kwudungâ-gung kagininayfian

Une voix Ramah terre dans fut entendue sanglots

isken, sahaige ishin : Itha kwutunge Ithtunagwutyuan

et pleurs et cœur tristesse

ishin ; Rachel kitilung hagunan sahaigyuan-gung, waigen

et Rachel ses enfants pour pleure et
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kuintlikuil kwutiingc wausaaskit tlingckang gaen-giing,

non son c<eur consolation non reçoit

kuiii hâagë langa kang gaansi althla.

non ils sont eux non désormais ]»arce que.

H). Herod Rwotalang-tlo, kwoking Egypt tligë gu â

Hérode quand il mourut voici Egypte terre à

Shalanâ gïé Angelgc Joseph an kâtlang kungai-ang,

Dieu de ange Joseph à sonmieil apparut

waigen hinu il shouan.

et ainsi il parla

20. Ratlultha, nung hahutsus Ith ista il où han ishin

Lève-toi J' enfant prends sa mère avec aussi

waigen Israël tligè â Ith isticdo, nung hahutsus tried

et Israël terre à va 1' enfant tuer

nung kwudungun kwotalths althla.

le voulant est mort parce que.

21. Waigen il katlouang, waigen nung hahatsûs il

Et il se leva et le enfant il

istai-ang ken il ou han ishin, waigen Israel tligc gu il

prit sa mère avec aussi et Israël terre à il

istlâ ou-ang.

alla.

22. Herod kwotalang silïd Archelaus Judea tligë gu

Hérode mort après Archelaiis Judée terre dans

aung unga silia il nayclang il kwudangan-tlo, altsiilth

père son après il règne il lorsquc-apprit alors

âkâgëgan il Ithwaùgaiang ; altsrilthn tliku Shâuangetla-

là aller de il craignit alors comme Seigneur
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gidas la ga shiiung il kungaiang kinganu il idjan.

lui à songe il parla conformément il fit.

23. Waigen Galilee tlige gwi il stêlang, waigen ilnigë

Et Galilée terre dans il alla et ville

gu il kâtlâsken gu il nayëlam waigen ilnigé Nazareth hin

dans il arriva il habita et ville Nazareth elle

këyâgun.

est appelée.

24. Tliku ga Prophet-gas ge shouan kinganu edâni,

Comme prophète par dit ainsi fut

waigen hin Ithn shoiian Nazarene hin il keyâ sang,

et il est dit Nazaréen il sera appelé.

CHAPITRE III

1. Waigen ashge shantlane gud John the Baptist

Et ces jours dans Jean le Baptiste

kâtlâgang, waigen Judea tligë daungas gu tlâgiik il

vint et Jiida terres mauvaises prédication il

gushoûang.

il fit.

2. Waigen hinii il shouan : kwutûngë unga Ith

Et ainsi il dit cœur sien

stilthlo
,

shâgë kingdomgë aanan isis althlâ.

convertissez-vous ciel royaume proche est parce que.

3. Altsîilth anisu Isaiah nung Prophet- gas shutaiang,

Car ainsi Isaïe le prophète- par a été dit

waigen hînû il shouan Nung kil swaCmshung tligé

et ainsi il dit la voix une terre
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fiaunga gu hin sahailthlang, Shalana g'lv kiiwc tia-clthkiu,

mauvaise dans criant Dieu de chemins préparez

waigen kii\v(' tum/nsi langa tla-yagulthu.

el chemrns lisses, de lui faites.

4. Wcata, John kin i^iandas camels hou idjan. waigen

Or .lean le vêtement chameau poil était et

skidal tlidskoii alth il thdzgiiwangang. waigen ton

ceinture cuir avec ses reins et nourriture

langa locusts idjan. waigen atltlnvun ton

sa sauterelle était et miel sauvage nourriture

ishin.

aussi.
^

o. Itan .lerusalem liaadô isken. .kidea haade ishin Ith

Alors Jérusalem hommes et Judée hommes et les

hâada wautliwan Jordan addu ilnige wautiiwan isis

hommes tous Jourdain aufruir villages tous aussi

stâha la â iswa-gang.

de lui vers virent.

6. Waigen Jordan hânlthô shengs n hânlthê Itha gwi

Et .lourdain eaux baptême à

il istaiang Itha daungas lianst;i unga Itha shugangan.

ils vinrent mauvaises actions leurs avouant.

7. Tlistuan Pharisee haade kwan iskan, Sadducee

Lorsque Pharisiens hommes beaucoup et Sadducéens

haade kwan ishin hanithc an langa istlatalsi il

hommes beancouj) et haptéme à sien A'enants il

kangang-tlo, hin Itha il shwtai-ang. () gwudistakangê

vit ainsi à eux il dit. O vipères
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sik dalung isis, katli-yildtals staha dalung gundicdo a

race vous êtes venant colère de vous fuir h

kistlio dalung shiitai-ang ?

(|iii vous enseigne?

S. Hana lâguns kingan kin la Ith istou dalung

Fruits bons conformément les à lui donnez vous

kwutungë tlastelgëanâ.

cœur repentir.

9. Abrjiham ïtil aungu îching kum hin agung

Abraham notre père est non ainsi en vous

Ith shudângu
;

yenkien dalung ga Ith shugung,

dites vraiment vous à je dis

Shanung-ge-tlagidas ashge kwauê stâhâ kîtilung Abraham

Dieu ces pierres de enfants Abraham

an tlakâtluC an tagwia-gung.

à susciter à peut.

10" Waigen wcata kinlthkai skiishangwê gu

Et maintenant arbre racine à

kûtiljou îching, alsiilth kinlthkai wautliwan ai kum
coignée est donc arbre tout qui non

liâna la inastlans-tlo Itha skikundalgungun, waigen

fruit bon rapporte qu'il soit arraché et

/anoa si Itlia istagungung.

au feu qu'il soit jeté.

Il" llanlthô alth dalung Ith baptiz-dang alth kwutungë

Eau avec vous je baptise cœur

unga dalung stilthtieanâ : waigen di tla nung katlas

votre vous vous repentiez et moi après un se lève

tloii di telgu tagwiâshung : stankâga langa haïidc

mais moi plus que fort-est souliers siens délier

10
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annu kum dî lâ-ngung. Hants Las alth â dalung il

pour pas moi digne esprit saint avec vons il

baptizdâshang, waigen zanoa alth ishin.

baptisera et feu avec aussi.

12. Il stlai ou yhitouwr ishin îching, waigen wlieat-nî

Sa main son tléau aussi est et blé

stlin-kouwo unga yenkin il tlaskwunâshang weatnO

aire sa tout à fait il nettoiera blé

ai gronda wheat unga il istâshang, kul tiou zanoa

grenier blé son il placera déchet mais feu

hëninga swaiinung alth il ougulthtâsang.

durant loujours dans il jettera.

13. Itan Jésus Galilee tligë stâhn Jordan tligt* gu

Alors Jésus Galilée terre de Jourdain terre à

katlâgang John an â, liânlthë 1;1 ga il istieanu.

alla Jean vers baptême (eau) lui de il reçoive.

Kl. John langa kwudâungaiang, waigen hinii il

.lean le empêchait et ainsi il

shouan dung staha hanltho istie da di kwudung,

disait loi de eau recevoir de je ai ]>esoin

waigen di an dung katia us.

et moi vers tu viens pourquoi.

15. Waigen Jésus hangtlan il shutai-ang

Et Jésus répondant il dit

agwan Ith waikingân wêata eda kin la wautliwan

laisse maintenant choses ces toutes

talung tlaou-tlië ïtil an lasi althlâ. Waigen

elles que je fasse nous à il convient parce que «'t

itan kingân la il istaiang.

alors conformément à lui il donna.
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16. Waigen Jesus, tlîstuan hânlthê il istai an^-tlo.

Et Jésus lorsque baptême il reçut

houîtâng hânlthê stahâ sik il kâtlai-ang, waigen

ensuite eau de en haut il vint et

kwoking, sha tlïgë la an helthtlâlang, waigen Shanungé-

voici ciel région lui à s'ouvrit et Dieu

tlagidas Hants kaltsida yhïtlatalguns kingân eds là inku

l'esprit colombe comme lui sur

koûwan^.

se reposa.

17. \\'aigen kwoking, kil swaunshung sha tllge stfihâ

Et voici voix une ciel région de

hin shouan : anis di kit kwoyayûans icliing, la an di

ainsi dit celui-ci mon fils aimé est lui à je

kwutungc la-gung.

cœur bon-suis.

CHAPITRE QUATRIÈME

1. Itan Hants Jésus tlîgedâungas ai halkâgang hetgwau-

Âlors l'esprit .lésus terre mauvaise conduisit démon-

lana il eddë kilkingédëa-na.

lui vers le-tenta.

2. Tlistuan sit khllë stanshung isken liai klâlë stanshung

Lorsque jours dix quatre et nuits dix quatre

îshin il kisalang-tlo, silïd il kwôtagâlung.

et il eut jeune ensuite il eut faim.

3. Waigen Itha ëddë nung kil-kingungs hin

Et lui vers le tentateur ainsi
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linsi dis.
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il shutai-an^-, Sha-nunge-tlagitlas kit dung isto-altli

il parla Dieu

adshi kvvauO shibili gaicltlia

ces pierres pains qu'elles soient ainsi

\. W'aigen liiii hangtlan il shoiian, on kaliingagun, kum

VA ainsi r(>pondant il dit ceci t'sl-<''ci-il non

nung itlinga shibili alth swaunan hcniiigangsang : kil

le "homme pain avec seulement vit parole

wautlîwan Sha-nunge-tlagidas helthi staha isis alth

toute Dieu bouche de clant avec

swaunan il heningasang.

seulement il vit.

."). Itan hetgwaûlana lana la a il istai-ang waigen

Alors le démon ville sainte à il porta et

churchne la-yiians tlimtis inku agwi la il koiidai-ang.

église sainte sommet sur à lui il plaça.

(). Waigen hin la il shutai-ang, Shâ-nunge-tlagidas

VA aussi lui il dit Dieu

kit dung isto-alth, Ith agung katalth, kalungagani althia,

tils loi eS'Si loi-même jette, il est écrit car

angcl-gas gc tuman dung unga il kingalthasang, waigen

aux ang(îs loi même il ordonne et

stlô unga alth sha an dung hatlthi-d/Aïa-sang, waig(Mi

mains leurs avec en haut à toi (prils portent el

kuin tliku timegê ed gud dung stai kwan i liataw ang-sang.

non ainsi pierres à les pieds lu luMirtes.

7. Jésus hin il shutai-ang ishin où kalungagun,

Jésus ainsi il dit aussi ceci écrit
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Shâ-lana ïtlagida unga kum eddc Ith kil-kingang.

Dieu ton non à que tu tentes (kil, indice

du transitif).

8. Houshen^, hetgwaùlana Ithdoù jinga yuan gwi la

De nouveau le diable colline haute très sur lui

il istagang, waigen hëtk tligë gu kingdomgë vvautliwan

il porta cet toute terre de royaumes tous

isis la il kingdaiang, waigen kin anyâkwudungâ gu isis

étant lui il montra et la gloire à étant

ishin,

et

9. Waigen het-gwaùlana hin il shùtaiang dung

El le diable ainsi il parla toi

tikwushtloa-s-ken, ^vaigen di â singelthkang dung

t'agenouilles si et moi à adoration toi

gushûs-ken, a kin is wautliwan dung ga Ith istas-hang.

l'ais-si ces toutes toi à je donnerai.

10. Itan Jésus hin il shiitai-ang, hinda Satan : où

Alors Jésus ainsi il parla arrière Satan ceci

kalungasi althla : Shalâna dung Itlgidou iching, la a

écrit car Dieu ton Seigneur est lui à

singelthang guahu, waigen tlan la an swaunan Ith

adoration tu fais et lui à seul

tla-angvvilu.

sers.

11. Itan hetgwaùlana la stâha kaiitang, waigen

Et le diable lui de s'en alla et

kwoking, ga angelgas gê istlâgang waigen

voici anges vinrent et
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il kwutungê wau Itha saaskidaiig.

lui (•iiHir(mèine) ils servirent.

12. .lohn Icctsit nai a isis tlistuan il kwudangan-tlo,

Jean pri.son dans est lorsque il apprit quand

Galilee tlige gwi silthkang il stclang.

Galilée terre à en arrière il retourna.

l:>. Nazareth tlige stâha il kaiitang waigen Capenaum

.Nazareth pays hors de il alla et Capharnaum

tligo gu nayelani tunge gustga oùadeiani. Zabulon

terre à habita, mer côtes demeura Zabulon

tligc islîin Naphtâli tligo ishin aiyûve gioùgu

terre et N'ephtalie terre et limites sur

Capernaum tlïgë iching.

Capharnaum terre est.

14. Tliku Isaiah nung Prophet-gas shoùan kingan

Comme Isaïe le Prophète par dit conformément

edâni, waigen hinu il shoùan.

fut et ainsi il dit.

I."). Zabulon tligë isken, Naphtâli tligo ishin, tungc an

Zabulon terre et Nephtalie terre et mer à

duungagung, Jordan hanltho shengs waugust iching,

chemin Jourdain lleuve derrière est

waigen Galilee tligc gu a ith haada isis, idjani.

et Galilée pays à les peuples (payons) sont.

I(>. Lth h;iada halga a tluadai-ang hatga yuan

Les hommes ténèbres dans assis lumière jurande

kangan, waigen kwotal tlige a ga tluadaing ishin, waigen

a paru et mort pays dans assis aussi et

kwotal hânts a ga idjan ishin da hatga elang.

mort ombre dans étant et clarté biille.
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17. Ashge timege stâhii Jesus tla-gukgushou idani.

Ces temps de Jésus prêchant fut

waigen hinfi il shouan, kwutungë unga Ith stîltlito sliâgê

et ainsi il dit cœur votre repentez-vous ciel

kingdom-gê âanan isis althlâ.

royaume près est parce que.

18. Waigen Jésus Galilee tlige skwaûs jinit kâgan-

Et .lésus (ialilée pays mer près se-promenait-

tlo, kwaialung stung il kângang. Simon Peter hin

lorsque frères deux il vit Simon Pierre celui-ci

keyagang, waigen Andrew il tuan ishin, chan ga aatê

s'appelle et André son frère aussi qui filets

unga il istaouang, âatâlëilung il isoiianiVlthla.

leurs ils jetaient pêcheurs ils étaient pOTce que.

19. Hin la il shiitaoùang, di tla Ith istalo, waigen

Ainsi eux il dit moi après allez et

aat staha skatlink dalung istaguns kingan kin dâunga

filets de poissons ? vous prenez comme le mal

staha Ith haada dalung kagindashang. Yenkien Ith

de les hommes vous pécherez. Vraiment

haada daunga washt kil-kaguné an dalung Ith tla

les hommes mal hors de ce-faisant en vous

oulashang.

retirerez.

20. Waigen houitang aate unga staha la tla il

Et aussitôt filets leurs hors de ils

istaluang , waigen aung unga il inaouang.

abandonnèrent et père leur ils laissèrent.

21. Stahâ il kaïitang-ken kwaialung adda stung il

De là il alla-lorsque frères autres deux il
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kangang, James Zebedee kit idjan waigen John il tiian

vil Joan Zebedee tils étanl el Jean son frère

isliin aiingc iiiiga altli kontlinvc gwau il isoiiang, waigen

aussi père leur avec baleau ensemlile élanl el

a atê Linga il tlinglaoûany-tlo la an aiyingouang.

lilels leurs ils laissèrent-lorsque lui à ils suivirenl.

23. Jésus Galilee tligë askwanai il Kaoûang ang, waigen

Jésus (jalilée lerre à travers il parcourut el

churchne huclila ai Ithanga isis a kin Itha il

églises

dadagang skagang kingdomê giatlïngc las alth tlagnk il

royaume les nouvelles il

gusliLigangang, waigen Itha helthilthkias isken sti

(lisait et les faiblesses et maladies

gwudila ed waùtliwan ishin il tlaûnun gistlagangang.

diverses toutes et il guérissait.

'1\. Waigen giatlingê Syria tllgc askawan gu langa

El nouvelle Syrie terre à travers à de lui

kokguslowai-ang, waigen Ith hâada sti waùtliwan la à

le-bruit-fut et hommes malades tous lui à

Itha istai-ang, gwudila helthilthka ed waùtliwan ishin,

on apporta diverses infirmités toutes et

Itha hoùagun ishin hetgwaùlana alth Itha staoù as ishin,

maladies et démons par tourmentés el

Itha konungala ishin , Itha stigliida ishin, là â Itha

lunatiques et paralysés el lui à

kelthilungângang, waigen Itha waùtliwan il

ils apportèrent et eux tous il

tlanûngistiagangang.

guérissait.
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25. Galilee tlige stâhâ isken, Deca polis tiige staha

Galilee pays de étant Decapolis terre de

ishin, Jerusalem tlige staha ishin .ludea tlige stâhâ ishin,

aussi Jerusalem terre de aussi .luda terre de

waigen Jordan hanlth shcng waugust stâhâ ishin Ith

et .lourdan tleuve bo:ds auprès de aussi

hâada skfila yuan la tla istïêdang.

peuple nombreux beaucoup lui après alla.

CHAPITRE CINQUIEME

1. Ltha skiila yuan il kangang-tlo, Ithdou gwi

Nombreux beaucoup il vit-lorsque montagne sur

sïk il kâtlai-ang, waigen tlistuan il kouwai-ang-th»

en haut il alla et lorsrjue il fut assis-que

laga ga hatijange la an istlâgang.

ses disciples lui à vinrent.

2. ^^'aigen helthli unga il kisistlai-ang, waigen hin

Et , bouche sa il ouvrit et ainsi

ltha il skadadai-ang.

eux il enseigna.

.1. Ltha hânts kuniskidêgasu lâ-gung, shâge hingdom-

Les esprits pauvres lieureux-sont ciel royaume

gé Ithâgiou isis althlâ.

leur est parce que.

4. Ltha kagininasu lâ-gung, ltha kvvutunge

Les tristes heureux-sont leur cœur

waû-saakitangsësi althla.

sera consolé parce que.
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.">. Il('tl< Itlia kwulungc odsii l;igung ailshi tlige

Tous cœur doux hcureux-sont cette terre

Itlia istasosi althla.

ils posséderont parce que

(3. Rin la ta Itha kwôtsken isUen ta Itlia kattuwaiii

ceux justice ils onl (aim ei justice ils ont soif

ishiii la-gung, Itha skisûsësi althla.

et heureux-sont serout rassasiés parce que.

7. Kin kalthshint Itha kwutungsu la-gung

Les miséricordieux de cœur heureux-sont

Sha-nungc-tlagidas Itha kalthsint kwutungsi althla.

Dieu fera-miséricorde à eux-mêmes parce que.

8. Ltha kwutungo skwunasu l;i-gung,

deux cœur pur heureux-sont

Sha-iningc-tlagidas ltha kingast'si althla.

Dieu ils verront parce que.

9. Tloiiwa gidsgutU'ilung iskcn kintlin-lanlcilung ishiu

f^aix faisant et pacifiques et

la-gung, Sha-nunge-tlagidas kitilung hin ltha koyasësi

heureux-sont Dieu (ils ils seront appelés

althla.

parce que.

10. Kill la hagunan ltha chakwudung la-gungsii,

La justice pour ceux poursuivis licureux-sont

shagc king dom-gc Ithagiou isis althla.

ciciix royaiiiin' d'eux est pai-cc que

11. 'riislliian llli haada daiiing altli kil-tliiiangs-tl«t :

Lorsque les hommes vous avec caloinnieroul
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Tlîstuan kin singetzas dalung Itlia handungclas-tlo :

lorsque vous persécuteront que

waigen kin dâiinga gwudila ed waiitliNvan alth di

et les mauvais mots tous moi

hag Linan dalung alth llha kilthkadungs-tk) dalung

à cause vous contre ils diront vous

la-gung.

heureux-ètes.

12. RwutungO unga Ith ladoga, waigen kwunan

Cœur votre réjouissez-vous et très

tlika Ith gCdoûga, dalung gië giasouge sha ynansi

soyez contents vous de récompense ciel grande

althlâ ; dalung kwunasta ga prophet-gas ge kin

parce que vous auparavant(signedepluriel) les prophètes pluriel

singetzas Itha handungda gangani althla.

persécution ils faisaient ainsi parce que.

\''\. Tung yilla hetk tligc gu dalung iching, waigen

Sel toute terre de vous êtes et

tung yillâ houkiye wast hclo-stlo, gushu althla

sel goût hors de s'il perd quoi avec

tungeltl.thasang ; ashge timege glu kum kinhan an

salera-t-on ce temps à non chose a

lâ-ngung : kiak Itha danggean tlou la-gung, Ith haada

bon-est seulement mais bon-est les hommes

sto unga alth inku tadleldungean.

pied leur par sous être foulé.

14. llatga hêt-k tligë gu dalung rching : lana

Lumière toute terre de vous êtes ville
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kitsiiwaii inku atlindasii kum tliku saalga tlinj^x- kanj;

monlagne sur placée non ainsi être cachée

gaangung.

peut.

1."). I.lh h;iada kâsotoiiho hokulthtas-tlo, kuiii

Les hommes lumière allument si non

kw kIou skakona hetg^vi Itha istagungangung, kasotoiiho

boisseau sous ils placent lumière

kuasi inku Itha istagungung, waigen Itha wautliwan

chandelier sur ils placent et tous

na-gud isis da hatgagungung.

maison dans étant à elle éclaire.

IG. W'aikingan ag^an Itli dahing hatgas Ith haada

Ainsi voli-e lumière les hommes

wautliwan hangku hatgadou Ithaangwila hî dalung

tous devant brille les actions bonnes vôtres

istas Itha kângcan, wazen dalung Aung sha tligc -gu

étant ils voient et votre père ciel lieu dans

isis an Itha ya kwudungasang.

étant h ils j^loritient.

17. Ga prophet-gas ge kil isken, lawgo ishin

Pluriel) prophètes pluriel) et loi aussi

ith tlahustiean Ith kathitalthing Ith kum kwudungango :

je détruise je suis venu non pensez

ga prophet-gas gc kil isken, hiwgc isliin Itli tialuistiean

les prophètes et loi et je détruise

kum Ith katlaangun ; kingan Ith waiigeanù ith

non je suis venu conformément que je fasse

katlatalgun.

je suis venu.
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1<S. Alsiilth yenivieii dalung ga 1th shiigung sh;l

Done en vérité vous à je dis haute

tligc isken hêtk tlige ishin hêlôwe kii, kum tliku

région et basse région aussi passeront jusqu'à non

kin Ith' althhutis ska swaùnshung kiseii, hin th'atUi

quelque signe un et quelque

hutis hu swaùnshung ishin lawgë stahfi is tlinge kang

parcelle une et loi de

gaangung kin wautliwan kingan

passeront

ne

ces

edge kii.

tous conformément

s'accomplissentjusqu'à ce que.

19. Altsiilt kîstho adshi kingwogungo swaun

Donc celui ces commandements un

waùhangastihutsfisi thahstang, waigen waikingan Ith

très petit brise et ainsi les

hâada il skadada-stlo, shago kindom-gê gu

iiommes il enseigne ciel royaume dans

waùhangastihutsûs hin il kê}'â-shang ; waigen kistho

le plus petit celui-ci il s'appellera et celui qui

kingwoguns kingan waii—gung, waigen Itha

commandement conformément agit et eux

il skada das-tlo, nung yuansi hinfi il kéyâ-shang.

il enseigne le plus grand celui-ci il s'appellera.

'20. Altsiilth daluno- oa Ith shuiJuni»- takaluno' l(>ilun«î:

Donc vous dis légistes

isken, Pharisee haadé ishin kuutungè skwunas telgu

et Pharisiens gens et leur justice plus que

kum dalung kwutungc sk\vunans-l<en kum tliku sha

non votre propre justice-est non ainsi ciel
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tligc kingdom-gê gu daliing istza tlingr lc;mg gaanountr.

pays royaume dans vous entrer non pourrez.

21 . Tlaglu agwi lliku Itlie shoiian dalung kwudangang.

Anciens à ainsi on a dit vous avez entendu

Ilin Ithn shoiian : kiim niing hâada Itl tiang ; waigen

11 est dit non nn homme lue et

kïstho nung îtlinga tias-tlo, ginkilislang ga agung il

celui qui 1" homme luo-si jugement à lui-mrme il

Ithanstlâsang.

sera soumis.

l'I. Tlaofi liin dalung shfidâng, kystho kwai unga ga

.le cela vous dis celui-qui frère son

katliyil dungs-tlo, ginkilislang ga agung il Itlianstâsang,

se làche-si jugement à lui-même il est soumis

waigen kistho Râcâ kwai unga hin shutasken, concil ga

et celui qui Raca frère son ainsi dit conseil à

agung il thanstlasang ; waigen kistho dung konungung

lui-même il est soumis el celui qui toi fou

hin shiisken hetgwaûgë zanoa ai agung il Ithanstlâsang.

cela dit enfer feu lui-même il est soumis.

'T.\. Shalanâ gïê tablego a saoïihadan kin unga dung

Dieu de autel sur oilrande la tienne loi

gialas-tlo, waigen gaingu dung kwai dung an katliyildungas

appoites-si et ton frère toi à est fàcliê

ai dung kcis-tlo.

loi te souviens.

24. Shàlanagie tal)l('-gehangkusaouhadan kin ungadung

Dieu de autel oftrande la tienne tu

istas Ith ina, kiiwc gud llli unga kaiit, kwai unga

donnant laisse chemin à ion va frère ton
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an kwutungë hl-geithtlâgung, waigen itan althkwi

à toi-même réconcilie et en suite en arrière

Ith kri, waigen Ith saoûhadan kin iinga clung istas ista.

viens et offrande la tienne tu donnant donne

2;"). Hoùân kiiwe gud nung alth gwutelga dung kings

Et chemin sur le tant que ton ennemi

alth dung kagundang hoùîtang la alth kwutungë

avec tu te trouves vite lui avec cœur

unga swaùnshung elthta : kum waikingaii edans-tlo

ton un deviens non ainsi est-si

nung telga dung kings ginkilislanglé ga dung istâshang,

ton ennemi juge à te donne

waigen nung ta ginkilislungs kêtsîtlê ga dung istâshang

et le juge serviteurs à te donne

waigen kêtsinai â dung Itha istâshang.

et prison à toi ils donnent.

26. Yenkien dung Ith shiidang, cent ôstlië alth dung

En vérité vous je dis centime dernier avec tu

giasougë ku, kum tliku stahâ kiak dung is tlingë kâng

paies sinon non là de toi "non

gaangung.

sortiras.

27. Tlaglu agwi tliku Itha shofian dalung kwudangang,

.\nciens à ainsi fut dit vous avez entendu

waigen hin Itha slioùan, kum Ith la-aigt.ngângu, waigen

et ainsi il dit non sois adultère (la, homme) et

kum Ith cha-aigungangu.

non sois adultère (cha, femme"».

28. Tlaou hin dalung shiidang, kîstho nung chada

Je ainsi vous dis celui qui la femme
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Ixiii^Ming l:i alth tidi(> da il k\\ udungsken, Itha altli Itlia

rt'^iirde elle avec eouelicr à il désire-si elle avec il

tidaguns kingaïui il !^\^ iitiiii''i* à olthkig'ung.

coiiclie c ) ime-si il cœur dans forni<|ne.

'2\}. W'aigen soolgust dung hangi dung tlidiltadas-keii,

Kt droit Ion u'il toi scandalise-si

Ithaaigwi waslit llli ista waigen stagan Ith-dang :

corps hors de le arrache et au loin jette

dung ani swann gougC wautelgù dung an lagung,

les membies un périsse plus toi à bon-est

waigen kuiu dung tlu tliskwan hetgwaùg oan isangs-hang.

et non ton corps entier enl'er dans soit Jeté.

M). Soolgust dung stlo dung tlidiltadas-ken, wasiit

Droite ta main la scandalise-si hors de

Itii kcsitia, waigen stagan Ith-dang ; dung ani swaun

arrache et loin jette tes membres un

gouge dung an lâ-si althlà, waigen kum dung tlu tliskwan

périsse loi à bon-est car et pas ton corps entier

hetgwaugô ai isangs-hang.

enfer • soit jeté.

31. Iloushen, tliku llha shauan dalung kwudaugang,

De nouveau ainsi a été dit vous avez entendu

waigen hin Itlia shoûan, kîstho clia unga diidgung.

et ainsi on dit celui qui femme sa rt'pudic

gwud staha llha it/.gc kalungc la ga il istacii la-gung.

répudiation de lettre elle à il donne bon-est.

;i'2. TIaoïi dalunjr shudano;, kistho cha unjja dan^^uno:

Je vous dis celui qui femme sa répudie

kuiu il la-gaanskenan, laga an la il tla-outlang
;

non elle était adultère adultère dans elle il induit
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waigen kistho nung Itha dangs ïnelgung là ishin hinganu

et celui qui la répudiée elle aussi épouse

la alth tigâdâshang.

elle avec est adultère.

33. Tlagii agwi tliku Itha shoûan dalung kwudangang

Anciens à ainsi a été dit vous avez entendu

waigen hin Itha shouan : kum agung Ith kilth

et ceci a été dit : non toi même faussement

kadungadanga waigen tliku Shalâna ga dung shus

jure mais Dieu à ton serment

kingân Ith waûga :

conformément fais.

34. V/aigen tlaoù dalung shudang : kum klingan sûtsu

Et je vous dis: non du tout

gia lanu-wângu : kumshâgèlanuwângu Shanunge-tlagidas

jure : non ciel jure Dieu

gië aùlthkaanùgwe isis althla.

de trône est parce que.

35. Kum hetk tlige lanuwangu, il stai kuasi langa isis

Non basse région jure, elle marchepied son est

althla.

parce que.

3G. Kum kats unga lanuwangan, kum tliku katsa saas

Non tète la jure, non tète cheveu

swaûnshung adda isken Ithalth isin dung tlaoùtla

un blanc ou noir ou tu faire

tlingo kang gaan althlâ.

non peux parce que.

11
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37. Hinlth 1th slum : Ang, âng ; Kâhano, kâhano ; ashgo

Ainsi dites: oui, oui: non, non; ces

giishoinvc> telg'u kin edis kin daunga an nung itlagidas

mots plus quf le étant cela mal de le chef

stahâ iching.

de est.

38. Tliku Itha shoùan dalung Rwudang ang waigen

Ainsi a été dit vous avez entendu et

hin Itha shoùan : nung hangi a nung hangi kâgungung,

ainsi a été dit: V œil pour le œil soit,

waigen zing ki swaùns hung â nung zing kiigungung.

et dent^numéral) une pour la dent soit.

39. Tlaoù dalung shud ang, kuni Ith nung daungas

Moi vous dis non le mal

liangtlan istaangu ; waigen kistho soolgust dung

en retour donnez ; et celui qui droite ta

kânsita skodas-tlo, hinawë ishin Ith la gvvi ëlthta.

joue frappe, l'autre aussi lui à tourne.

40. Nung itlinga lawgê dung an istas-tlo waigen

Le adversaire loi toi à donne-si et

kodets dânga il istasken, agwan Ith kodets chakunas

habit ton il prend do plus Ihabit extérieur

iskin dûnga il dfidi.

ainsi toi qu'il prenne.

41. Kîstho tligu kwidie swaunshung gud dung kil-

Celui qui liene une à toi

kaiis-tlo kwidiê stung gud l;i alth k;i.

fait-mafcher lieues deux à lui avec va.
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42. Kistho dung alth nung kianungs la ga 1th ista,

Celui qui toi de le demandant lui à donne

waigen kistho dung alth kin Ithakakitung kum la

et celui qui toi de emprunte non lui

stâhâ hangoiiang.

de refuse.

43. Tlagluagsvitlikultha shoûan dalung kwundangang,

Anciens aux ainsi a été dit vous avez entendu,

waigen hin Ith shouan, dung kwulth nung naas

et cela a été dit. toi aimant le prochain

Ith kwoyada : waigen dung telga nung kings telga

aime : et toi vers le haïssant vers

Ith king,

hais.

44. Tlaoïi dalung shiidang, dalung telg Itha kinga

Je vous dis, vous vers les haïssant

Ith kwoyâdoù, waigen kin singëtza dalung Itha hângdung

aimez, et vous les maudissant

das singelthgushu.

bénissez.

45. Dalung Aung sha isis kitilung dalung iselgéâna

Votre père ciel qui est les enfants vous soyez

Ith hâada dâunga inku isken, Ith hâada la inku

les hommes méchants sur et les hommes bons sur

ishin, khuyigcan juiê unga il kâkidalthlâthidag

et également soleil son il fait briller

ungung, waigen itha la isken, Itha dâunga ishin

et les bons et les méchants et

gwi guïyëanu delë unga il gwououdagungung.

sur également pluie sa il fait pleurer.
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46. Dalung Itha kwoyadas SAvaiman daluii^

Vous les aimants seuls vous

kwoyadasken, kasiii giasoù eddù dalung daashang?

aimez-si quelle récompense a vous aurez

kum gu giasoùgunungleilung kingan edang us ?

non les publicains comme cela est est-ce que?

47. Toùilung hanga swaunan dalung wkaiikalthtas-tlo,

Frère vos seuls vous saluez-si

kasin Ith haada kalut teigu dalung istang ? kum gu

quoi les hommes autres plus que vous faites? non

gwaigangc kalat kingan edang us ?

les peuples autres comme cela est est-ce que?

48. Dalung Aung sha isis kwutunge glaias kingan

Votre père ciel étant en son cœur parfait comme

Ith kwutunge unga glaiado.

cœur votre soyez parfaits.

ORAISON DOMINICALE

Itil aung sha dung isis; agwan lith kêyi unga kwoyâda,

.Notre père ciel lu es, ifue nom tien soit aimé,

agAvan Ith king-dom althgwiin unga ista ; hétk tligé an

que royaume tien vienne ; basse région à

dung kwuduns kingan Ith shage kingan cdô.

ta volonté comme ciel comme soit.

Shantlan wautlivvan singwud ton itil ga Ith ista;

Jours tous aujourd'liui nourriture nous à donne ;

itil dâungas kalthshinl Ith kwutung itd an ga dâungas gv

nous mauvaises actions pardonne nous à les méchantes



-- 149 —

kalthshint talung kwutunguns kingân. Kum ga dâungàsgë

actions nous pardonnons comme. Non les mauvaises

shu itil istaldang, waigennung dâungas staha itil

tentations nous induis et les maux. de nous

kaginda.

délivre.

LA PARABOLE DU SEMEUR (XIIIj

3. Kwoking tatlidr:alê kiak kâgwulgung talidzaêana.

Voilà le semeur dehors va semer.

4. Waigen tlstluan il tatlidzaiang-tlo, mâtla tîtch,

Et lorsque il sema semences quelques

kfiw'o kâtli khûgaiâni, waigen ettit iinga atlaga ng,

chemin sur tombèrent et oiseaux ses volèrent

waigen û tàgangâni.

et les mangèrent.

5. Tliga kwaii ingwi matla tïtch khfigaiang giofik

Terre légère sur quelques semences tombèrent où

kum kvviê kwanangan gAvau, waigen hoûïtang kwiistajani

non sol beaucoup sur et vite levèrent

kum kwiô gungângani altliLa.

non sol profond parce que.

(j. Waigen tlistnan juië kâtlâtlaiâni-tlo sahâdung

Et lorsque soleil se leva elles

kiJthistlaiang, waigen kum skûshangu wau angani

brûlèrent et non racine elles avaient

althlâ kôdanstlaiani.

parce que se desséchèrent.
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7. Itli ïshin hôtdungal shûit khûgaianï, waigen hôt-

Autres et épines dans tombèrent et les

dungalê inastlasken hôkhoujistlaiang.

épines grandissant étoufïèrent.

8. Waigen ga kalat kwiê hl ai khûgaiang waigen

Et les autres terre bonne sur tombèrent et

hanë waûgûd koustlaiang, titch gud lagwau klelth

fruit rapportèrent quelques-uns à cent

kangang ; tîtch qud ishin lagwaù Ith'unilth gangang,

fois quelques-unes à et soixante fois

waigen tïtch gud ishin klnlô Ith'anilth gangan.

et autres à et trente.

y. Rin kwudungung kû nung daas agwan Ith il

Le entendre organe le possédant que il

kwudang.

entende.

LES VIERGES SAGES ET LES VIERGES FOLLES (25)

1. Wadlu, shâgc kingdomgé chitlingâ klâalth kinganu

Or ciel royaume vierges dix comme

êdasang ; kâsotouho unga Itha istaiang-kën chaduênëlths

est lampes leurs ayant-pris époux

an istlâgêan kiak Itha issâgang.

à recevoir pour dehors elles allèrent.

2. Rlêlthu kôun-gang, waigen klêltlm kutfingâgâni.

Cinq foiles-étaient et cinq sages-étaient

3. Ga kônungs gô kaso-tou-ho unga

(indice pluriel) folles (indice pluriel) lampes leurs

istaiang-ken ton kum waii an Itha istaangang.

ayant pris liuile non elles avec elles prirent.
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4. Ga kutungas gë kâsotouho unga istai-ang waigen

Les sages lampes leurs ayant pris

toû ishin Itha istaangang.

huile et elles prirent.

5. Hoùân nung châdûnëlths gûstalth Itha waûtliwan

Comme 1' époux tarda toutes

tîslaiang waigen Itha kaslaiang.

s'assoupirent et s'endormirent.

6. Waigen halyakwulëlth-stlo sahaiga idjang :

Et milieu-nuit-fut-lorsque un cri fut:

kwoking nung châdûnëlths kâtlâ-talgung, kiak Ith

voilà r époux vient dehors

isso hl â dalung istalëanâ.

lui vers vous allez.

7. Itan a Ith chîtliagas waûtliwan katloù-lavudangang-

Âlors les vierges toutes sommeil s'éveillant

ken kasotofiho unga Itha hokulthtaotzûang.

lampes leurs préparèrent.

8. Waigen ga kônungs gë hin kutungas gë shutaiang,

Et pi. folles pi. les sages pi. dirent,

tou Itil ga Ith unga isto îtîl gië kâsotouha kilthgas

huile nous à votre donnez nous de lampe éteinte

althlâ.

parce que.

9. Waigen ga kutungas gë hin shoùan kâhano
,

Et pi. sages pi. ainsi dirent nullement

kum ïtîl an isken dalung an ishin kwânangsang,

non nous à et vous à et suffit
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althsïilth .waddaloiluncr â Ith istiôdo waiofen kiniinof an

donc vendeurs à allez et eux de

ith dahwoù.

achetez.

10 Tou Itha dahawas taltli anung châdfinëlths

Ihiile elles achetaient lorsque le époux

katlâgang-, waigen ga clthkigris go la altli na

arriva et pi. les prêtes pi. lui avec

ga istzai-ang gwud Ith inëlths lagunungs ai a waigen

allèrent ensemble se réjouissant et

kûwë waû askidâni.

portes furent fermées.

IJ. W^adla, ga chitlingas kalat istlâgang waigen bin

Mais pi. les vierges autres vinrent et ainsi

Itha shofian, Shâlanâ, Shâlâna itil kiist Ith daastla.

dirent Seigneur, Seigneur nous à ouvre.

12. Waigen hin hangtlan il shoiian, yenkien dalung ga

Et ainsi répondant il dit en véritt' vous à

Ith shûgung kum dalung an di finshitangung.

je dis non vous à je connais.

13. Alsïilthshanlthahadzri,tlïstlu shantlanë isken Itïstlu

Donc veillez lorsque jours et lorsque

askaskit gud ishin nung îtlinga kit kâtlâses kum an dalung

heure à et le homme ills viendra non à vous

finshitânsi althla.

savez parce que.
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LES TALENTS (XXV)

14. Shâgê kingdom-gê nung itlinga tliga jinga â

Ciel royaume un homme terre lointaine à

kaiitang kinganu cdimg : kitzadalung an il aiyangang,

allant semblable est : serviteurs à il appelle

waigen kin wautliwan Itha ga unga il istaiang.

et les tous eux à le sien il donne.

15, Waigen nung swaunshung ga dâla ki klëlth

Et r un à talents (numéral) cinq

il istaiang; nung kalat ga dâla ki stung il istaiang!

il donne ; V autre à talents deux il donne ;

waigen nung kalat ga ki swaunshung il istaiang ; tliku

et r autre à un il donne ; ainsi

Itha tagwiâtals kingân Itha ga kin il istagangang-ken

capacités conformément eux à cela il donnant

houïtang il kaïitâni.

. ensuite ,il part.

IG. Houïtang drdâ ki klëlth nung istaiang kaiitang :

Aussitôt talent cinq le ayant reçu va :

itan gwudista il tlakaiidani waigen drdâ ki klëlth waûg
ensuite il travaille et talents cinq travail

agung là kââskidang.

lui-même ajoute.

17. Kingân ishin dâlâ ki stung nung istaiang wafigang,

De même aussi talents deux le ayant reçu travaille

waigen lâgië ki stung ishin waug agung kââskidang.

et autres deux aussi avec lui-même ajoute.
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18. Ki swaunshung nung istaiani kaiitang la tlon

L'n le ayant reçu va mais

hingangatléë waiang-ken ïtlagida unga gie dâlâ il saâlang,

la terre creusant maître son de l'argent il cache.

19. ^^'ash ed koùt a ga kitzadas an nung itlagidas

(Jr temps longaprès pi. serviteurs de le maître

kâllagang waigen Ithanga il kwaiundaiang.

vient et avec eu\ il compte.

20. Waigen dalâ ki klolth nung istaiang katlagang,

Et talents cinq celui ayant reçu vient

waigen ila drda ki klolth kalat il hâtlthlagang-ken hinu

et lui à talents cinq autres il apporte ainsi

il shoûan, Shâlânâ dâlâ ki klôlth dï ga dung istagun,

il dit. Maître talents cinq moi à tu avais donné

kwoking ilâ gâ ki klëlth hoùshen Ith istagun.

voici eux avec num. cinq dp plus je donne.

21. Il ïtlagida hin il sljiitaiang, lâ-gung kitzadc las

Son maître ceci il dit, bien est serviteur bon

is-ken waigen yetoù ishin dung idling , kin gu liutsu

étant et ' tidèle et tu es, cela peu

tuman dung Ith îtlagid-èl thtâshang dung ïtlagida

plus toi te ferai maître ton maître

kwutungë las ik Ith katsi.

sa Joie dans entre.

22. Dâlâ ki stûng nung istaiang katlogang ken

Talent deux le ayant reçu vint

hinû il shoïian, Shâlânâ, dâlâ ki stung di ga dvmg

ainsi il dit. Seigneur talent deux moi à tu

istagun, kwoking ilâ ga ki stung dï gwi kaêlgun.

as donné, voici eux avec num. deux je en outre ai gagné-
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23. Il itlagida hin la il shutaiang, Lâ-gung

Le maître ceci à lui il dit, bien est

kitzadé las is-ken waigen yetou dung idling : kin gu

serviteur bon et . et fidèle tu es : cela à

hutsu tuman dung kangâni althla, altsiilth kin kwan

petit plus toi fidèle puisque, alors beaucoup

an dung Ith ïtlagid-ëlthtâshang ; dung îtlagida kwutunge

sur toi je ferai maître ; ton maître sa

las ik Ith katsi.

joie dans entre.

24. Itan dâlâ ki swaùnshung nung istaiang katlâgang-

Alors talent un le ayant reçu vint-lorsque

ken hinù il shouan : Shâlâna, nung îtlinga skalthja dung

cela il dit : Seigneur le maître dur tu

isis un dî ûnshitung, giuk kum dung tatlidzangunu

es je sais, où non tu as semé

dung tliidung, waigen giouk kum kin dung dângwangunu

tu moissonnes, et où non tu as dépensé

gwudâ dung istang.

là tu reçois,

25. Waigen dï Ithwaugagun-ken Ith kaiitun,

Et moi craignant je suis allé

waigen dungië dâlâ ki swâunshung tligê katli â

et ton talent (numéral) un terre dans

Ith saalguni, kwoking dungië ïching unga dung daêlgung.

j'ai caché voici à toi est propre toi prend.

26. Waigen il itlagida hangtlan hin il shfitaiang :

Et le maître répondant cela il dit :

kîtzada dâunga isken, skunsahunga ishin dung ïching :

serviteur mauvais et méchant et tu es



— 156 -

t»ioùk kum Ith taslidzângas Itli tliidungung, waigen giouk

où non j' ai semé je récolte cl où

kum kin Ith dùngwângas gwuda Itli istagung nn dung

non cela j'ai dépensé là je
.
prends ;\ tu

ûnshîtungung.

savais.

"27. Altsiiith kashintlo kiagin d;il;i kum dalalô ga

Donc pourquoi mon argent non banquier à

dung istaang udjang, waigen waug agung kâskittas-tlo

tu as donné, là moi-même reviens-lorsque

silthkang Ith stïlths-tlo Ith istasgaiaungung.

ensemble ce que jai gagné je prends.

28. Altsiiith dâhî hl stâhâ Ith isto, waigen drda ki

Donc talent lui de prenez, et talent

khlalth nung daas go Ith isto.

dix le ayant à donnez.

29. Altsiiith Itli waùtliwan han kin kwoyâ daas ga ga

Donc tous les ayant les à

istiùshang, waigen wautelgu il daëlthasang : kum Uin

sera donné, et davantage il posséderont non celui

nung daangs thoù kin il daas là stâhâ istiâshang.

le ayant mais celui il aura lui de sera tiré.

M). Anung kitzada skunsalungas kiak halga â

Le serviteur inutile deliors ténèbres dans

dângu gioùk sahaigâsësi gwau waigen zing unga

jetez où cri et dents ses

kôkoputâsCsi gwaù.

grincements.
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LA PASSION (XXVI).

Waigen tlistluan Jésus ashgè gùshowe wautliwankilth

elthtai-ang-tlo, laga-gahatijange (disciples) hin il shu-

taiang.

Et lorsque Jésus ces paroles toutes termina lorsque, ses dis-

ciples ceci il dit.

2. Shantlan stung elths-tlo Passover lagununge isis an

dalung unshitung, waigen nung itlinga kitalth Ith gia-

dashang il zitoliskidêana.

Jours deux seront lorsque Pâques fête sera à vous savez, et le

homme fils il sera livré il soit crucifié.

3. Wadlu ga laplët itlagidas gé isken takâlungléilung

ishin, Ith haada an Itha kiâs ishin, laplet an nung itlagicla

yuans gie ginkilislang roomgè a gwudâ Itha idjang :

Caiphas hinu il kcyaiang.

Alors les prêtres princes aussi les scribes aussi le peuple de

les anciens, prêtres le chef grand de maison place ensemble ils

furent ; Caïphe celui-ci, il est nommé.

4. Tliku Jésus Itha istakwolthtatli dzuasës eddea Itha

kaoukgaiang la Itha tieana.

Alors Jésus ils livreraient comment ils délibérèrent lui qu'ils tuent.

5. Waigen hin Itha shouan, lagunugc singe gud la talung

istieii kum la-ngung, Ith haada gushoii saatsgasès althla.

Et cela ils dirent fête jour à lui ils livrent non bon-est les

hommes fassent tumulte alors de peur que.

(). \\'adlu, Jésus Simon nung helôdas gië ne â idjang

Bethany tligegwaù.

Or, Jésus Simon le lépreux de maison dans était Béthanie région à.
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7. ^^"aigen nung chada kalk a ton kwoya yuan istaiang

la an katlagang, waigcn hoiian il Ithtanfigundang il

kats ingAvi il giastlaiang.

Et une femme vase dans huile précieuse beaucoup apportant lui vers

vint, et lorsqu'il tHait à table sa tète sur elle versa.

8. Tlistluan laga-ga-hatijan-gê kangang-tlo Itha

kwudëêlk il waugang : waigen hin Itha shoùan ; kashitloù

toù kwoyasiken an gùgung ?

Lorsque ses-disciples virent mécontents ils fuirent, et cela ils dirent :

pourquoi huile précieuse à perdre.

9. Adshi-toù kwôyâsi dâla kwan aith daawau tlingagug

Itha kuniskidega ga istâan.

Cette huile précieuse argent beaucoup pour marchands aux se vend

pauvres se donne.

1(J. Waigen Jésus anung-shitàlang-tlo hin Itha il

shutaiang ; kashintloù anung chadas kwutunge dalung

kilth kwiidang .* ithangwila la ai an il istas Ith gwau.

Et Jésus cela ayant su ainsi il dit : pourquoi cette femme cœur

vous ètes-vous irrité? Action bonne moi à donnant elle a faite.

II. Ltha kuniskidcgas dalung kwulthlu ishgiigung,

tlou kuni dalung daagiiangung.

Les pauvres vous toujours aurez, moi mais non vous posséderez.

12. Adshitoù ditlagwi il giastlasialthla dïtleêwaugêanu

il istany;.

Cette huile mon corps sur elle versa car moi sépulture pour elle

a donné.

13. Yenkien dalung ga Ith shugung tlîïdan tligf'

askwan ai ashgé giatling las alth Ithaguk ltha gushûs-tlo
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tliku anung chada waiis ishin la an Itha kil-unshitgasang.

En vérité vous je dis : entier monde sur ma la nouvelle bonne (évan-

gile) à eux sera prêchée, ainsi cette femme action aussi elle à sera

divulguée.

14. Wadla, Itha klâalth wok stung shu stâha ga laplot

itlagidasge â nung kaiitang,.Judas Iscariot hïnû il këyaiang.

Alors des dix et deux de prêtres princes à un alla, Judas Iscariot

celui-ci il est nommé.

15. Waigen hinu il shouan
,
gushu dï ga daluiig

istâshang, waigen Jésus dalung a Ith istàshang, waigen

dalâ hudila klâlë Ith'ûnilth saoûtka là ga Itha kilth

elthtaiang.

Et ceci il dit, quoi moi à vous donnez, et Jésus vous à je livrerai ?

et argent trois dizaines salaire lui à ils promirent.

16. \A^aigen altsge tîmegê stâhâ la alth giadage il

ista kwudangang.

Et ce temps de lui à livrer il cherche occasion.

17. Wadlii, shibili tlikulthde gu shantlanô tlâgangu

idjan ; waigen laga-ga-hatïjange Jésus an istlâgang-ken

hin la Itha shûtaiang, kitlano ïtil dung tlaëlthtadâshang

Passover lagunungë dung tâgëaenâ.

Or présentation pain de jour le premier était, et ses-disciples Jésus à

cela lui venant ils dirent,où nous toi préparions Pâques fête toi déclare.

18. \\ aigen hinu il shoiiang, nung itlinga ilnigë gu isis

alth istiëdo, waigen hin Ith il shudawang : kiagin timegë

duungelgung, dungie ne a df gagahatijangë alth Passover

lagunungë Ith tasang hinu nung itlagidas shugung.

Et cela il dit, un homme demeure à étant allez, et cela dites : mon

temps est venu, toi maison dans mes disciples avec Pâques fêtes je

passerai ainsi le maître dit.
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19. Tliku Jesus Ithn sluitaiang kinganu Itha waugang,

waigen Passovergo Itha etlhkidiang.

Comme Jésus leur avait dit ainsi ils tirent et la Piujue ils prépa-

rèrent.

20. Waigen singyas-tlo , lagagchatjange klaalth wok

stiing alth il koiiwaiang.

Kt le soir-fut-lorsque, ses disciples dix et deux avec il s'assit.

21. Waigen houan Itlia Ithanugundang, huiii il shoùan :

yenkien dalung ga Ith sliugung, dalung swaun di alth

giadas-ang.

Et lorsque ils eurent mangé, cela il dit : (mi vérité vous à je dis.

vous un moi trahira.

22. \\'aigen Itha kwutunge Ithanga stiyiianan, waigen

Itha waùtliwan han hin il shudiedang Shalang tlana gAvaù.

Et cœur beaucoup ils s'attristèrent, et eux tous cela ils dirent,

Maître, moi est-que.

2)î. Waigen hangtalan il shouan adshi k(>ltlika ai di

alth stle unga nung istasu di alth giadashang.

Et répondant cela il dit : ce plat dans moi avec main si le plaçant

moi trahira.

24. Tliku nung itlinga kit edases Itha kâlangang kingan

il edasang : nung itlinga kit alth nung giadas ai kin ga

Ithwôgigasang! anung itlingas kum awolth Ithkaiangasken

il la-dîidungung.

Ainsi l'homme fils s'en ira il est écrit conl'ormément il s'en va ; le

homme fils à le trahissant à celui à malheur! cet homme non

jamais serait né cela meilleur est.

25. ^^'aigen Je&uç; la alth nung giadagung hangtlan
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hinu il shoùan. Nung itligidas , tlaoïi gwaù? Waigen

hangtlan hin la il shiitaiang yen dung shngung.

Et Judas lui à le trahissant répondit cela il dit : le Maître, moi est-

ce que? Et répondant cela lui il dit : en vérité tu Tas dit.

26. Hoùan Itha Ithtanfigundang Jésus shibili istai-ang :

waigen ii il tlalagalang-tlo, ho il ginanangang waigen

lagagahatïjango ga il istaiang, waigen hinu il shouan,

istalhtâ, tâltha, adshi di tlu iching.

Lorsque ils mangeaient Jésus pain prit, et il le bénit lorsque, il le

rompit, et ses disciples à il donna, et eux à il dit : prenez, mangez,

cela mon corps est.

27. Waigen skatlangwc il istaiang-ken sing il kilhigang

Itha ga ilistaiang-tlo hinu il shouan, dalung wautliwan

Ith adshi niltho.

Et le calice ayant-pris bénédiction il fit, eux à il donna lorsque

ainsi il dit, vous tous cela buvez.

28. Adshi dî ai, giatling lasu iching, waigen Itha kwan

kin dâûngas dakiskito an hagwnaodji nâgung.

Ceci mon sang,nouvelle bonne est, et beaucoup les péchés rémission

pour il sera répandu.

2V). Waigen hin dalung ga Ith shûgung, adsi stâhâ kum

hoQshen vinehâna Ith hutlângshang. Aung unga gië king-

domgê vine hana hoûtla dalung alth Ith hutlie kii.

Et cela vous à je dis ; maintenant à partir de non de nouveau vigne

fruit je boirai. Père mon de royaume dans vigne fruit de nouveau

vous avec je boive jusqu'à ce que.

30. Shalang sas swaunshung Itha katzoûan -tlo. Olives

Ith douwë â Itha issagang.

Hymne ( numéral i un il eut chanté-lorsque, Olivier montagne à il

alla.

42
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;U . Wadlu, Jesus liiii Itha il slmtaiang, aiat halgwau

daliing wafitliwan ili an l<\vutung(' stiungkashang :

kalungasi altlila, lamatoc kctsitic Itli saliaskidashang,

^vaigen laniatoc tligwanan islalgunga-shang.

Alors Jésus cela eux il dit : cello nuit vous tous moi pour vous

co^ur scandaliserez, il est l'crit p.irce cpic a^noanx pirrlicii je vous

frapperai et brebis troupeau sei;i dispi rsé.

32. Waioen houshen kwotal slaha Ith katlus silid,

Galilee tligc a dalung kwunast llh kaiitshang.

lit de nouveau mort de je me lèverai après que Galilée terre à vous

devant j'irai.

"33. Peter liantlaii liiu la il il Ghûtaiang, dung an Itha

wautliNvan kwutungc sti-stlo, di tlon knni dnng an kwu-

tungesti tlingagung.

Pierre répondant cela lui il dit, toi à tous se scandalisent, moi

mais non toi en moi-même me scandalisera cœur.

3^1. Jésus hin la il shntaiang, ycnkien dung Ith shndang,

aiat halgwau, skou itlinga kingangr kwunast di da dung

kada Ith'uiiilth-shang,

Jésus lui à il dit, en vérité toi je dis : cette nuit, le coq mâle chante

avant que moi à tu renieras trois fois

35. Peter hin la il istaiang, dung alth di kwotalths-ken

kuni dung da Ith kadangsang. W^aikingan laga-gahati-

jangë wautliwan ishin shouan.

Pierre cela hii il dit : toi avec je mom'ir-devrais. non toi ù je renie

Semblal)lement ses disciples tous aussi dirent.

36. \\'adlù Jésus Gethseniane tligc gu Itha alth katiagang.

waigen laga-gahatijange hin il shntaiang : kwai Ith adlun

tlûadawang wadshgwi singelthkang Ithgnshnwas talthla.

Alors Jésus (jethsemani terre à eux avec alla, cl ses-disciples cela

il liil : ici asseyez-vous, prière j'aie faitjustpià ce (pie.
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37. Waigen Peter isken, Zebedee kitilung stung ka-

tdung il istaiang ken il kwutungé stiedang, waigen

il tlakwïdistlayuanan.

Et Pierre et Zebedee fils deux ensemble ayant pris, en cœur fut

triste, et il se mit à trembler.

38. Wadlù, hin la il shutaoùang, dî kwutungc stiyùan-

gung , di kwotaltalgung âdlfin Ith isiwang, waigen di

aith Ithahadzuwang.

Alors, cela eux il dit, mon cœur est triste, je prie jusqu'à ce que

restez et moi avec veillez.

39. Waigen Jésus tlietlast il kagang waigen il tikwusht

loaiang waigen hinu singelthkang il gushoiiang. di

Aung, dung gwulâ-stlo agwan Ith adshi skatlangwê di ila

ista : tliku dung kwudungs kingan swaûnan Ith waus-

hang : Ith kwudungs kingàn kum Ith waugshang.

Et Jésus plus loin il alla et il se prosterna et ainsi adoration il fit.

mon père, tu peux-si que ce calice moi de soit, ainsi ta volonté

conformément seule fais, ma volonté conformément ne fais pas.

40. Waigen laga agahatijange kaslaiang an il katlagang,

waigen hin Peter il shiitaiang kashintloù askakit

swaùnshung gud kuin di alth dalun shanlthahadzân-

gfidja ?

Alors ses-disciples dormant à il vient, et le Pierre il dit : pourquoi

heure une pendant pas moi avec vous veiller-pouvez.

41. Shanitha-hadzà-ltha, waigen singelthkang Ith gushu,

waigen kum kin dâùnga ai dalung isangshang ; hauts

gwulâsiken këa tloù hâagàgung.

Veillez, et adoration faites, et non ce mauvais dans vous tombiez,

lespril prompt, la chair mais faible-est.
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4*2. H(uislicn oti^waw Itiia stalia il kaiitang-\vaigcii sini^-

clthkang hin il giishoùang. () di Aung Uuin adsjii skal-

lang^vc wadsiîgwaù di staha isàn-sllo Ivum ilh liiitlaiiskcn :

tliku dung kwuduns kingan Itli waù.

Knsiiile do nouveau là de il alhi et adoratiou il dil : ( » mon père, non

ce calice de moi passe-si. non que je boive, commet la volonté con-

formément soil fail.

43. Waigcu houslicn laga-gahatijangc kaslaiang an il

kâtiagang il hangi langa kinagultho-ùâni althia.

VA de nouveau ses disciples dormant à il vinl, iCspril leur appe-

santi était ])arce que.

44. l^a il tastlaoùang, waigen hoùshen wadsiigwi il kaii-

tang, waigcn kingan hoùshen singeltkhang il guslion Ith

Ithuniltlîêlang.

Eux il laissa, et de nouveau là-bas il alla, et conlorMiémenl de

nouveau adoration il dit troisième fois.

4o. Wadlù, houslicn laga-gahatijangc an il katlagang,

vvaigen il Itha il shutaiang, wOata Ith kasloo, waigen ans-

hanszouta Ith unga isto, kwoking, askakit duungelgung,

waigen ga daunga gc stlë an nung itlinga kit alth Itha

giadagung.

Et de nouveau ses disciples à il alla, et il leur dit : maintenant

dormez et reposez-vous vous-même voici heure est venue, et mé-

<:liants de mains à le homme lils sera livré.

4(j. Katiuultha, taking isticdzing, kwoking di alth

nung giadas aanan iching.

I.evez-vous, nous allons, voici moi à le livrant j^rès est.

''iT. Waigen hoùanil gushugundang, kwoking Judas Itha

klaalth wok stangang swaun kâtiagang, waigen Ith haada

an Itha kiasi isken, ga lapilct itlagidas gr ishin stâha
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Itha sknla yuans sitze isken skidangwe ishin dungalth la

altli istlagang.

Et ensuite il leur dit : voici Judas des dix plus deux un est venu,

et anciens et les prêtres princes aussi de envoyée troupe et glaives

butons et armes lui avec est venue.

''iS. Waigen la alth iiung giadagang kin kaoïialtsida

Itha ga il istaiaiig-ken hinii il shouan: nung Ith skwuntlas

laoïi isisang. 'kwunan Ith il gisgildawang.

Et lui aie livrant ce signe eux à il donnant, ceci il dit : le haiser je

donnerai, celui là le saisi^ssez.

49. Waigen houitang Jésus an il katlâgung waigen

hïnû ilshofian, hai dï itlagida, waigen kwunanla ilskwunt-

laïang.

Et aussitôt Jésus à il vint et ceci il dit : ali ! toi maitre, et lui il

embrassa.

50. Waigen Jésus hin la il shiitaiang, toiii, kashintlofi

âdlun dung kâtlâgun ? tliku kin gu dung istatlas kingân

Ithwau. Wadhi Itha istlagung, waigen Jésus Itha gidsgil-

daiang, waigen stàhâ la Itha istaiang.

Et Jésus cela lui à il dit : ami, pourquoi es-tu venu? Comme cela

toi destiné conformément fais. Alors ils vinrent et Jésus se jetèrent

et hors lui à ils saisirent.

51. Waigen kwoking Jésus alth Ith idjan swaun stle

unga dunchistaiang : sïtze unga il gidsgildasken, ga

Laplêt gas ge an nung Itlagidas kitzad il sahaskidung,

waigen il ko langa washt il skiatlaiang.

Et voici Jésiis avec étant un main sa étendit, glaive son il saisit,

prêtre du le prince serviteur il frappa et oreille sa hors de il coupa.

52. W^adlu Jesu hin la il shiitaiang, houshen sitzc kal
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ai sitzo unga Ith gidsa : tllia wautliwan stizô istas sitzô

alth Itha giiasasi althla.

Or, Jésus ceci lui il dit : de nouveau épée fourreau dans épée ta

mets, tous épée prenant épée par ils périront parce que.

53. Aung unga â kum tliku wéata singelthkang Ith

gûshou tlingê kâng goang gu dung kwudung us ? waigen

ge angelgas gë-klalê kwan di ga il istâshang gudîistlat-

la-stlo.

Père mon à non ainsi maintenant prière je fais, pasje pourrais toi

crois est-ce que ? et les anges dix plus moi à il donnerait si je le

voulais.
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ZIMSHIAN





ZIMSHIAN

La langue Zinishian comprend deux dialectes princi-

paux : le Zimshian proprement dit et le Naksha ou Nishga ;

c'est du premier principalement que nous traitons ici.

Elle renferme des particularités dont nous devons si-

gnaler quelques-unes.

Le phonétique se distingue par une grande accumula-

tion de consonnes que nous retrouverons plus grande

encore dans le Kwagiutl
;
parmi les consonnes se ren-

contre un son particulier, celui de tk\ il existe des gut-

turales profondes.

La confusion entre les diverses parties du discours est

très notable ; le même mot peut être à la fois verbe et

substantif, il peut être aussi verbe et préposition : hadak,

signifie à la fois péchés et péché ; watk, de et venir.

De nçmbreux suffixes indiquent dans les verbes l'in-

terrogatif, le potestatif, Tindéterminé , le passif, ils

forment ainsi les modes et les voix. Le quotitatif est un

concept très spécial, il répond au mot : on dit que^ W

s'agit de rapporter ce qu'on a simplement entendu dire.

Au contraire, ce sont des mots détachés qui indiquent

les temps, ou les prépose ; Itha indique le passé, na le

parfait, "7/ le passé immédiat, dum le futur, sliin
,

le dubitatif, lagivil, Taccomplissement ; la conjugaison
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propremeni dite se l)orne donc an roté j)ronominal.

Les déteiiiiinants numéraux sont en vi^uenr, coninie

dans les autres langues de la (lolonihio; on distingue sept

classes d'objets suivant leurs formes d'abord : les ronds,

les longs, les plats, puis certaines catégories qui ont

rrap|)é davantage Tattention , les arbres, les canots, les

hommes.

Le pluriel concerne non seulement les substantifs,

mais aussi les verbes, on rex|)rime |)ar une foule de pro-

cédés que |)arfois on cumule et qui sont : I" la réduplica-

tion totale ou partielle, 2" les préfixes, '.V la variation

vocalique, 4" le changement de racines. La modification vo-

calique peut accompagner la réduplication. Cette dernière

est initiale ou finale. Lnfin on peut insérer, en outre,

un ^ euphonique.

Le procédé le plus remarquable que nous retrouverons

ailleurs est celui de changement total de racines ; il est

fré({uent dans les verbes, d/zû, s'asseoir, donc au pluriel

nviit : .sY/Zr, mourir, du. Ces préfixes emplovés sont fort

nombreux, (^)uelques substantifs ont à la fois plusieurs

pluriels.

L'article a plusieurs formes : grâce à elles on fait une

distinction entre une personne et une chose, entre le pré-

sent et l'absent. Cette dernière distinction se retrouve

dans le pronom personnel (|ui distingue en même temps

le cas direct et le cas oblique. Le pronom a, en outre,

une forme isolée et une forme dépendante.

Cette distinction entre le présent et l'absent est de la

plus haute importance. Nous la retrouverons et nous

essaierons de l'interpréter pour lui quand nous étudierons

le g^'agiutl.
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Le pronom possessif le reproduit en Zimshian ; ce pro-

nom en ajoute d'autres non moins remarquables, celle

entre l'objet possesseur et l'objet possédé, celle entre

le présent, le passé et le futur; le temps qui ne s'ap-

plique d'ordinaire qu'au verbe s'applique donc ici au pro-

nom lui-même. Le présent ou l'absent se calcule relati-

vement à la personne qui parle; on indique si l'objet pos-

sesseur est présent ou absent vis-à-vis d'elle et de même
si l'objet possédé est présent ou absent à son égard

;

enfin si l'objet |)0ssédé existe actuellement ou a existé

ou existera. L'Algonquin présente aussi l'application de

l'idée temporale au substantif, le passé s'y exprimant

par ban. D'autre part dans les langues Bantou le pro-

nom se rapporte à la fois à l'objet possesseur et à l'objet

possédé. Ici on a le résumé de tous ces phénomènes qui

constituent alors un ensemble très complexe. Nous ver-

rons que le Kwagiutl décompose encore davantage l'idée

de présence.

D'autre part, le pronom personnel, quant à sa morpho-

logie, a une expression double ; il se marque à la fois par

préfixe et par suffixe, ne (verbe) o, dans la conjugaison

verbale ; l'indice temporal se fait par le préfixe.

Le verbe présente la voix négative et la voix interro-

gative.

Il faut signaler deux particularités : lorsque le verbe est

accompagné d'un adjectif, c'est ce dernier qui se conjugue,

il s'opère une sorte de transposition. Le verbe s'accorde

en nombre, non pas avec le sujet, mais avec l'objet.

, L'ordre des mots dans la proposition est ascendant,

l'adjectif se place avant le substantif; c'est l'inverse de ce

qui a lieu en Haïda.





PREMIÈRE PARTIE

GRAMMAIRE

Premièrement. — PHONETIQUE

Les renseignements sont peu nombreux ; il ne s'agit

point ici de lois phonétiques, c'est-à-dire de l'influence

de phonèmes les uns sur les autres, mais seulement de

la prononciation des lettres employées.

Il faut distinguer les caractères qui ont servi dans la

traduction des Evangiles et ceux qu'on trouve dans les

ouvrages de Boas.

à) Lettres employées dans la traduction des Evangiles.

Voyelles.

a, à, e, /f, i, o. II.

La prononciation de la est intermédiaire entre Va et

1 W, le son de E est celui d'e muet.

Diphtongues.

ai = c ; au = o ; w = eu.

Consonnes.

h,p, ir, m,gij, kl/, y, k, gh, hh^ r, y, r, d, /?, ds, /.s, 5,

ly d, y.

Le son d's se rapproche de .«?// ;
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dents supérieures, le dos pressant contre le palais : le ^h .

et le /./? sont des gutturales profondes.

il faut ajouter :

f^,
gutturale protonde ; A — le cli allemand dur : fk,

son particulier à cette langue ; Ith = 17/ du Gallois et 17

mouillé du français ; s = ds ou Av.

Combinaisons ue consonnes initiales.

//d, nts, ni.

ks, ks/>. ksk, kstfj
\ pt . pts, ptl.

<ip.
f/k, qt, c/th, r/ts, r/s, r/fl, qtsky, qsl,-, qst, tgy, tk, tk^v.

ik, tfptlp.tlg, flk^ .sy;, sky, sf^h, sqh, .s/., s//, sf,st-..

Des accumulations aussi nombreuses ont lieu à la fin des

mots.

0) Lettres employées, en outre, par Boas.

g^ = ^guttural, analogue à or ; A- = /,• guttural analogue

à /'/: q = le c/> allemand dur ;7/ = le c/i dlemand'doux de

le//. (> est intermédiaire entre q et // ; c "= th ;
<• = /// an

glais ; f/z=e^i une explosive ; d/ est une |)alalale dorsale.

Deixikmkment. — LI^LXICOLOGIK

1" DÉRIVATION

a) Pff/ préfixe.

(Ja = plus, davantage, dans la pluralité comme dans

rintensité.

Chuk=^ I" j)luralité, 2" nom d'agent.

Shil = le comitatif.

Klthna = en bas.

Bdk = direction en haut
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Man = id.

Kba^ employé seulement en réunion avec ga ru singu-

lier et dok au pluriel = hors de.

Tiki, =dans la direction d'en bas.

Libilth = contre, envers, dans un sens hostile.

Lthiin = envers.

Ja, employé en réunion avec ga/ik = devant.

Di -- devenir, faire.

Z)<7 = sens causatif surtout avec les verbes de mouve-

ment en avant.

S/ia= 1° causatif surtout pour les verbes de mouve-

ment; 2" au lieu, hors de.

Sha-dogash, dévêtir ; slta-mnkshit^ rejeter.

Shu = faire.

Shu-a'ilai, enseigner.

Ks/iu = hors de, et formatif.

Li( = dans.

Laivalt, rester dans.

Li = dans.

Gwun = ici et là .

Kam, gun = misérable, bon à rien.

Q, k = manger, recevoir.

Q-pciano, fumer, manger de la fumée.

O-anaê, manger du pain, q-gyat, mangeur d'hommes.

Hi = simultanéité ou suite immédiate.

Ksh =-- sens comitatif.

Oksh, avec b(i et avec ga/i .

h) Par suffixe.

Sk^^le déterminé, l'exclusif.

Ada /loùs/i Maria i/u^^ et Marie dit :
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HfJi = le général., Tindéterminé, s'emploie pour oxpri-

mcr l" rindctermination ;
2" la négation ;

3" Finterroga-

tion ; V' rimpératif; .">" le conditionnel.

///. un. (Boas : e/i , rûff)=^\c causatif.

/ = Fintérrogation.

/{/la =\e quotitatif.

Cm = sens attributif.

Il se joint à beaucoup d'adjectifs et d'adverbes. Kntrc

deux substantifs il joue le rôle de génitif.

A'= marque le passif.

Il se lie au substantif par l'intermédiaire de -s/?, ou de /.

Sa et (/ = forme aussi le passif.

() et /.= événement malheureux.

c) .)fofs i/i (/('/}('//da fi fs marquant le femj)s et la modalité.

Za = marque le futur et l'hypothétique, l'incertain ; ré-

pond à ot'v du grec.

Gup = l'affirmation.

Il signifie 1° seulement, précisément ;
'!" nécessairement,

devoir; 3° tous, toujours.

Lth = ce qui est accompli.

]Vil= ce qui vient d'avoir lieu.

Dum =ce (\m est futur.

Le temps dérive, du mode :

yYrt = indique aussi le parfait, mais ne se rapporte pas

à une autre action.

Shùi= le dubitatif ; dans les calculs, signifie : à peu près.

Gin = dit que le contraire est la vérité.

Luf^u'il =z l'accomplissement.

Tjtha. <r()U(lish. sh^aho. na, marquent le parfait.
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d) Préposition nelh'.

Ts Em= àan^\ ^5Em-rtAs= clansreau='un monstre d'eau.

TsF.m-tsacj = dans le nez = la narine.

TsE/n-Enon = dans la main = la paume de la main.

NdE, = place où Ton garde.

NdE-suga, sucrier.

Wo = sans.

Wônliotlk ^= sans nid.

Wil = lieu, état.

Wd-giat = naissance ; vvil-haik, odeur.

Ltha = ce qui dure.

Ltha-gigiat, vieillard.

Sh, devant giin, TarLre, en spécifie l'essence; kspes,

place fréquente d'une action.

Kan^ gun =:= Tinstrument.

Gun-giksh za Itk , Téponge .

Ha-li = sur.

Ha-li-dap, le tribunal.

//<ï zi= l'instrument ; ha-aks, la couj)e, instrument pour

boire.

Keue = la place de; kEiiE-k-qalc, lieu où Ton scalpe ;

kenE-khanao^ lieu de marché.

Uni =:formatif des adjectifs.

Zëag-um haik = muet esprit.

On emploie aussi a au lieu de uni.

Ama nialshk = bonne nouvelle.

e) Il faut joindre ii ces affixes de dérivation les affi.tes suivants.

KsfE, lieu où Ton a l'habitude de faire une chose.

KspE-khmëelEq
., lieu de jeu.

KspE-da, lieu où l'on s'assied.

13
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Ks/}E-S(iu/, lieu où toujours a été.

Kha/n, misérable, bon à rien, dérivé de k/xinifse.

Khamcelcq, pas bon pour dire, jouer.

l\h(ui, instrument.

l\/iatu\'(t'i. instrument |)()ur ramer.

Khaullo <y>cs, un dé à coudre.

Q-/,(i. une infortune.

Q-/iast'c/)-lx((, étant malade.

Qpt, moitié, de qplyc-

()pl-ni(tlx, blanc en partie.

Ha. r instrument.

H(i-(ilis, instrument pour boire, coupe.

Ha-iila^ijaq^ instrument pour parler.

H-ya\vi(jkh, instrument pour manger, fourchette.

Ha d'fiosk^ balai.

//«, causatif.

Ha-sfepk, rendant malade.

Ha-lematk, sauvant, sauveur.

Tse, futur

Ts('-ch'nda , quand.' tsc-'^t/ctsc'ij), demain.

Se, faire.

*Se walaisk, faire preuve, adopter.

Se ivalâ, faire parent, enseigner.

H w/, action faite une seule fois.

A, lieu, seulement dans les noms géographiques.

KK/iE-k-r/f/'lr, lieu où Ton scalpe.

1IV>, sans.

\Vô-nli'otlk, sans un nid.

117, grand; ^\'i-h<mt, crier; <>k'i (Cv/^jjat
^
grand peuple.

Am, en u^age pour.

Anihaldit . coiffure de dames.
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2° Radicaux.

Le même radical exprime souvent sans aucune modifi-

cation, tantôt un substantif, tantôt un verbe.

Hadak, pécher et péché.

De même, la préposition et le verbe :

Wâtk signifie à la fois de et venir.

(tci, à et prendre.

Ksôq, hors de et sortir.

Da, avec, et prendre avec soi.

Ts'eIe/ïi, dans, et introduire.

Pour exprimer être, on emploie le verbe ical, faire.

Pour exprimer de on emploie le verbe venir : irôlk.

3" Mots de nombre.

Les mots de nombre présentent une particularité très

remarquable qu'on peut signaler dans un certain nombre

d'autres, c'est l'emploi du déterminant numéral.

L'idée essentielle de ce déterminant, c'est que le mot

de nombre d'un objet ne peut s'y appliquer, sans que soit

on intercale entre les deux un mot exprimant la classe

d'objet auquel cet objet appartient, soit le mot de nombre

lui-même varie suivant cette classe.

Il y a donc deux sortes de déterminants numéraux. Dans

l'un, il y a addition du classificateur
;
par exemple, s'il

s'agit d'un objet rond, on intercalera le mot rondeur, ou

mieux, le nom d'un objet très usuel entre les deux. Ce

système est pratiqué, par des langues assez nombreuses.

Dans l'autre, il n'y a l'addition d'aucun mot , mais le

mot de nombre varie dans sa finale suivant la classe à la-

quelle appartient l'objet nombre. Ce système est plus ra-

rement appliqué.
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ImiUii un |)iocc(.lé j)lus rare est celui ({ui fond le mot de

nombre avec roi)iet nombre et exprime le tout indivi-

siblement. (lent cocos s'exprimeront par une racine

différente de celle de cent-pirogues ; on ne retrouve pas

la même racine dans Tun et dans Tautre. C'est le sys-

tème usité à I île Viti.

Le Zimshian emploie le déterminant numéral de la

manière suivante :

Les objets sont divisés en sept classes.

1"' CLASSE. — Le nombre abstrait ne se ra[)porte à

aucun objet.

2" CLASSE. — Les objets plats et les animaux.

IV CLASSE. — Les objets ronds et les divisions du temps.

4' CLASSE. — Les liommes.

.V CLASSE. — Les objets long.s,

suffixe : /t/uf// is/fou//) arbre.

6^ CLASSE. — Les canots.

7* CLASSE. — Les mesures : (uton, i mainV

Nous donnons dans la page suivante le tableau des

douze premiers nombres suivant ces classes (1).

Les nombres dans les textes bibliques publiés sont de

forme un peu différente. On trouve :

l" (njal,\ i^uel pour les objets ronds, ou réputés tels :

pays, heure, jour, livre.

2" Diipkd, ^o^bcl, dupUadal, i>;(tubsh<yun, i^abbclth-.

3" (iu(in , guili.

4° nal/)/>.

5" Guis/itùishaul.

(! Voirie laMeau |»aj<e IH2.
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6" GuL i^nul.

7" DuphfiuL duplaildauJ

.

8" Yotild, yCihtla.

9" KshtaniaCish ^ kshtamashdul.

lU. Kapil, Ivapnul.

V I

.

Kapaui s^r/. gniil.

12. Kapil d(i i^o^bu/ ,• \\apaul da diiphadol.

Nombres ordinaux.

Le nombre wi a deux formes : Tune poiu' Tanimé et

l'autre pour l'inanimé. De même le nombre deux.

i. di\\\u\é kskhdoq
\

inanimé /<.s7.so/y.

2. naanhinh'skhâoq, naarihiakstsoq ,

Tous les autres se forment du nombre cardinal suivi

de nàarihya qui signifie le plus pioche de; on joint /au

nombre cardinal comme lettre de liaison.

Adverbe de nombre.

Cet adverbe est identique au mot de nombre cardinal

des objets ronds.

G^ercl, une fois; gonpEl., deux fois; gutl'K, trois fois ;

tqfilpq^ quatre fois ; Iwtiliic, cinq fois.
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Distpibutifs.

On place la syllabe niEtlv. devant les nombres cardi-

naux : niEtJe' o\'tel, un à chacun.

Troisièmement. — MORPHOLOGIE

1" DU PLURIEL

Le pluriel n'est pas une catégorie gram nuticale parti-

culière au substantif, il s'applique aussi au verbe, nous

lui faisons donc une place à part que mérite d'ailleurs

sa morphologie originale.

Le pluriel communau substantif et au verbe se forme

pour les deux de la même manière. Les procédés sont

d'ailleurs très divers et ce chapitre de la morphologie est

très curieux.

PREMIER PROCÉDÉ

DIVERSES SORTES DE RÉDUPLICATIOiN

a) Réduplication simple.

Chien, hash, pi. hashhâsh ; bon, am, pi. amâm ; pied,

shl, pi. shlshl: faire l'injustice i((sh, pi. iJisholsh.

Gomme on le voit dans cette réduplication la voyelle

radicale est allongée.

b) Réduplication avec modification vocalique.

Habit, wask^ pL wishwash
;
pierre, laùp, pi. liplaàp

;

bâtir, zap, pi. zipzap ; heurter, dûsh, pi. dishdôs/i.

C'est la première syllabe qui est modifiée.
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Ci Réduplication partielle, avec ou sans modification

Vocalique de la l""' syllabe).

Aimer, shiêbun^ pi. ships/iiêbun ; converser, ddlak, pi.

dadalah
;
parler, algiak. \)\. (ilalgial^ \ donner, gi'/tnm, pi.

gilginam ; savoir, tvilai, pi. if'iLvilai; tomber, o/.vA, pi.

a/io/is/i ; attendre, bôis/i, pi. babfnsli.

à\ Réduplication avec K ou K euphonique.

Faible, alashk^ pi, akalashk; accompagner, slttol, pi.

shikshtdl ; répondre dïlàmak, pi. dak-dilamak
\
juste, hoi-

giak, pi. hak hoigiak ; compter, Ubal, pi. luklibal \ séduire»

yamiik^ pi. yak-ifamiik.

6) Réduplication de la dernière syllabe avec ou sans

modification vocalique.

Désirer, hashdk
, pi. hdshdshak; femme, haiiak, pi.

hanànak
;
péché, hadak, pi. hadadah ; devant, Jiazak Uhk\

pi. Jifiznznk-ltJilc ; branche, (i/ush, pi. (uuuiûsli.

DEUXIKME l'ROCÉDK.

MODIKICATIO.X VOCALIQUE SEULE

Sortir, kshû, pi. kskaùlt
;
prendre, i/ar/, pi. yaicKj.

TUOISIKME PROCÉDÉ.

E.MPLOJ DE RACINES DIEFÉREXTES

Enfant, Ithr/aùniltld,, pi. gubutgûlkht.

Manger, yairuk, pi. t-hauh.

S'asseoir, c^Art, pi. ^kuui.

Entrer, ziw, pi. Inmzak.

Nourrir, zali', ni. r///.
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Courir, bd, pi. golth.

Hors de, au loin, truth, pi. amijn.

Tuer, zaq, pi. ijez.

Être couché, nâk, pi. Icitlk.

Petit, Ithgira. pi. i^w/^a.

V eiller, lômàkca, pi. lôhayâkca.

Se tenir debout, haitk, pi. mak-shk.

Pleurer, icilion, pi. baùk.

Grand, ^rv", pi. ivuda .

Tomber; laklak, pi. (/ueshfil.

Prendre, jg^r/, pi. dok.

Séparé, laksh, pi. Iiagiil.

Se jeter, klthna-daiik, \A. kltkna- shgùùt.

(JUATKIÈME PROCÉDÉ.

EMPLOI DE PRÉFIXES

Préfixe : lu, lï, 11, la.

Yàk, suivre, pi. li-yàk ; qudak, délaisser, pi. lu-quda-

dak ; aksh, boire, pi. la-aqsh ; giamushk, se chauffer, pi.

la-muksh ; aîa^và, crier, pi. alayawà\ bàsh, craindre, li-

bàsh.
Préfixe : huk, hu.

Wàl, faire, pi. ku-wàl ; iwllp, maison, pi. Aw-uv7//j ;
uvl,

le nom, pi. hu-wâ.

Préfixe : ga.

Nagwat, père, pi. ga-nagn'at ; zumo, oreille, pi. ga-zii-

mo ; zumak, bouche; pi. ga-zuniak ; gda, le lit; pi. o-^-

gda ; mlijan, monsieur, pi. gn-mn/nn ; i/ensih, feuille,

pi. ga-ijënsh.
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ANOMALIIÎS

1° Une seule foriiic pour les deux nombres, ou ab-

sence de pluriel.

01, Touis ; HY///. le cerf: rv.Ud, le sceau; i^hv.lâ'r , le

cèdre; luiîtKvà'l, la flèche ; cà, le jour; Av?//, 1 année ; iiv-

(jEno\ entendre; nc% voir.

'1" Deux formes de pluriel.

Du et dudu ; /n/i'Yf// et wa/i.

3" Pluriel dans un seul des deux membres d un composé.

Pays, Ink-i/o/j, pi. lak-yipfioj).

Se fâcher, Ithingosh, pi. Ithim-ifushgosh.

DU GENRE ET DES CAS

Il n'y a ni genre ni cas oblique.

La relation genitive s'exprime par Tordre de mots ou

en intercalant eih.

]Vâlp SEniV/ijit, la maison de chef, maison-chef.

Mian IJidf/, maître du corbeau.

C'est l'ordre français.

Ou qsâr Emk/i/ an-ksf'on, canot du blanc.

LEqsâqu'ûKm'lbEf ,
porte-maison.

Le nominatif précède toujours le génitif.

Parfois on trouve riE préfixé à l'objet possédé.

Ne qsac {(Vota, le canot de l'homme.

Ne ts'o'bE has, la queue du chat.

Ouand le possessif est un nom propre, ce nom se

suffixe.

Qua es Dords, le canot de Georges.

Tons les autres cas sont exprimés par des prépositions
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qui prennent un s final quand elles se rapportent à des

noms propres.

Les substantifs prennent sur eux la marque de beau-

coup des temps.

Pour le passé (c'est qu'alors l'objet exprimé a péri ou

a été perdu), le suffixe cIee est usité.

Iô'ocIee, l'homme qui fut, l'homme mort.

QsadEE, le canot qui fut, le canot brisé.

Pour le futur, le préfixe est dEm.

Deiu naks, le mari futur.

DEfU qsâ'E, le canot futur.

On distingue aussi la présence de l'absent, la première

s'exprime par le suffixe f, et la seconde par gu.

2'^ DE L ARTICLE

Il marque seulement la présence ou l'absence; il ne dé-

termine pas et ne porte ni le genre, ni le nombre.

Les articles sont :

Da et dida pour l'objet présent.

Ga et gaga pour l'absence, le passé ou l'avenir.

Tin s'emploie pour les personnes qui sont présentes et

intéressées dans une action.

3° DE L'ADJECTIF (avec L'ADVERBEi

L'adjectif est ordinairement invariable et se place avant

le substantif.

Quelquefois il est mis après, avec le suffixe iim^ Em

zëag-um haik, esprit muet.

Naks E/n iô'ot, homme marié, wuid'agyat etii lô'ot^

grande personne homme; hadaq Em iô'ot, méchant
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homme ; <nu E/fi io'ot, bon homme ; sopds E/n ioot.

jeune homme.

Quelquefois il n'y a pas de liaison, "v icdlp, oiande

maison.

On j)eut jnettre <7, au lieu de lun, (im-a niall^sh, bonne

nouvelle.

Souvent Tadjectif s'abrège SEmral, frrs. abrév., sew;

sEmhaldit, danse importante.

K/iamstE {Vâl/j, et .vham wâlp, misérable maison.

J^a présence ou Fabsence de ehi peut faire vaiier le

sens u'ihff'à, crier, et nù e/h hau ; grande.

Le comparatif s'exprime en préfixant : kha, ga;l>lia ^.vilcks

cIe John tEst hha dzorz. .lean est plus grand que Georges.

Pour le superlatif on emploie shingid, très.

4'^ DU PRONOM

PRONOM PERSONNEL

Forme isolée.

Singulier Pluriel

.Nominatif Accusatif Nominatii Accusatif

l" p. nûiju goi migu/u giun

2" migiui gira/t nus/iim ga'as/ii/ti

3* prés, ntat, ntadit dupnJat, dupnuidii

abs. nïrifga dupnîntga.

Ko HME 1 ) K P !•: N D AN T E .

Singulier Pluriel

I'rksknt Absent I'khsknt Ahsfnt

1'^*'

p. // / /////

2''
j). lUd un s/iini, {v.nsv.ru)

'.V p. //, / ifgdt fHd-, E^v/ il ifgd-, fgd-, v.ii(i.
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Les pronoms subissent les modifications suivantes :

l'* personne, forme suffixée.

Après une voyelle devient o-fV
; après sk, z, /, [It/i, rare-

ment), ru, n, {f>', rarement) devient ... // ; après Ifh, (/,-,

rarement) s/), l, devient di/ ; après a, devient /lu et /u;

après k, devient gu et gi, ou i.

Les deux autres personnes subissent des modifications

analogues.

Le paradigme de pronoms d'après Boas est un peu

différent. Le voici :

Indépendant Dépendant

Direct Oblioi n

,re
/i E rio gà 'i pr. {n)-0 ; abs. -c

1" /(e'/'E/I gua [n) {mE)-En.

:\' pr. ncEdEt -Et.

ab. nc'etga -Elga, Ega.

Pl.

ire riE l'Em g'em -Em.

9e fiE'resEm gua SE/n EtlSEm.

:V pr. dEpncEdEt pr. -Et.

3« ab. dEpnê 'etga ab. -Etga, Ega.

Forme possessive.

Elle est identique à la forme isolée au nominatif du

pronom personnel.

Pour l'autre forme il faut distinguer entre l'absent et

le présent d'un côté, entre le passé, le présent et le futur

de l'autre.

En voici le tableau.



2^' — n-VJl.

3* I'KKSENTi:. n-Et.

;^' ABSE>TE. n-da,
!« I'LURIEL. ri-utn,

- HK) —

TABLEAU or POSSESSIF

Passk Prksent Futur

PRÉSKNTB ABSENTE mÉSENTI ABSENTE PRÉSENTE ABSENTE

l"^ l'EKs. SING, rm-0, iiE-i'dai^, o, cga.cda. di:m-u
,

dEtn-i'due,

ii-i:ndai. eu. Etiga, dEiu-E/i, dEni-Enga .

u-Etga, Et, Elf/a, dEin-Et dEtn-Elga .

n-ga, daa, ga. dEiii-daa, dEin-ga .

n-Evida. Eiu, r.iuga. dEin-Em, dEin-EUga.
2e — n-.sEin. n-SEDidd. .se/h, sEinga, </e/h-se/», dEm-SEnga .

PRONOM ET ADJECTIF DÉMONSTRATIF

Gtrnetiii\f(i, le premier après le substantif, le second

en tète de la phrase; au pluriel, dup i,'HY/, diip <^i{'ai ;

fi/, nuu,iiini ii^Kuii, s/iiin iiitii ; irhati //,as/t/n,a\cc l'idée du

passé Itlunii.

PRONOM RELATIF

Gù, lequel, .«^// au neutre.

Naguadum i>/i zum /aky/i^rt ga = noti'c père qui êtes

aux cieux.

PRONOM INDÉFINI

Na, quiconque; li^if na, quelqu'un ; (ilth'^at na, auUh

na, personne ; ïif^i t^dù, quelque chose ; althga, rien.

PRONOM INTERROGATIF

Na da g// = qui est-ce qui
\ gaù //(/ y//, quoi.

PRONOM ET ADJECTIF NUMÉRAUX

Nagazoà, quelques-uns ; abo. peu ; zOshk, peu ; hcl,

wîlicl, beaucoup; zil, beaucoup, fkani, tous; goiïi/zguft,

un seul ; /ni/f/, les deux ensemble ; //.v/, totalement
;

shilgidf, le premier; khic, la moitié.
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5' DU VERBE

VERBE INTRANSITIF

Présent.

(dEp)-Em.

{mESEm)-EnsEm .

{dE/j)-Et,~{Et).

[dEp)-Elge^-Ega.

l''' p. {n)-f)

2" p. {mE)-En

:V p. . (-e^-(eO

Absent. -'^tgCl, Ega

Les préfixes entre parenthèses ne sont pas toujours

employés, ils sont emphatiques.

Le tiret sépare le préfixe du suffixe.

Imparfait.

Ce temps préfixe /ie ; les autres préfixes sont employés

et contractés avec lui.

Singulier

l--^ p. Nan^o,

2" p. NEm-En,

3^ PRÉS. Ne-eI,

Absent. .Ve-e^y?,

Il préfixe dE/n .

Singulier

!' P. De/h (n)-0,

'2" p. De/h (mEJ-n,

'V prés. DE/H-Et,

Absent. DEm-Ega,

Pluriel

Nap-Ein .

Nain-SEm,-EnsEm.

JSa-pEt, nE-Et.

Nap-Èga^ fiE-Ega.

Futur.

Pluriel.

Dem (dEp)-E/?i.

De/U (niESEDlj- EnsE/n.

Deiii (dEpj- vJ.

Dem (dEp)- Ega.
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AlTIŒS TKMPS.

Le parfait, le futur passé et le plus-que-paifait se

forment des temps ci-dessus en préposant tla : tin si'cp'j^v.t ,

il a été malade ; ud tla si'cp^vJ, il avait été malade.

Co.N IL (iAISON INTKHKOc; VTIVK.

Sin<;llieh Pluriel

l'-'r. -EfUfM'C^ -K/ui/nc.

-r V. Me-e/w, -Esemë.

3" V. -E, -è.

Conjugaison nÉ(;ative

['' V. Atlo-E-E, Atli^Y.-Ein .

•!• V. AtlgE-E/t, AtlgE-Estcm

'.V' p. Afl<rE-Ef, Aflo-E-Ef.n fi

Les substantifs et les adjectifs se conjugent comme les

verbes intransitifs. Si le nom est accompagné d'un ad-

jectif, c'est le premier qui reçoit la flexion ts'Emsi(in<>\

je suis tsimshian, tsEnisia'HsEtn , vous êtes tsimshian ;

cuna haiidranô^ je suis une bonne femme. A ia -V per-

sonne on ajoute souvent le pronom démonstratif: tsEnisian

dEpguasga, il sont tsimshian.

\^ERBE TRANSITIF

Le verbe s'accorde en nombre, non avec le sujet, mais

avec l'objet, ce qui est remarquable : lorsque l'objet est

au pluriel, le verbe est au pluriel; il est aussi au sin-

gulier quand l'objet est au singulier.

Le temps se forme de la même manière qu'à l'intransitif .
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11 s'agit crime véritable conjugaison objective ; le pro-

notn-réginie est compris dans le verbe. C'est le pronom-

objet qui est suffixe.

Con.)U(;ais()N l'osiT] vk.

Pc/so/f/u's du. sii/c/.

SlN(;ULlElt l^l.UlilEL

% I

1''® I'.
-' ?>" '•RI- s. 0« ABS. 1"= 2c

s I l'o i>. l'Ki's. Mv.-o, t-F./K), l-iJiKga, i)iF..si:ni-u

ï UÏ I Ans. Me-C. f-E/l(\ t-E\lYiga. IHESEin-f

i ÏP j 2<' I'. Il-I II. lEIl, l-Ellgd, (l-EI)EII.

o '
I 'A^ V. l'iiKs. /(/, -i:///, -ecIeI, -ecJeI. -eiiiI. -eseiiiI

r ' AllS. CI^^'Y^ -Elli^ll, -E(/g(l^ -El/iill. Elllga. -ESEIIIgd

1-
1 l'"^ i>. Me-eiii, i-Einm, l-v.in iiiiid , EHisEm-viii

- - \
^ .i;

'
'l': I', ll-SEIII, l-V.IISEIII, (/ EI)-.'^EIII

,
I -Efl SEIII i;(l

= -Z i ;^' ! PllKS. -/;/, -Elll. -EcIeI, -E(IeI. -Ellll, ]SEIIll

E ' I!" I'. Mis. l'Eifd, -Ellgn, -E.dgd. -Ellgd. -IJIIgd. ESEDIgd

A la première personne, le suffixe est souvent k/z/o, au

lieu de o, surtout lorsqu'il n'y a j)as d'objet actuel ; (|uand

le radical finit par une voyelle, f/o remplace o.

CONM L(;AIS0.\ INTElUÎOr.ATI ve

Personnes du su/et.

SlXGULIKR Pi.ru iH 1.

2" P. 3° 1". 2- V. ;i^ 1'.

A'" p. J/d'-onv, /-ou 7', niESE/n-oa'e, /-ouv.

' 5"-' )2''
. t-Ene, f-EIIC.

l
'^

1 3" -VJiC, -Ede, -ESEme, -Edê.

1.

!• p. AÏE-vj/ie, t-Enie, /?iESE/n-K//ir, f-v.nie.

Ue t-sE/ne, f-SEnic.
^ ,^

(3" -Enc, -Edc, -ESE/nè, Edc.

14



- rj'i —

Co.N.i uiiAi.so.N M-;<;.\ TIN !•:.

Pc/S()////CS (lu SU/('t.

Sl.\(;LLli:it Pl.LIUKL

^ i. l'<= I'. 2« I-. o" p. !«« p. !'• p.

^"sM"'!». J/i:-r, T-(\ Mv:svjn-c.

< f^" p. -\'-i://, T-vji , Dv.p-vji

,

W I'. .A'-/, .1/1:-/, 7-/, lh.])-L Mese/u-/.
J.

'

^ ^ \
!'' 1\ .]/E-E/ft, T-E//f, MESE//i-E//l.

P ^ f2'' 1^ .\-SE/>/, T-SE/n. l)E/)-SEm.

iMI'KHATfr .

!.es foniics de ce mode semblent flottantes, l^'indicatif

le remplace souvent, ou rinfiniliF en sulïixant // .• [Ifin :

^ftp-tl, mange-le, ii(i(tn, viens
;
y^id, viens ; n'zn. apporte.

Impératif négatif : <j;i)iladsc, ne le fais pas.

Il faut remarquer qu'au négatif et à Tinterrogatif, la

première personne du singulier finit en i\ tandis qu'à

rindicatif elle finit en o, c'est ([ue la |)eisoiine est consi-

dérée alors comme absente.
,

La première pei'sonne du singulier a souvent cna au

lieu de <>. Dans les verbes transitifs eik) est usité cpiaïul

il n'y a pas d'objet défini. T<i nshcnat
,

je le frappe, mais

touso kha'ijcijo, je frappe ma |)oitrine. Dans le verbe in-

transitif le cboi.x dépend de l'adverbe joint.

Sif'pg'E.tio^ je suis malade.

Tla\vola sî'ëpgo, je suis toujours malade.

SoiKithno, je suis fatigué, fl(iLi!jil< soikÙUi, je suis fa-

tigué de ucjuveau.
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Si le mot se termine par une voyelle, on intercale ?/

entre la fin de la racine et Vo : ^vulii'i/o, je sais ; on insère

aussi un k.

PARTICIPE

Le présent se forme pour la réclu])licati()n.

Elgyak, parier, e-eh^}jal,\ parlant ; tl<)o/)l,\ coudre ;

^//oo/>Av cousant.

Le passé suffixe de : f/star/, dormir ; (/sf(i(/dc.

Le substantif verbal se forme par d\: /a ;
iia dv^ ni

ts (ipdEt, celui qui fait.

VOIX

Le passif se forme en suffixant /, , (juand le radical finit

pars ou |)ar / ; inatl , dire, luatlh., être dit, IOks^ frapper ;

f'oLis-t, être frappé; de même :

Hd^ se servir; Inft/cl,-.

Xd, voir ; nc'csl,.

Niilq, brûler; riab^li csU, être brûlé.

Qtkdy payer, qtkak.

Hagefs, envoyer, lifYgcfl:.

Sgliaijihs, frappe, sg/ir///iksk.

Ts ap, faire, ta apsk.

Wuld , savoir, ^^'ulciifl, .

11 y a aussi d'autres formes.

Ts (tk, tuer, Av aksa.

Lv.ba'l¥.qs^ liaïr, lv.ha'lv.f/d<'.

WaL faire, irfldc

Haù, dire, ha lidc.

Le causntif ^e forme par -\:n et ran.

Ts ap Ennc, je le fais faire.

.i/t.sE/i!, je fais boire.
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Gijild Kii, je lais s arrêter, j'ciiij)èrlie.

Gi/ild'Y.iia, n'/iSK/i, je vous (mipèche de buire.

) a\vir((//()f, je le fais mani^-er.

X.iiu-hodtij' sCxpriine par la reduplication.

Sisi"(//)^h://<), je deviens malade ; /.///Vk/zo, je commenee

à av<»iriaini : si-soinillvjio. je me fatigue.

{.'iniifati/ se forme à la fois j)ai- la reduplication et la

])rélixation de sis.

Sissisï'epkvjto, je feins d'être malade.

Ssiliuh ti'v.i;\-:no, je feins d'avoir faim.

Sis(/ar/sta\/sE/io, je feins de dormir. s

\jliabifi(('L ou le nécessatif s'exprime \yàv rUp.

Il (i/> si('p]:\^ii<), je suis malade depuis longtemps.

I\ dp il(i\\'i(p^v.ii(), je mange habituellement.

I\ dp (jsld\/\:it(K il laut que je tlorme.

Lq /'/rr/ ((('// /d/i/' s ax-pvime pai- /nd.

Hii], hhÛEdvJŒl, il vient souvent.

Hul; Ft'cpi>;vJ, il est souvent malade.

Le (/udtùatifiow dit que) s'exprime pai- hlid : LJitl ,dvv\\v

de dinKh/iddf . entendre dire.

l\h(iK(h]{sh/id, on dit ([u il vient.

\.ii duhildtif '^v forme par .skk/^, placé après le suilixe

personnel.

Sicpi^ESKK//, il est |)eut-ètre malade.

MEnc'rfscsvAji , vous me voyez |)eut-ètre.

I^a premièi'e personne du singulier a toujours la foinie

de l'absent en c.

Le réliéchi se forme par hp i:;i/i'lv.hs, soi-même . en

arrière :

Lhp ^^yïlhks t ô'askeno. je me frappe.
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Auxiliaires indiquant les nuances de sens

Sens de ^.'existence.

Le plus souvent le verbe rtre est sous-entendu.

Hokshk exprime l'existence dans Fespace.

De même, dlui et ivan ; n-r/l, pi. /nnvâ/, faire, signifie

aussi rtre ; enfin ivrltk, pi. cunijd, venir, dériver de.

Sens : devenir . avoir.

Sha = devenir quelque chose ; s//ou, avoir ; dadail,

2i\o'\Y \ didafi, avoir.

Sens prohibitif.

Gild Cl : ffhi^us//, ne pas pouvoir.

Sens de : devoi/\ /wi/eoir.

Gup, devoir: duin . am dum, même sens.

Akltlik, pouvoir ; Jthguksh, ne pas pouvoir.

Sens de : désif^er.

Dum, hashak, anaùk, shagaûd, shigilth.

Sens de : encore, aussi.

Z)/, gik, haziik shum, tkullyà, mandiya.

Sens de : seulement.

Amuksha. gn/), pas seulement, alfkga, amuksha.

Sens de : comme, poui- ainsi dire.

Xïival, hoigia-k, adîguel, wudl.
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<i- dp: l adverbe

(î\\a, i^\r(/i\ ici.

.\////, là-bas.

)r/i,'t'v?, ici.

Ziiu//i, vers (avec entrée i.

Lo^-u//i, sur, dans.

^aga, (Ml (Icscciitlant.

Halduin. sur.

^///.\ en arrière.

HazLilis/iLini, en arrière».

Kbishum, kbas/iin.

avec shgù.

Guluksha^ à travers.

.'li,''ir/, dehors.

Zins/i, au loin.

1 1
<'/ «Y/ zV d(i Ù , a u loin.

aS/z<7 glftot), aujourd'Inii.

Zfii^crzic/) . (le ni a i n

.

Tscnafd' fsci^i/rfsCj), liiei'.

Ltlutwil, toujours.

(Miaou, maintenant.

J)ll, bientôt.

Wliah ijjd , b ien t() t

.

Hazis/i, désormais,

AUlut, de bonne heure.

(i/t(i,i;/i(il(iii Ain peu de temj)S.

(i(/l:/)K, son N'eu L.

Am i^aiL déjà.

Hash ha, «

llaKViunii, désormais.

S/ioaàh, d'abord.

S/nigidott , en lin.

S/ii/ns//(iù , vrai men t .

S/fi/il, très.

SJiiiii^al, très.

Il y, très.

Il lani , très.

Shimgit, très.

^'iâ^/', tranquillement.

S/udi, souvent.

Oumzin, secrètement.

J///, librement, ouvertement.

lÀgi, peut-être.

(,il,\ de nouveau.

AniaLsha, excepté.

(iii/>, seulement.

Shah', ensemble.

JVaga, réciproquement.

jV//tf\ aussi.

S/tg((, id.

Niâdif, a\i. oui.

Ain, non.

Alt/i(/a, ii'/ia, non.

Wagait. (lin
,
jamais.

IhiK'dlhf, pas encore.

JJi, gi/> , encore.
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Lu^iril, devant, auparavant. Thftlïi!;à , >nniidii/à , c.wcovo.

Hazuk s/utni, id.

Aniuksha, seulement.

Niv^'âl, comme.
\'da ifun, comment, X'da, n'dada, d'où.

(rail iiiuu pourquoi, Dimiaisha, combien.

7' PRÉPOSITIONS

Zuni, dans. Hdu^aii. derrière.

Jj(il<\ sur, TLalnn, id.

Lal.tni, /^//ï>, sur, Ainija^àw loin.

Il T-rt//. sans, .hiv?, vers.

Shpaga, au milieu, Wni^ait. jusqu'à.

'

Xaddiu àe Fautre C(Nté, . I^w/V., vis-à-vis.

Qudùn. le lono- de. (mn. à cause de.

Zoo-ash, id. -I, ^7, où, vers.

Hazaklthk, en présence de,

Gauh\ devant.

Ado. et,

8" CONJONCTIONS

Ada,Q\ Il V/4'y/// c/z^///,jusf|u'à ceque.

Dha, particule d'attention,

///, simultanément, (}iin, parce que.

Zida, (dans la proposition A\viL car.

sul)ordonnée), Futur an- Ain s/ii^aii(il,\ |)eu de temps

térieur. après.

Duin , afin que.

Hio;aul,\ auparavant, Duni ^vIki . afin que pas.

GiUviL id. Ap za, id.

Ltha i^oiidi, après que, Aniï, si.
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-A'V/"a/r////, ensuite. désormais. Am/ za. id.

Lif^i-li^i. on, /o, zJio, ([uoiquo.

/, suffixe d interiogation.

()\\\)\\V: DKS MOTS

Le v'erhe se place avant le sujef (ida hoiish Jcsns = et

.lésus dit.

l/objet. apiès le sujet.

Le mot qui en détermine uu autre se place avant celui-

ci ; l'adjectif avant le sui)Stanlir ; de même, les mots de

nombre et les atlverhes : au contraire, le i.;énitit se place

a])rès le nom dommanl.



DEUXIEME PARTIE

VOCABULAIRES (i)

CHAPITHE PREMIER

F/v(nrais-Zir?i s// iftu .

NoME>.T,L.\TUHE.

(Dialectes l^itimto et l> ifhafin scpfenti^ionaux).

Homme, ^vai-oot, youli.

Femme, hiinndh, unriah.

Garçon, til koolh-im-yoot , klicâmilk.

Fille, fil koolJi-ini-unnak , tshuskim uiiiiali.

Enfant, fl koolh, klka arni/k.

Mon père (dit le fils), neùionoogwâdh , ncnionooi^iirrdJi .

Id. (dit la fille), abo.

Ma mère (dit le fils), naevus, noicus.

Id. (dit la fille), naiyoo.

Mon mari, ma femme, nu.vfioo.

Mon frère aîné, shilikif finiuduLfo, ski/igit.

Mon frère cadet, tsooKvankitim iciago, tsoo iranioit.

Ma sœur ainée, sâilikittim thlim aittw, sliiligif.

I) Dans les vocal)iilaires, ainsi que dans les texlos (|ni snivciil

les lettres / . g souscrits d'une barr<' horizonlale et qui exprinieni de^

noms spéciaux sont, à défaul de caractères ty|)ograpliiqne<, ^e|^|)lac('r'^

par les mèines Ictlres redoublées kl,\ uir.
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Ma sœur (^adottc /.soo ira/iLif fliliina/ilin. isoinKiinii^il .

In Iiulion, (s/iimsian.

Peuple, ///, intsaJ)uin .

Tète, tumkoirs.

(]heveiix, hri'iJsJi. Laoos.

X'isai^e, tsnlc-iicdit. izcl.

Front, ^vi)(i j)uli.

Oreilles, /sù/z-oo// , nioo.

(VÂ\, \\Nl('il, KviJeil.

Xez, fsith.

Bouche, (lit.

LanoMie. fsoonJd, tooKviilhi

.

Dent, *<v///.

Barbe. ïniiih.

Cou, tuntlani.

Bras, unoii\

Main, hilis'nain , uiton.

Doigts, kufsocn^fi noohuniuimn ^ hulsooald.

Pouc(\ nifn'isltd, nions.

Ongles, l:ut/ilu/isli(). f/iluhs.

C()rj)S, nikcddo. thluiiuo.

l*oitrine, hiaiiiioot, l;<iik.

N'entre, puii . jxin

.

Mamelles, inus/i, luash.

Jamhe, <isi.

Pied, /^////' ncasho, nsi.

Doigts (le |)ie(l, kul sooyvnimliHlunisIn.

( )s, sdicp, s(t(ip.

Cœur, kôad, /.o///.

Sang, ïlUlhlr, ihlfltlc.
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N^illage, liooirfUij), wdlp.

Chef, s/iimoikit, sim oihif.

Guerrier, nliih, hut latum t/oo/il.

Ami, nisshipun, nifii apuiiusi,

.

.Maison, ^'^'allup, ^^'ulj).

Chaudière, huiklcmtoutsl,-, kuith/uin ton tsi;

Arc, haùl>tul>\ hah'^vutaU.

Flèche, ho'.vfil, Jian'ul

.

Hache, hv^ioutil,. hii^ioatil;.

Couteau, ilthla pisfi /,

.

Canot, huhs/io.

Mocassins, tsohtsitts/ia, tsaosks.

Pipe, huhpiyan , liahpaian.

Tabac, imdokumslwiDa, danipsliuva.

Ciel, luhha.

Soleil, kv"mahum(itul>\''IduimuU

.

Lune, kininkuni utuk.

K toile, put Is t.

Jour, tsïoohtù., tsioos.

Nuit, hooapun^ lioupi.

Matin, kuulddk, l.uiitluk.

Soir, tscadtsiai, tladuniliopl.

Printemps, kaùim, tlalahlamiv.

I^té, shuond, sliooutit.

Automne, kshoowt^ klakshootit.

\ I iver , kùunishim

.

\ent, pausk.

Tonnerre, huUupiiinlaha, InihipUcip.

Lclair, tsunt I, tsaniti.

Pluie. KVus.
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Xoic'e, niod.r.

Feu, //////, lal..

Kau, u.v.

Glace, lauiv.

Terre, luhi/um , ij'ioj).

Mer, luhmaùu, maon.

Rivière, Lulauks. huldùl,.

J^ac. luh ta.

Vallée, fll.w'itcn, tsaùoii.

Prairie, liilinipa, lalxmcJxi .

.Montaigne, shanlsht. hihlc.

Ile, lilistd, luksKi.

Kocher, loap.

Sel, inô(ui.

Fer, /.st<7//.s/.-, loiusl..

Forêt, kiuudiun.

Arbre, kawutskunaliuu , kuti.

liois, lithl,., h an.

Feuille, îijinnjs, yan is.

Eeorce, inaish. mas.

Gazon, l>i<)ahl\ l^îoaht.

Pain, nahalu/is/ial.uti .

\ iaiule, slnun/m\ shaninii.

Chien, Ixias.

Ours, olli.

Loup, Kihauw.

(lerl, ^vunn.

i^lan, \{-i/:i.

Castor, slsàa/h.

Lièvre, nnkh'uiaduli .
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Moue lie, /.7V7.-.

Serpent, liitliah'L lullIialaU .

Oiseau, fsoùf.s.

ŒuF, tlhuinma, t.lkiiuuit.

Plumes, linttsoùts, li.

Ailes, nulnihai, kukai.

L'oie, liduli, haus/i.

Canard, iianali.

Saumon, hoan.

Nom, uuiii.

Blanc, moakst, /noksk.

Noir, f(Hi'/skuf, fo/f'Ufsk.

Uouû'e, mis/ilàt, nusL\

Bleu clair, ],s\'s/il,irfisl<if . l-^^'ds.

(îrauJ, ii'ilciks.

Petit, (sooshk.

Fort, kutklt:

Vieux, \\'if.as;/ikid.

J eune , s/i oopush .

Bon, (lani. Uni.

Mauvais, atu/ik.

Mort, fSLik.

Vivant, tctooirilhs.

Froid, ksvulah., ]iulisk^\'atu.v.

Chaud, kiamuli.

.le, iicitio.

Tu, neurit, noon.

11, liptiït, nit.

Nous, nciintL tip-nponi, noo/n.

Vous, neu-esini.
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llh, lip-iiit, fi/)-ki\it.

Colui-ci. /'iviif. /nY/.

Celui-là, itdhlmiit, l.wit.

Tout, liluini.

Beaucoup, n-ihcilt.

Oui. ne (1(1(1, tipiKi.

I^oin, '^vi^ito, a'dito.

Près, l>'(iiii/n^\v(i

.

lei, l>a'a, là.

Là, /,ii\s/,(f, l>irit.

Aujourcriuii, kid un.

Hier, hiUs/nj), làtsij).

Demai n , ts/i il,-dtsli i/).

Oui, ////.

Noil, dill.

I kci'il, 'J ko()j)I . •) it/i/liJ,irul/(\ 'i (lidl/JuJi , /ii/idl/nilt,

.") /,us/<K>/is\ 6 lain . h'dUHill , 7 fu/)/i()/il. (S ijoohfil

,

koatdli, S) stum oasht. kii.s/u/nods 10 /.cd/t. Idii/),

II IdjinI Id Liiil , hai]) til.ddl,. \'l l,i/>ul fd hoopin :

l,di/)fi IU])h(il , 20 l.oopi irll.cd/). hoopl nil lip. oO

irhliiwlLcdp, I'i'iilli ii'ilhip : I00,s7/^V/ slnxin. Isliin

s;lioal.

Mauser, i/doliLun
.,
lupil.

P)<)ire, u.itsliin, nisi.

Courir, idloban, nllodlxin.

Danser, inilv^il
.,
nihil.

Chanter. //////. linii.

Dormir, his/oh, liulis/dni^dn

.

Parler, dliili, aali^uhun

.

\'oir, iiiiilli , niillli.
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Aimer, shïpiti.

Tuer, tsakwfitit, tsai^iin.tl .

S'asseoir, teat, taan.

I']tre debout, liailkiti, halitkuii.

Aller, tataiM'ili, tautlluin.

Venir, koidu.w, kiii.

Se promener, ii<in-, Jdaduini/diii.

Travailler, nuthldl, (itlalis.

Dérober, kalik, kaliik.

l^tre coucbé, f)iik, piik.

Donner, killum. kiUamilh.

Rire, sisau'shs, skis a/ishi//.

Crier, a'ckowclk, Kvihowiitknu

l'effrayé, paas.

Ours gris, middiuk.

Nuage, ijin .

Pays, Lultsuh.

Oreille, tsiniooh.

Petit doigt, skai.

Grenouille, kliinnaow,

.Maison, taùh.

M ( )ntagne , .s-kunc ish t .

Esclave, ha.

Baleine, tlpon.

S'env(jler, kipaik^ tsiinaa.
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CIIAPITl^l-: l)KLXIi:.ME

Zi.MsiiiAN. — Français.

Vocabulaire

{d'après le nouveau teslanienh

A. a. où, dans le temps et 1 es-

pace avec proximité.

A\i. oui.

A/mk peu.

À'bo, père.

A /m/.. sesoiiN (Miir. |)eiiser. |)l. al,l<-

abagu s ///•'.

Ada. add. et.

Ada\\'uq récit.

Adiguel, ensemble, en inèine temps.

Âdu/>, chose.

Adup/,. vis-à-vis de.

Ag^ri\ horsde ; ai^w/-Ls/aiu,]);\\ci\\\.

Aliii, interj. de répidsion.

Aialaira. aiaica. crier.

Ain, non.

Aioi, jeter.

Ait/ong-us/il,\ commandement.

AL, la bouche.

Zuni-al>\, pi. ga-zu//ta/,
,

dans la bouche.

Ahanautl, permettre de venir.

A Les hL promettre, devoir.

ÀLLIth. pijuvoir.
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Dci-dkkltlu

Ksha -a/ckUinn ,

/Alum-nklthin
,

kkoksk,

J/. 5, (iksh,

(ril-aksji,

LuHXi-luin-zum-dk'^k

.

Nisha-aksJi,

Ha 'aksk

,

Sh(ii>i-aksk,

Gulduni-aksk

,

Lak-aksk,

(iala-(iks,

Gîgija'në,

Sh ini -sJi isk ii-aksk ,

Sk(i-(ikskJi/ft,

Ak

A 'Id = pcid '//

,

Alash-i^w'isk,

Alashk,

A lashgun-Ji a ike ,

Alash-gwwiL

Akalasli-gum ,

Algiaky

Algiaga,

i/o,

Altha,

Alth-bag-uiilk,

Alkh-})aguftskk,

gagner.

doniier, livrer.

entrer eii navire ou en voiture

liors de.

Teau, l)oire. pi. k'/-al<'^h.

taire boire.

aninialvivaiitdans l'eau, jjois-

sou.

source.

coupe,cuiller,pl. Ac^/''//?<'</'.s7/.

mer tranquille,

cruche d'eau,

la mer (sur l'eau),

fleuve, pi. Cr ald-akaks.

sur le fleuve,

au milieu de la mer.

rend fort,

mais, cependant,

la fumée.

soulever, faire cesser,

faible, malade,

esprit faible,

la maladie, pi. Akalash-k-

notre faiblesse,

dire.

gouverneur,

ouvertement,

tôt.

compté,

le compte.

\h
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Alt/iL^a, noil.

Aiftga-i^dii

.

ric'ii.

\\'aij[(iu/-(iin jamflis.

(jiip-ailjii^d . nulltMiieiU.

Altlii/(il-mi

.

personne.

Alti, ouvcrlcment, lihivnient.

Am, am a. Ijon, pieux, pi. aman}.

Am, mais (après les né<.;ation>).

Tlailam. pi. /Lulamom

,

(ligne.

Amdu/n, devoir, être utile.

Ama-/}ffs, joli.

A /nan. supporter.

Ami'/>'ad, bruit, répétition.

Amrlrl., masque.

Amgait. déjà.

Am-i/did, tout à fait seul.

Amgagans/i, le fruit.

Ami, amiza. si.

Amo ,
le coin.

. Vino s ,
coin de la maison.

Anagun, se réconcilier.

Ama/.sha. seulement, exeepté.

Alfhgn-amul.shd, pas seulemeni .

. \n(U\ le [);iiii.

An ai. le |:)ain.

Anas, la peau.

Anaulih, vouloir, permettrcacciu'i II il

AnauU, permettre de venir.

Anhaf, le rctté.

Anisli

,

1,1 hiMUche. pi. an-anisli.
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- 1 /I on.

.Wtoîi, (lot, oùâo(h.

.1/.,

J.S'A, fil-iasli,

A sit, a.s/'i,

A 'so/,

Asfi\

Asfi^vaL

-I/,

Hùl<-'j^(iat ,

Ataodif,

.1/,

J//.

Af/('n(i\

Atlôin-fisa ,

Allda

,

Aùz,

A<>K'(I

,

AiK'll,

Anul,

. \t/ii/<k,

Ai/iihLsh,

la main, le hYUV ,Tp\.ga -anon

so plaindre.

l'abeille.

se courber.

pendant ([iie.

comestible, sangsue de mer

retirer du feu.

passible de, sujet à.

le filet.

les ])ècheurs.

pleurer.

le couvercle.

la nuit.

le palais.

la voile.

la lance de Tépée.

Fame.

à, vers.

le hérisson.

parce que.

hameçon.

assez.

s'élever au-dessus.

B

lia,

lia,

Baldani-han ,

Haldum-i^oltlnini

Préfixe : b(d'l<\

laver.

courir.

lève-toi.

levez-vous.

en haut avec mouvement.
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linl.h,

]iaIf^in-lil,sJt,

lin?!.

lidfi, hash, hfisl.

/)*//s///<\ piisl,\

nasi, u I..

liatsL.

liaz.

Passif, lu-h(iz.l,\

llali-l)az-iutslil,\.

Hen,

Hidish, /)inls,

lildu,

IliL,

Hi'^11m -ni a i/ii fin sh I,

HiIan ,

Hiliin-iini-thii

,

Hilaii,

Bilk (I

,

Bilo,

Bish,

Bo,

Hoish,

g'oùtcr.

lourd.

(sing, inusité). PI. hilsh

hdlth, étendre,

le ventre,

goûter.

craindre. PI. li-hnsh.

le vent,

se séparer, se ilisputer

j)artager. PI. hish-hasiil,-

atteindre (avee la llèeliei.

lever. PI. bish-haz.

rester,

briller,

déchirer,

ventre,

laver.

souffrir, faire vi(>len({\

verser, répandre,

étoile,

lune.

mentir, être faux,

faux témoignage,

(•oindre.

ceinture de cuir,

briser,

perle.

transgresser, briser,

attendre,

le bruit,

attendre. PI. habô.
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Bol, disperser.

Bo-uth\ dispersé.

Bunhaint, il rompit.

T)

l)(i, préfixe causatif.

Da, dada, indice de piésence.

Da ,
palissade.

Da'-awil, hameçon.

Da-daà, avoir.

Dadit, frapper avec le poing.

Da^eks, le courant d'un lleuve.

Dacraudit, saisir.

Dao;iltk, à côté.

Dagoidulish
,

enfanter.

Daheres, hache de pierre.

Dahousli-sum, dans les airs.

Dah-daiih\, suer.

Dah-ltli, lier. PI. di-dal,-lfh ,

Duh-di-dahk-lth , pris

Duhsliim, stalle.

Dal, combattre, battre.
,

\Vil-d()i^ia.fk, la guerre.

n 'ul-doi/ith
,

com battre .

Ul-dôj/et, la guerre.

DulbuN, s'approcher.

Dulupk, s'ap])rochei\ j)l. da-diluj).

(hvundalupk, id.

Dalth,lu-dalth placer dans, faire entrer.

Li-dalth, s'asseoir sur.
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SJn(-(l(iItli,

l)a/il.\ ludiilfh

Ti^irddaltli,

Dam,

l)(un-isli

.

ffnl,(l<mi-isli

,

H((-dani-isli

,

lfa-li-d(ini-ïsli
,

l)(imi\

Damslnn^

Dfifnulsh.

Dap.

jjum-dap-slit\

Dliam-dapt

,

H(i-li-da/)^

IfnI.-dab-if,

Ddii, "ag-ai/ df/à,

l)(Ul.

Sli(il,-d<ni.

Wil-dau,

l)(ni-hl(h, |)). dah-dauk-lfli.

Dnii-lid.sli

,

DrL diL d(d,

l!id,-dcl-yùhit.

Ilulidil-vi/u'f

,

heIK

clepouillei". |);ii'(l()iin(M'. pi

dilth-dalt ,

sc rcnronli'er. pi. In-d(d>-

dalth.

(MivironntT.

rcrire, j)l. dum-dan).

rrcrilure.

éc ri va i 11 , p I . /' id.-iid-ddfu-ish

.

ccriro avec,

table pour écrire,

nous.

remuer,

étendre,

juger,

jugement,

siège de juge.

tribunal,

le juge,

(theerbut).

éloigné.

être placé, avoir.

rassembler,

tombeau,

lourd, diUicilc. I liste, digne.

malheur à .

se chauirer.

travailler un objet,

jardinier,

vigneron,

oouuion.
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Des/,,

Dr un//,-,

D/,(iùt,

l)/ui,

I.n-iuan,

Ha-li-d/ui ,

Li~d/ia,

S/nl-wan,

Aliida.

D/uicù/iit,

D/w,

D/ui.

D/toùju/»,

Di,

Dî,

Diha,

Didals/iu/n ,

DU,

Dilf/i,

DilanifiJxk
,

Dila/naii(/:/{,

Dit,

Diuu ,

Di,

Do/i,

Lu-do,

Doia/xs/ui,

Dôls/i,

Depli/;.

Dis/,.

Je lien,

enduire,

rester.

s'asseoir, rester ; pi. \\'<ii,

être dans.

siège, pi. /la/i-^van,

s'asseoir, pi. /i-^vuii,

s'associer.

apparaître, pi. (i/ii,ra/,.

la joue,

à l'instaut.

frapper,

remercier.

[)réf : devenir, faire,

et, aussi, avec,

dérober,

vivant,

bientôt,

et.

répondre,

délivrer,

il.

sauver.

nettoyer, balayer,

balayé,

balayer dans,

saluer,

vivre,

le pied,

frapper.
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Dish-dôsli , lijipper à.

As/ui-d/s//, passer hors tic.

S/io-a-dos// . fermer.

Ds'(il.\ mourir.

l)n olLi/.
( Avaschhar) .

J)s()(/. camper sur le rivage.

Du, jHuurir.

Du. ' |C.

JJuahi. la langue, le langage.

I)iial(i-aliii(il.\ murmurer, pi. dil-diuila.

D(il,i(i(/u, tenir, s'attache à quelqu'un,

accueilli, porter.

Dujti , Youh)ns.

afin que.

l)iu)ii::oi(, devons tète.

Duni-in/iii
, afin (jue pas.

H ugaif-duii , jusqu'à ce ([ue.

Diun-aislid. comhien.

Du/n-l(im\ le cou,

Du/}, ensemJile.

K

Eciini, tranquille.

KnKj, la harhe.

Ei)islil,\ accuser.

'Kpu II a, léger.

Eshl,, promettre être de bien,

Emilie, être fiancé.
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G

Ga,

Ga, gaga,

Gâ ut do/,-,

Asha-gâ,

Siluni-ga ,

Tiki-^a,

Kba-ga ,

That-dol,\

Klj(i-dol,\

De (nuiga.

Dak-doL,

Man-dok,

Sliin-dok,

Ga-baksiik,

Ga-blèsli^

Ga-boga,

G-dault,

Ga-gaim^

Gagash,

Gci-gâit^

Gagaksli,

Ga-i^ôofl,

Galloishk^

Gai^ ga,

Gaian,

Gaiania-wâ^

plus, iDaïque le comparatif

et 1 intensif.

indice de l'absent et du

futur,

prendre, conserver,

emporter,

héberger,

enlever, tirer de.

emporter,

emporter,

enlever.

faire produire,

obtenir.

imposer, placer sur.

emporter avec soi.

sautiller,

les environs,

sombre (le ciel),

partir,

endormir,

ouvrir,

étonnés,

prendre,

les kwagiutl.

gloire,

les ailes,

près de.

s'approcber.

16
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( Ia idni -^ n/i.s/i/,\

(inii/,,

(rainif/\

Gdiisli

,

G-diltli,

(i-di/id

,

(i-dind

,

G-dit,

Gd it .

hd'tjel,,

Dishditcis.

Gdl,.

Gdli-dii ,

G-dS'-u/i ,

G-ag-u/ft -Idiiij)
,

Lu-a-dk-iidtid,

Da-g-a-k^

Gak-shin
,

G d A,

G d A',

Ld-gd/,,

Lu-gagun

,

Ggakk-gaina,

Ggakk-hdshlepk ,

Ggakk-jxi ,

Grila^

Gd'lon^

Gdluk,

Gilaa-gdiga lit,

Hûk-gâluk
,

(jdiii^

louii', Ijieclic.

la poitrine.

souliers.

une lettre crécriture.

la clef.

le chemin.

tomber.

couronne.

le fil.

posture.

demi fil coude.

ouvrir.

j'ouvre.

ouvre-toi.

ouverture dans la pic^rre.

penser.

reconnaître.

éveiller.

le corbeau.

mourir.

MKJUiir dans.

tuer.

la rue.

épidémie.

au milieu de, souvent.

remonter le courant.

poignée des rames.

le voleur.

ne vole pas.

voleur.

la suie.
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Gamiyan, racine.

Ggan-mo.udit

,

téter.

Gamuksh, marteau.

Lip-gana, seul en ^oi.

Gap, manger.

Gari-dalth, isolé.

G-anaii Zumakh, isoler, ombre.

Gat, prendre.

G-citk, le bateau.

Gau, ce qie.

Ggau, chose.

Ggau gun. pourquoi.

Shii-gan, nouveau.

Ggauka, aller.

Da-ggau, apporter.

Zllum-ssau, entrer.

Bakk-ggau, monter.

Doalth, s'en aller.

Man-doult/i, monter.

L Ci-tiki-doidsh
,

se coucher (le soleil)

Ksha, kser, sortir.

Duk-shù, emmener.

O-kshbâ
,

sortir.

Kshaùk^ sortir.

Hap, aller.

Zilum-hap, entrer.

Bakk-hap, monter.

Tiki hap, descendre.

Ya, aller, voyager.

Ya-sha-shi, les pieds.

Ndau-yân, va-t'en.
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(}ash ,

Yayu ,

Lî-ya^

Thkn-li-ija

.

Mandi-ya

,

Gwun-ya
,

Wnlu/ish,

Ksh-gark,

Aduh,

Wil-gaù,

Wil-gaùsh,

1 1 '(l-g((-g((ùsh-giun
,

.1 //- hilth-gauslr ,

\Vha-(/(i-(/<in-hutil
^

Gaà-bunam -i/o/a ,

Ggaud,

pitié, bénir, faire cadeau.

Gg um-ggautky

Bikth-gaudk,

Lû-am-gaud,

Halï-gaud^

Hada^-uni-halî-ii(i U(L

Wha-gaud,

Lu-zasum-iiaad ,

Slia-(/aud,

Dik-gaad,

Shpall-gaud^

Guri-shpaU-gaud ,

lloum-gaud,

Shaluksh-<^a-i^aud,

prendre,

je vais,

monter,

croître,

encore plus,

s'approcher de.

aller.

aller devant quelqu'un,

s'en aller, délaisser,

va , l^\.n' dau s/iun .

comprendre,

sagesse,

les sages.

ennemi,

les muets,

les mangeurs.

PI. ga-gaud, le cœur, avoir

louer, remercier,

heureux,

mépriser.

joyeux; (en bon espiit .

être d'avis,

mauvaise pensée,

adultère, (mauvaise pensée),

avarice, (cœur mort),

vouloir,

être patient,

tester.

la contestation,

désirer (une lemnic).

détourner de.
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Dil-i^aùd,

Ggaii-gashish,

Gaùl^,

Ksh-gaùh\

Hî-gaukk^

Gaùkk^

Ga-gaùk-sli ,

Gaul,

Gaùls/i,

Gaàlsli ,

Gaulshlth,

Gaiilth
,

Gaùlu,

Gaùm^

Gaùm,

Gauin-shim,

Gaum-the,

Gaùn-dash
,

Gaup
,

Gaush
,

Gmvai-am-douzk
^

G'ayëet^

Ggaz,

Ggazuksh ,

Hali-ggajuknh-gum
,

Gpkkul,

Gekkun^

CreE-lamst,

G^la

Gelàkhshatdi^

Geluks/i,

s apercevoir.

se quereller.

devant, auparavant.

aller devant.

devant.

sarcler.

le buisson.

un.

l'esprit.

oublier.

les fruits.

Tannée.

seul.

poussière.

doux.

riiiver.

plein de sève.

tresser.

la vague.

retourner.

Tépée.

(kaulkopf).

la source.

échanger, commercer

le marché.

tirer en haut.

moudre.

la cerise.

le cèdre.

se repentir.

en arrière.
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C'eluhsli-a itHish ,

Gij^ëm-f^gunif,

GcnEga,

(j v.rdfifd

,

GKr-lhfU

Octk.

(x'ùk,

Gcul>li\

Gha.ga,

Gha^ ghalâm, lamgha,

Ghakklthid-K'un

.

Ghalakat,

Ggiaggul,

Ggïaggul,

Glak^

Glak^

Giatkksh,

Gîalak^

Gialthkk,

Glani-gum -dtk ,

Gîam-guni - zinsh hi ,

Giamuk^

Giamuk tlakfica'(iufl<\

Giainak tkiâsa,

Sisi-gyamuk,

Giamukksk^

Cryamiikshit

,

Gian.

Shila-ivil-gian ,

Gîaôn^

se re|)entir.

creuser.

fiiiits desséchés.

il V a (|iiel(nies jours,

le nord.

proposer, offrir,

luimble.

s'enfuir,

indice du pluriel et du com-

paratif,

un j)eu de temps,

déchirer.

dans les hauteurs,

cracher.

rouler (une pierre),

acheter,

une mouche,

le pain.

le côté extérieur,

ouvrir.

la lune (lumière de nuit),

soleil (lumière du jour).

soleil.

— ée lève.

— se couche

les rayons,

se chauffer,

le soleil.

la possession.

comparer.

maintenant.
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Sha-glaôn, aujourd'hui.

Giaf, gyat. l'homme.

Wil-hël-giat, beaucoup d'hommes

Shin-gi-giat, les chefs.

Wil-giat, l'incarnation.

Hnk-uYidun-gifi t ,
le marchand.

Ltha-gi-giat
,

les vieux, les aïeux.

GiqiengKK'aklfli, bénir, prier.

N'toigiat, tombeau.

Wuda-iiiat . vieux.

Sliimoi-giat, chef.

Ga laJck-dga, Seigneur du ciel.

Tashïl-f/iat, les anciens.

Shila-giat, voisin.

Luksh-giat
, un autre.

Hak-gasfiu-giat
, armée.

Lip-gi-giat, libre.

Wha-gul-giatk-gum-hanak
,

jeune femme.

Whana-hoksh-gum-giat
,

l'esprit.

Yù-giatk, le fort.

Nua-giaf, un spectre.

Dulfi-giatk, apprivoisé.

Zana-giat, le plus jeune.

Giboà^ le loup.

Gidnl, rejeté.

Gidigâ, *
saisir.

Giëpsk, haut.

Gïi'q^ s'enfuir.

(jiglaàksh, désobéissant.

Gigiautk^ la hache.

(Hgîenakk, prier.

/
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(iiliouli. sauvage.

(iJd\ acheter.

C'iL et. aussi, autre.

(iihi/i

,

partie postérieuie.

(iHnii, cesser. f[ue non (impérati

proliihitil).

('il-oialûr/Ks//. ivre.

(nl-hoùli. pays, déseit.

(rilipavi. renverser.

(iil-iviL auparaA-ant.

(rinam
,

donner.

aten. donner nourriture.

(iiufimu

,

donner.

(rinJat. se lever, se réveiller.

Ginîintl^. lever.

(''Juth\ se rassasier.

iiisli. vers.

(iis/i. pécher, se troni|)ei-.

<ns/i-ircs/il,\ jaloux.

Gish-gûnz. morceau.

(HshJija, appartenir.

('ishi. en descendant le courant

('ish i-h ûiiivfsh , sud-est.

(îishï-nshJ>\ est.

(ushl-ijd

,

posséder, hériter.

(iishh, s'en aller.

(nsha'um , feindre.

Gitl^\ aii^ie.

Wû-gi/-^N/?/, non aigre, «loux.

1 1 iilp-'^it-n iia-'^inlL. une tour.

('<>, nrésiimor r'nn«<^«illr«i"
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Gobéitli,

Godaz,

(joi,

Goiba,

Goidulxsh,

Da goidahsh ,

Dagut goidah'sh.

Mangut goidni'sit ,

Goidah'sha,

Da-goidaks 'ha ,

Gokk,

Gol,

Lu-ggam-ggol,

Goli/u/t\

Gosà,

Ggou-dl,

Goù- tin^

Ggoushum
^

Ggou-uzggun^

Goù-uzJ,

Gui,

(iou uzgun,

(rOU-iVilg,

Ggoz, PL Gash-goz

Ha-ggoz,

Ginilth-gush-Qoz
,

Gu,

(iuadakk,

Guadaii,

Guâdes^

Guanuksli ,

tirer d'un arc ; deux.

l'habit

moi (à l'accusatif).

la lumière.

venir.

conduire.

apporter.

venir en montant.

être conçu.

enfanter.

faire signe.

tombeau.

tomber malheureusement.

porter.

heurter.

finir.

accomplir.

le prix.

unique.

l'huile.

viens.

cheveux.

habillé.

couper, frapper.

famille.

sauter.

lequel.

interroger.

le cheval, l'àne.

manquer de.

dessécher.
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(luhut ii(tlt/il>\

Guel.

(:u('l-shl<.

Gu-iitralul.-s/i

,

(hi-gK\'(i/nl,ii/(iusli

,

Ciiili'shfd

.

(fguL

Ciulnniian

,

(hi Uxi .

G IIIduni,

Guldum al,sli,

Giilduni ) (iwul,

\

(Juldurn lalx,

Guldum Laogush,

Guldum Yilxsh-zalt,

Guldiifinn

,

Guldum ori^

Ggul-ggulakk^

Gutiamuksh,

Hiik-guliam uksli ,

Gulo,

Guluk-sha,

Ggulaplâbum-lakn .

(juUvnuinin.

Giilzof),

< I II 1)1

.

Gum

,

(Jgum bo,

Gumh(d)(),

Gum'raullh,

les enfants.

couper.

moissonner.

l)riller.

prescription.

voyez.

préfixe de rimpératil.

tirer, vider.

double.

un récipient.

cruche d eau.

crèche.

four.

lampe.

cuvette.

boisseau.

\à mesure.

déchirer.

semer.

semeur.

délivrer.

à travers.

tonnerre.

vide.

ville.

préfixe : malheureusement.

mal.

nous,

copeau,

miettes,

heureux.
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( J uni -da dak^

Ggum-gaulth,

(jiimzin,

(rum-ggal,

(run
,

S/i-gu/i-//<^\

Shguri-Vine,

Sh-i^iui-Cjvapeit,

Gun
,

Gun^

Gundi dolshlth,

Guncdth,

Gunashti,

Gundng-nush^

Ggunanzunakk

,

Gungunt,

Gunlthak,

Gunlthiiinidi,

Gunotk,

Gguri-shn-vine,

Ggun-sha-gidashk
,

Gunhoush^

Ggunwnl^

Gii'unzizok,

Gup (mot auxiliaire),

Gus,

Gus Maks,

GushgoU,

lave.

bienheureux.

secret.

en secret, en particulicM".

l'arbre.

le fio^uier. •

la vigne.

id.

instrument, terrain, à cause

de, parce que.

ordonner.

se nourrir,

à jeun.

se scandaliser,

briser,

l'ombre.

l'arbre,

le matin,

colère.

la semaine.

la cave.

le levain.

décider.

à cause de.

ce qui sert à l'entretien.

1° seulement, précisément,

2° nécessairement, de-

voir, tous, toujours.

la couverture.

couverture blanche.

assez, suffire.
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Guslii^iddlfilK

Giis/ii^if/n-i^nt'/ ,

Gus/ti^oz,

Gushils/i ^

Gut-giat,

S/uigufi^/f/f.

Gut-let,

Gaudahht

,

Guilt.

Gil ufil.sJi

,

Guz.

S/ia-guz,

GgUZdIr,

Gwa, gwai,

Gi\'(i ud(i-miil>l,sli ,

Ga>alal>,

Ggwan,

Givand(i-miihl,s/i,

(i\V(IHtl>\

Gwashaù,

Ga'ashun

,

Gii'dl/i/,,

(jwishgwa/^-^

(iwatk,

Gwaàti,

(iwatk,

Gwcit-gumt,

('uvea,

Gioéulth,

a milfh.

^nvil-dnm.

mej)riser.

Ic fiel.

arracher.

filer.

la force.

victoire.

la force.

interroger.

briller.

chercher,

puiser, verser,

continuer de puiser.

la croix,

celui-ci, cela.

être enceinte.

le feu.

toi.

heurter.

toucher.

le j)orc.

vous.

emprunter.

débiter.

froid.

perdre.

perdu.

nous perdons.

pauvre.

la poche.

indice de i(''p<'l il ion,

d'avance.
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(ririlth daulsh, parcourir.

(j^K-il th-gagiiel, interroger.

Gioil-gagial^ chercher.

Gwilth-gokk, faire signe.

(hK'ishât, la chemise.

G^'ish-givas/ti/, briser.

Gwishtiyam, livrer, prêter.

Hûk-gKK'ish-dlycmt . usurier.

Gwulthahk, la lèvre.

luvay givahhdkl,-, lèvre supérieure.

G'^^'un, ici et là.

(nvunlaziui, menton.

(Ja'u/io, - prier.

Giviin, devenir.

ivan.uUsh , liypocrisie.

Gwut-gwiirik, toucher à.

(îyfi-, couper, s'établir.

Gycek, ^sous, dessous.

GyC'-gynok, la hache.

Gyetlk, percer de part en part.

Gyetlon. tatouer le bras.

Gyetlon. ayek, — la poitrine.

Gyet-qauty, il y a quelques semaines.

Gyiaiq, recevoir un pourboire.

Gylmst, écorce d'arbre.

Gyînëes, petit garçon.

Gyitemnets, pays des Tongas.

H
Ha, préfixe d'instrument ou do

cause.
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lia.

Ha-olo'^il((U~

Hâaksh,

Haaq,

Habat
,

Habaul,

Uadai,

Hada^um ,

Hadak,

Hadak-guin-aldiah ,

Ksh-hadagua,

Hadôosk^

HâEn^r,

Hagaû,

Haj^inak-zalth,

Haqwak,

Hàhaii^gautk,

Haiatlilaff/,

HaUn ,

Haik,

Wil-haik,

Haîtk.

Haiydksh^

Haiyôuz,

Haiizumakht
^

Haiz,

Haizk,

Hai-zumak,

Hai-zum-gushk,

Hàkk,

I air.

tracliée-arlcMc.

celui-ci.

l'oie noire

sortir, venir.

prendre soin tic.

diriger.

témoignage.

faute, péclic, mauvai!

maudire.

condamner.

le balai.

le mollet.

derrière.

tablier.

presser, surprcndic.

nuire.

la peste.

bâtir.

l'esprit.

l'odeur.

se tenir debout,

apparaître.

jeter dans.

se moquer de.

ordonner.

envoyer.

envoyé.

ordonne.

Tordre.

petit, étroit.
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/y.//./.-, souiïiir, souffrance.

Hainan ,
tourmenter.

Hiik-gadâniish , les scribes.

Hiik-liûkkhagunshI;, les bourreaux.

Haksh
,

blâmer, maudire.

Haitliai. servir.

Halduo, guérir, panser.

Hall-la althk. le lit.

Hali-i/ezat, grange.

Halùnga, dessécher.

Halish-quaitk , jour de repos.

Halizoka, la terre.

Haithais h., servir, travailler.

Hali-emgaus/i, autel.

Hakhlialthalsh in , faire travailler.

Hak. travailleur.

Haithautslia, actions.

Haithail. drap, linge.

Gwish-gazîm, le sac.

Hâri, le saumon.

M^kWqs, les œufs de.. .

Hanakk, la femme.

Lthgwd
,

jeune lille.

Hanega, femme.

Hanhon, remplir.

Hamvilagu, nuire.

Hasaokn'E.nan, aimer.

Hash, has. le chien.

Hashakk, avoir besoin, devoir,vouloir

Hashba, déjà.

Hashawarisk, pelle à vanner.
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Hashoshl,\

Hasi (/>/, ,

Hal,

Hat<( f/s.

Hatlcbicsk .

Iffitsdv.rclt,

H(IwallJit,

Hazish,

Hazazôklth,

Hazuhslium^

Hazuh,

hh'kiiL

Hclf, ivi-ludf.

Hi,

Hîàoqus/i ,

Hîdo,

Hî-gfraùk\

Hobel,

Hoi,

Hoigiahh,

Lu-/ioif^inl>\

Hois/i/>\

Hoi?/un,

Hoks/il,.

Lu-hol>s/ih\

THul-hokshk,

Ho ItI,,

Honizak,

Hush,

Hoù,

Shagga-hou,

se révolter,

maladie,

les entrailles,

voyager,

le couteau,

la limace,

avant que.

désormais,

en présence de.

en arrière,

remettre.

attendre avec patience,

beaucoup tie, préfixe de si-

multanéité ou de suite,

commencer,

le cri.

auparavant,

la nuit.

avoir besoin de.

COm me, droit, pieux, justice,

remplir,

majesté, clarté.

revêtir,

exister,

être dans.

s'attacher à (picNprmi.

plein de.

baiser,

la racine,

dire,

converser.
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Am-hoù, la voix.

Am-]iOÙ-j/ii. une voix.

Wlani-hoù , crier.

]Vi-/ioù^ pleurer.

IJaùh. id.

Shiiu-hoù, vraiment.

Shini-hoùdîsJioh
, eroii'e à.

Hoain-'^andd, désirer.

Dâlak, j)arler avec.

Lci'^a-da Ui

k

, m audi re

.

A/giakk, parler.

AlgiciLy-us/ik, le rlief (principal parleur).

Laggd-ah^'j^iahh, calomnier.

Uuala-algiuk, murm u iei\

Sh im-al'^iak , t ra d u i re .

Mait II
,

ra c (j n ter , p rè cher.

G^vildum-malksh , prophétie.

Sha-nialksh, trahir.

PliciLi^ annoncer.

Ya, dire.

Hoiizdh-, le torrent.

Huitk, appeler.

Huk-hatia aingush, pacifique. d aoent.

Huk, préfixe de pluralité , nom
Hùija., se cacher.

Huât, luii-.

Hiili-gaad, pècheu r.

tlut-gaguinga, miséiicoidieux.

17
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/k // K

.

llfhr.

Hzaid,

Kh,

Kliaat,

Khaghn,

Kag/i Eni-iflc,

Khàit,

K/ialliôunt,

K/tala os,

KkalEi/rn/,-,

Khaniaks,

Kamc'cleh,

Kh'anikstOa,

Khamtse,

KhaiKif/,

Khanaqs,

KhanaùiDaic ,

Kaneqs,

Kansp'â\

KhapvAn.

Ic maître,

agir envers,

le sang,

être rassasié.

K

préfixe signifiant : manger

recevoir,

le lapin,

le bâton,

corbeau de mer.

la veine,

le chapeau,

la mouette,

les entrailles,

coffre à vivres,

un cap.

jouer,

européen,

malheureusement,

crapaud.

sabot d'un gibier.

réchelle.

courroie de panier,

le pont.

frapper la mesure,

le dos.

le fusil.
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Ka<ipa,

Kh'asrffVos,

Kh'àtitn,

Kaàfidash
,

A'V/V/.sY/,

Khaùts,

Khtliamadd ,

Kkba,

Kkbala,

l\hbïe\

Kkbïc,

Kkbish,

Kbukks,

Kkbish 11/72,

Kda,

Kkcj/ak,

Kklam

Kklthi>aii,

Kklthgù,

Kklthna,

Kklthun S/iij^uf,

Kithum,

Klthmash,

-Gulgrdsh ,

Kltga'auni.

Kocd,

Koluk,

Kset-\pqadal,

i|iiclquefoi.s

la y rue.

mordre,

tresser.

branchies, ouïes,

ornement des lèvres,

massue,

se prosterner,

préfixe : au loin, hors de.

Touest, le soir,

la moitié,

membre,

le verre,

cracher,

en bas.

le lit.

•écrevisse, cancer,

bave,

herbe,

«enivrer,

le salaire.

nouveau-né, très jeune,

en bas.

se jeter.

être en bas, être foulé,

se j)rosterner.

tomber sur les genoux,

les publicains.

démolir,

dessécher,

les jumeaux.
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A.s// ,

hshd

,

l\sh-(i<^iii(ini(il

,

hs/ia i^i-gid/'sh,

Ksli(i-l(ild(ihsh,

l\sli-(iii)((-iduksl)<ih-.

kslia-laghal^sh.

kshanah,

Ksh((-huif.

Kslxi-iKil'-iiisltl,.,

Kslui-ddhli.

l\slia-ii(iltliL\

Kshd-dLltlth,

l\sh(i-shi-sltil>s/K

l\s//d-ii'dff>.,

Ks/idd.

Ksh-dngiil^

KsltdKVduk,

KsJigaitgciy

Ks/igd/iH,

Ksha-ltli((d-(l<(sli,

KLshgih,

Ks/tg/uk,

Ksli-i^ird' dlisit

,

Kshil,

Ksli iin ,

Ks\:lll-d /.v,

Ksliim-^vlid-:Ali'i-':ili"^f'l"'-

l\l;sl,-/)dll'\

kl.shld.

sens foinilalii.

sens : liois de.

ollVir, donner.

chasser.

délivrance.

génération.

vinaii^'rc.

naître.

renier.

appeler.

choisir.

jeter.

le souille.

sortir.

déraciner.

sortir de.

un canot.

renier.

le rêve.

précédent.

d'abord.

étendre.

r aigle.

être soumis.

faire se h>ver.

une hirnie.

l'éminin.

le lail.

prostituée.

la suevir.

LîiiUiier, rccoiMi)ense
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Kfikh tl.haltui (1(1 ,

Khs/iitol.l,\

KsoOf

,

/\i(i-(/ii/i,

/\\\'((/ir//,s,

K(/E/jae/i,

h'l/ot,

hl.za.

\v l)riiit,

Ic dernier.

dormir.

l'automne.

la marmotte.

le |)rintem|).s

deseendre.

s'envoler.

adultère.

motif.

Lai>ad(ilnL .

Ld^^iil,

LagCt'uashh,

Laga (tlgial,\

Ldfjwil,

Lal,l,-(ig((,

L(il,h-aks/i,

L(ik/.-(ln,

Sha-l(il,h(i ,

L((l,l,-di,

L(il,L-i/(}p,

l.a(/-iiK/)'n ,

LaL-,

L(tl,-dif,

(,ir((-l(lk,

]Aig-nm-ggnm~(loiL\

dans un uioment.

perséeulcr.

cherclier.

isolé.

blasphémer.

envelopper.

|)rép. sur.

le ciel.

la mer.

le lae.

élever.

montagne.

le pays.

prairie.

le Frère.

martvre.

allumer.

cliarhon,
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T/>i\'n. (fire-drill).

Ts\:ni-hil,\ le lover.

()'mv.-lnL . In poudre.

J.(iI{l,-lfig(iL voir, visiter.

1.1-1<ih I,- I(I I,. tomber sur.

Tiki-lakL-lakk, tomber de.

lAi-tïki-lakk-lal,\ tomber dedans.

Kshn-lakk-lahk, naître.

hlali-inkl,-lf(hl,\ jour de naissance.

Qurf-linL PL de lahk-lakk.

Tihi-(/urlt/ntl. tomber de.

l\sha-(furltk(iL naître.

Khdiiui. pi. Lt'ind. tomber.

Latkli-s/tintli, lavé.

Lfilt, un ver.

Lftltk, lentement.

Lamzak, entrer, tomber.

LfKKjLish, la lumière ;illui)irt'.

Guldu/n-l/inf/Ks/i
, la lampe.

kcïots, sureau.

LaqiKj, (les deux côtés.

Laiiiigukshin
, mouiller.

Lditlok. suppui-er.

Laup, pierre, rocher.

Lairalu/n H(h(\ oouttes de sany.

Ijàffck. chauoei- de campement.

LkIjv.'oh, avant-bras.

L^ks-ffa, l'île.

Leksh, oraiul.

(ialik- Icksit , p I u s o ra M

d

.

Lv.p-K-fsal, rog-n<ni.
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Lï.

Lj.

Lîami,

L'iamuh\

Libagiidif,

LibaL

Libalulish.

Libilt,

Lîduksh,

Lî-dhat,

Ligi,

Ligi,

nie.

les cheveux, les plumes.

préfixe : à, sur.

chanter, cantique.

dessécher.

tout seul.

compter.

haïr.

préfixe : contre.

s'éveiller.

se reposer sur.

peut-être.

où.

Llgunoù ,

Lîizk,

Lîlth
,

Lilthksh ludli,

Lilthksh^

Limk,

Lip,

Lî-shù-oàshk,

Lijàqus/iit,

Ll-tuamakk ,

Liyùgut,

Loan'on,

I^ôa'ky,

Logum,

Lokk,

Lomakca,

Lôtsldr,

pleurer.

lire.

veiller sur, protéi^er,

berger.

serviteur.

frapper.

sens réfléchi.

conseiller, assemblée,

être attaché.

caché.

le chemin.

enterrer.

la boue.

sur, dans.

pourri.

s'éveiller.

bras de fleuve.
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Jjhn, CO. qui est tormiiié ol dure

— lorsque.

Lt/i(il,\ recourbé.

Lilidh. se suspendre.

IjIkiI, mouvoir.

Lllifimsh, lu'nu-père et hclle-nière.

— /ia/i(il,l,\ bru.

Lf/ifdni, person ne d'un autre.

Lthd/), fosse, creux.

Jj/kiikU., adorer.

Lthaut, lionorer, louer, adorer.

Lfh(i\vil, toujours.

Llhaùdds/i

^

louer, vanter.

Llhi'Lik, manger un morceau.

Lt/i^aïudty un o'uf.

Lth^^oUhk^ un enfant.

Lflii:;i(l,sh, n'être pas possible.

LtliLiwa, petit.

Ltàon'îsgii, se réjouir.

(ÎLi/t //i,'//ir/.s-^'7/, la joie.

Lf/i/gial/.-, estropié.

Ltliil, délier.

S/idUhiL pardonner.

L/Iiil. cracher.

Li/iilf/ni, briser.

JaIiï/h, prép. : envers.

Lthinidiun , aider.

Lfhini-iiosli , se fâcher.

Llh'unuLli, la sœur.

Lfld/duni Il/il,, Tenfant.

Ij/i(/u(Iin , la vallée.
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Ijliii.

Awalp,

Ijhu.

IJh Ilk,

Sluill/iii,

LtJiiun o-iis//r>-os/nt,

Uhu,

Lt/iuiuidi,

LtJiicriuk,

Lu,

]^ii -alliât ,

Lù-algia-dam,

Liidakdaiih
^

Lii-dali-d(i(/iiltJiin]>à,

L 1

1

-du liil>-lth k-i^f,

JjUgiausih,

L u-gak-go 'bel-uni -go-gd ud,

/.u-gdksh-gagaud,

Lu-gamga,

J. u-guaug-naga
,

Lii-gu an-i;{vak,

Lu-g'^\'il,

La-hoigia,

Lukn

,

Liiksh,

Lukshdoia

,

Luktii -'^vil-zak-zogut

,

Luksh-(frduni-këaùk,

le toit.

id.

délier, lâcher.

délié.

délier.

abandonner.

Tescabeau.

— la partie inférieure.

être en colère.

mêler.

préfixe ; dans.

la fête.

Pâques.

imprécation.

moyen.

être inquiet.

le contenu.

orgueilleux.

réfléchir.

brûler dans.

avoir soif.

avoir soif.

indique Faccomplissenient.

s'accomplir.

serviteur.

étranger.

dormir.

les païens.

mauvaises herbes.

(AlkHll-ZdJ), étranger,
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Lulish giatsc/i,

jAiksh-gial,

Luksh-ffi-siat,

Lulishauk,

Lulth-goL

Luqdaduk,

Luquzilt,

Lumgakt,

Lu-sli-analth,

Lu-sh-anaUli asltk^

Lusha^vilni.

L a-zi-ghitlh-^ahs/i ,

autre

un étranger.

espèce.

la j3orte.

étroit.

laisser.

paralysé.

long et étroit.

canal.

s'étonner.

merveille.

poursuivre.

la fosse.

M

Mae,

Maggaund,

Maggaunshk^

Mai,

Mah,

Sh a-mal,.

Makk-sh,

Makk-shïrts/t,

Shamaks/i.

Malk.

Maltkii^

Mnluksk,

Man.

toi.

la neige.

mûre sauvage.

porter témoignage

témoignage.

le fruit.

prendre.

abandonner.

jeter.

placer.

jeter au loin.

la crémation.

le coussin.

holocauste.

survivre.
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Man

,

Man-gaush,

Manlildoil>
y

pi.

Maol,

Mâonlk,

Mâ'q(i(\

Maqmeek,

Maqtl,

Mashkka.

Mali,

— da^'ë,

— wfiishk.

Mail.

Mauhk,

Maùksh,

préfixe (en haut) avec mou-

vement,

monter,

être effrayé,

lunatique,

lés chaînes,

l'arc-en-ciel.

gelinotte.

gravir une montagne,

mamelle,

la brebis,

le bouc.

— brebis,

mère.

bassesse, doux,

blanc, neige.

Sha-maùksh,

— laup,

Ruskua'sky

Mitthêtk,

Srloqlii p ,

Kshîlak-shum-gun
,

Mardmuin ,

Me^hk.

Kshmushksh,

Maùll,\

Mau/i,

Maàt-k,

Li-maiit,

demi blanc.

blanchir.

la pierre blanche.

bleu.

bleu.

brun.

bois vert.

forcer,

rouge.

pourpre.

forcer.

le sel.

sain, heureux.

sauver.



— J II

Ihi-nniLiI

,

le sauveur.

.\/f/\V(tza, le fou.

Mcv.l:. le canard.

Amfri/Jeh\ eanard noii'.

Mt'i:/,\ ((1er ninihus

Mfistaa, (astloeb).

Mctl>l<i(hiL serpent, vipère.

MEtscif/aldi, la fleur.

}fïli()hsh, faire de la fumée.

Mii/>/ti///()/,s/t
,

épiées.

Mt/,s/i, inùrir.

Mila, \os deux ensemble.

Mîlul;, danser.

Mis/////, aii'ain, métal.

Mifi/i-i)ii(s/i , la \aehe.

.\fli/fiit, monsieur.

Mil)an, seigneur.

Mo, Toreille.

ZiiHK)^ zdino, id. : pi. 1^(1-1111110,

N

X(i, je.

A«, indi(|U(' la j)ossessi()n.

X(i, j)rou(jm relatif.

.\(i, interrogatif.

Liinit tin, quelqu'un.

Alfli'^tif lia. personne.

.Xa'al,-, avoir besoin de.

\ad/ii-l,\ se réconcilier.

Aa'a/a, Ta'sopbage.
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A (lbh (I (lin,

Xâd,

Sadalth ,

yadoii^

^
Xaks,

Xakci g;isln(isli,

Xagliaii-tS('''esk'um
,

Xaggazaoii,

Xagazc,

Xdiiiat,

Nga'fit,

Nak,

Ltha-nah.

Xnk.

Xaka-aùdit,

Xaka-gish las/ik
^

Xak-baL

Xa-kbicsh,

Xakibzu,

Xak-riaànd-i^iini akksh
,

Xakkno,

Amôksh,

Xaksh ,

Xnkshiii

,

Xnks,

Xahs/dii ,

W'll-naksh,

.\ (i-kshi-in ijiioii

commercer.

moil cher.

accompagner, compagnie,

troupeau,

de Tautre côté.

— à travers,

réciproquement,

époux,

l'orient.

ancêtre féminin.

(|uelques-uns.

le renard,

les père et mère,

le père,

long.

depuis longtemps,

être couché, courbé,

litière, halle, paille,

l'orient,

un morceau,

ton pays,

craindre,

exciter,

entendre,

écouter.

se marier,

marier — époux,

mari,

autre.

noces, PJ. ninuksh,

à ta d loi le.
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\n-ksh J-inyaoii u il .

— zanio.

Metakïnon ,

Xnksh'ooiL

Xalth.

Xanitk,

Xaos^

Nâ'osô,

Xdau.

.^ can ,

Xhaa'aù.

Gair-niksli,

Qira-niazun
^

Mau-nizk,

Amd-fii,

Tgiri-fiiazk,

Kshanlshky

Xi,

Xiadi,

Xlnï-gun ,

'

Xlal,

Xîa-dif,

Xiya,

X'lai-duksh

,

N'lthl-duks/i,

N'lailt/ik,

Noka oil,

Naotl,

Nasha-guu,

à ma (lioitc.

oreille droite.

à gauche.

une large route.

jeûner.

prodigue.

tante j3aternelle.

le puma (lion).

aller.

reconnaître.

saleté- débris.

voir.

apparaître.

montrer.

surveiller.

se garder de.

regarder autour.

ehoisi.

un démonstratif.

oui.

c'est pourquoi.

comme.

lui, il, PI. du/)-/ua/.

c'est ainsi.

grand-|)èrc.

condamner.

saint.

le nid.

alentour..

le tambour.

être d'avis.
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.A ashisatk,

\ishkaf,

y^as/i9u-iuti Ith /.'

Naù,

Xauk,

Naulth,

Nantit ,

Naica-rraud,

Nawand,

Na-wha-oaii

,

Nda,

N'da gun,

N'da,

X'da-slii^aho.

.V'dhadt,

Nv.hêip,

^t agivat,

XEhE/Jia,

y,<'ikan,

NEkauart'i

NeMct
,

NEpllaqtl,

JSequo'q,

Neqpara an on,

Nhaii,

Nfsap,

Nlavait,

Nlagat,

Xllho (IfihsJi.

so moquer de.

id.

ventre de la mere.

la mère.

la table.

le pot.

méj^riser.

s'abandonner.

le blé, la semence.

absorber, dépenser

le lien.

comment.

où .' iWyù

combien de fois.

la courroie.

oncle maternel.

oncle paternel.

mortier jiour piler.

sucer.

peu à peu.

nageoire.

la tante.

la prairie.

grand, long.

être surnaturel.

le poignet.

rancune.

visible.

posséder.

la fée.

saint.
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.\()iinl><it ,

y ta.

Xihilthi^duslil'
,

.\ la-(Jahi,

Xllailuiislt ,

XlS t'\'ISl.

\ 11(1 II I;

.

Xni;u//i.

XuiiU/f.

Xuks//,

.\ INI//
,

XuiuihdL

Xiiijii,

Xzu,

X:r/fii>st,

Xziush.

saisir.

la poche, le colTiT

ennemi.

la bourse.

à la place de.

la ^rantrniere.

long.

nous.

loi.

étouffer.

habiller.

se j)rcceptc.

moi.

apporte ici.

les chaussures..

perdre.

o

Opja,

Oi.

KsiLoi,

()/,s/i,

ÙnrflvJf.

OnudLsIill,

Onsh.

L(i];-()iisli .

afin que pas.

jeter.

id.

tomber, hors de,

Tours noir.

la victime.

le seau.

cendre.

sable.

sur le l'ivau'e.
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Par/s,

Pc'eI,

P'êiari,

Qp'eian,

à la,

Plîaû,

Psha,

Plal,

Ptëq,

Ptlan,

Ptsrin

,

culotte d'enfant

le foie.

déchirer.

la fumée.

fumer.

trou à fumer.

avertir.

saleté.

une côte.

la race.

loutre de mer.

colonne héraldique.

Q

Qnlr,

Qatla,

Qdê\\'Ld,

Qgyat,

Qmâlg'¥.ck,

Màlk,

QpalrEintlk.

Qudaks,

QskgfimsEn,

Qtka.

Qtlâtl,

Qtsakhnts,

Otso a'otsk.

le scalp.

la mer.

payer l'enterrement.

cannibale.

prix de l'incinéralion.

crémation.

le hibou.

laisser.

sorte de vautour.

compter, payer.

buisson.

couper de.

faucon.

18
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Qudakk.

Qud(\

Qudôu,

Qultht.

QiiziJ,

Qudont.

abandonner,

avoir faim,

l'extérieur,

rin'térieur.

treml)lcr. olTravcr.

les environs.

H

sur la montagne,

veau marin.

Saik, déchirer.

Sa ois. espace entre le pouce et

l'index.

Sara, ressembler.

Se, faire.

SE/HEn, être orné.

SEntsaai'lisk, essuyer.

SEpEcjiEm-ahs , hirondelle.

Serliaqs, avant-midi.

SewuIû isk adopter.

Sha, ciel couvert de nuage.

Sha-ashâ^ah\, lisser.

Sfia-f^ïaon, aujourd'hui.

Sha-gira, id.

Shun, préfixe causatil, devenir

Shciba^ la fin.

Shngozilf, arracher.

Shaf^umdou th In
,

se consoler.
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Shagut-gotash, raA^auder.

Shaip, I'os.

Shaipk, dur, au cœur dur

Sluik, prompt.

Shakk, ensemble.

Shak-daush, rassemble.

Shaksh, pur.

Sha-maukshk, blanchir.

Shakshin, purifier.

Shaonslagun , le livre, le billet

Sha-kshgalsh, acheter.

Shamaga, renvoyer.

Shame, la chair.

Shama, renvoyer.

Shanhat^ essayer, tenter.

Shamak-skit, être jeté.

Shaonshk, le livre.

Shâshakk, buisson d'épines

Sheik, tirer, arracher.

Shgga, ainsi.

Skggabô, sens du parfail .

Shgadaàk^ protéger.

Shgganak, éloigné.

Shgâû, rejeter.

Shggayagash , le rideau.

Sh^Putk, ténèbres.

Shgokshk, manquer de.

Shgu, être couché.

— avoir place.

Shgunis/i, montagne.

Shi, jambe, pied.
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S/ii-ddtk, commencer.

Wildfilh. commencement.

Shtdi, souvent.

S/i/ebun, aimer,

Xa-s/nebufi-s/i/i\ ami,

S/uepk, malade.

— triste,

Sliiii;iltli, vouloir.

S/iiksliuel, en colère.

SliU'sJiakli, pur.

Sh il, préf. ; avec.

Sliila^ en échange.

Shils/i, filer.

Ski/uk, avoir besoin.

Skilyiadum , premier-né.

Shim, très.

Skim-oit, id.

Sliimoiiiiat, seigneur.

Skim -gui., très.

Ga-skin, gens ivres.

Shi/f, particule de doute.

Shim-han, vraiment.

Skim-doinlh, le jardin.

Huk'doiiitl>\ jardinier. ^

.S7/ imoiirifil , seiQ-neu r .

Skinijj(iagi(\ porter en marchant.

Skin-doklth, lier.

Shir-laid. signifier.

-Uksk, le signe.

SItipskiep, souffrance.
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Sh isha aksh. rire.

Sh iski^irungatihsh ,
prier instamment.

Shishawarit-ga-giat ,
les descendants.

Shitiâmsh, changer de l'argent.

Slitiyâwuk, restituer.

Shkahut, empêcher.

Shpa ,
le fossé.

Shpaga, au milieu.

Shquai, cesser.

Shtol, accompagner, ensemble

Shû, mouvoir.

Shîshii, secouer.

Shu, particule factitive.

Shu-giada, tuer.

Shu-<>vilai, faire savoir.

Shû, poursuivre.

Shu-wilari, nouveau.

Shûbash, jeune.

Shû-gîùon, enfin.

Shûgîat, tirer.

Shûilh, horreur.

Shû-maksh, fornication.

Shû-nâlt, être fatigué.

Shun'unsh. aveugle.

Shuunt, l'été.

Shuunza, mot d'exhortation.

Sli'u-wanau, fatiguer quelqu'un.

Shu-wùt, appeler.

Shu-n'ila/ish
,

apprendre.

Shû-wilgum-gaùt, luxure.

Sha-wilgun, respecter, craindre.
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Shû-H'ila,

o la n,

Sùf'ufjf.

Sî'isf,

SùAL

S/ia'/wis,

S/xKtgin gd,

SkVyetlaks,

Sk'naiit,

Skyet,

Sokcr(,iTii(

Spaqtl^

Squats\î\

Stsal,

Suwansk,

poursuivre.

le milieu.

enseigner.

un élan.

le glacier.

la pomme d'Adam.

sécher.

la masure.

côtés, ailes.

le coude.

le hareng.

choses ordinaires.

le soir.

tous les jours.

araignée.

pays.

prendre le saumon.

affreux.

le castor.

le prêtre.

Ta '(),

T'ê'epv.n ,

Te 'es
,

Tt'liâtlam,

T'Emba,

TEmga\\

Tgamuk.

y'i{H'a,

la glace.

loup marin.

llèche pour les oiseaux.

cosse, gousse.

la hanche.

l'épaule.

caché.

alentour.
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T^wa-dolakkltkt

,

femme enceinte

T^Kviyen, offrir.

Tiki, préfixe : en bas

Tikyeeqk, al)andonner.

Tin, sorte d'article.

Tkka, tout-à-fait.

Tkka, le cuir.

Tkkfiak, un palais.

Tkkado<^as]i . acheter.

Tkkagitk, aigrir.

Tkkaish, accuser.

Tkalaunt, vouloir, être utile.

Tkaliyn, davantage.

Tkaksh<,van

,

renverser.

Tkàm, en secret.

Tkkamaà, le corps.

TkcinU la totalité.

Tkaplautsk, apparaître.

Tkashnl, le même.

Tkawilaiiut

,

déshonorer.

Tkkaù, large.

Tkkaà, plat, lisse, cuirasse

Tkauk, manger.

Tkkéluk, brûler.

Tkkoi-giat, le prisonnier.

Tkkul, préfixe : vers, à.

Tkkulan, derrière, après

Tkalani, être digne de.

1kul-dap-gunt

,

crucifié.

Tkkul-thmaiyelsh k, mélangé.

Tkkul-waaUrn Itfik
, serviteur.
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lisser.

Tongle.
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n/,i(ni:-ni:f(nf/,. venu au jour.

Tla-daall-^i/<i'muk. après-midi.

'11^,
précipice.

m-t;iji8Hat, ^^1^"^' longtemps.

Tlcehj,

Th'hp,

Thqs,

riirEgr\if/,s,
heau-frèrc.

T/î^ushs, '>^ère.

Tlo'apk, coudre.

K'antlô'oprs. aiguille.

Tlpon, baleine.

Tlii/>/o\i/rn,
petit-fils.

Toupr/s. '<' talon.

To'us, .le chat.

7V/./0,
(der heibuttV

Tqr'cl, i^^ter au feu.

Tqlahwah. le menton.

r^'a-^z/.s,
le i-etlux.

Lr/,s-aks. le flux.

7 s V//,

Ts'rip,

Tsrifp

Ts'aff,

TsEW-fs'nq, la narine.

Khalhh-tsillnosL. ornement nasal.

l'estomac,

construire,

coquillage,

le nez.

7W/, ^'•

7>V'V7>, 'ier.

Tsdfsil,. voiture.

7\'E//^-.///Vi/^ l>'^^''»e ^le 1^ ''^'^^"
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Ts Em-lap,

Ts¥.pfsep,

TsETEn,

Ts 'é yuk,

Tsialh\

Ts^op,

Ts'oq,

T'uqsitU,

enterrement de sorcier

le colibri.

sur la rive.

cautionner.

martin-pècheur.

la queue.

rivage.

le màt.

Unshan,

Uk-waibun,

Uùshk,

u

haie.

femme enceinte.

sentir, puer.

V

U'a,

Wa,

\Vâ,

Wagait,

— daù,

— dum,

— ain,

— hawaitkk,

WagEVEdEt,

Wâ'i,

Wai,

Waiin,

Waiki,

Waiyauksh
,

voyez !

attendre, trouver,

le nom.

jusqu'à,

loin.

jusqu'à ce que.

jamais,

pas encore,

rarement,

ramer.

mais, cependant,

trouver,

le frère.

avoir confiance, espérer

19
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]Val, faire, être. PI. ha-u-al.

Anid-t' , être.

. [s//fi-av//. coupable.

Wald, appartenir à.

Wale, le fardeau.

Wnlp, la maison. PI. hu-iral/>.

1 1 ^alp-^lf^icnu^KULhltii . maison de prière.

Walp-daklc, prison.

Wfilp-anai, grange.

A-Kvalp, le toit.

Wan, le cerf.

Wan ail. inquiétude.

Wansh, sommet.

Wantk, elfroi.

Wrtpk, le front.

Wash, pleuvQir.

Hai-wash

,

le sud.

Wash, le vêtement. PI. wish-wasà

Wâtk, venu, dérivé de, hors de.

Waù, inviter.

Waùtk, Fhôte.

Waù male,
~

être triste.

Waà in-gushi: . être en colère, malade.

Wau'ok, enterrer.

Wënsihil, faire signe.

Wha\ dum-Kvka , afin que pas.

Wha-luga, bientôt, pus longtemps.

W'/uiti, la dent.

Wha-shalsh, faire violence.

Whnli, sans.

1

1

'ha i^ii/'gia/h-t;uii . vierge.
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W/ia-vK'hn

,

douter.

Wuda, grand.

Wiam, crier haut.

Wlgiatk, avoir la nostalgic.

WiL là.

Wilagu, faire.

Wilai, savoir.

Shu-a'ilai enseigner.

Wilaishk, l'ami.

Wila-laii, la loi.

Wil aoqusli. arriver (événement).

VVilâ-n'aldu, faire la même chose.

Wil-batlkEtlkh aa.r. le scalpé.

Wil-ganishu

,

place déserte.

Wil-gayans/i gum , les sages.

Wil-hash haiz. envoyer.

Wil-shgun, le fourreau.

Willi, l'œil. PI. ga-wil il

Will-an. ton œil.

L^gyil sourcil.

Nil niEly cils.

Ska III, paupière inférieure.

LEqaal, paupière supérieure

Wil-khtakt, sommeil.

Wil-shii wantk , les races.

Wishinshgn

,

les parties.

Wit wash. trouver,

Wiànaàk, chamhrette.

Wok, punir, menacer.

Womtlk, le garçon.

Wow, piège.
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Wulkn tir/ '/?//{,

Wunnk,

Wunaza-k,

Wundn',

\Vundn\

WuriEghans,

Wuncya^

(online,

le temple,

planter,

fouetter,

la joue,

tabac indien,

le cerveau,

la nourriture,

la souris.

Ta,

Va.

Yai^f/,

Yagai,

Yagnia^

Yai,

Yak.

Yak/,

Yak.

) a/)u/-l;k .

Yamguskk,

Ydmgum ,

) (//la,

Yaoùlth/'/nak

Yaq.

Ya'uf/.

) ///iks/i .

) ans// .

aller.

parler.

là.

vers en bas.

sé])arer.

ici.

tonneau. ^

suivre.

suis-moi. PI. l/-i/ak,

trembler (la terre).

séduire, tromper.

tromperie.

rusé.

aller.

commander.

prendre.

couvercle de pot.

laver. PI. i/oii//ksh

I olir.
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Ydwuk, manger.

Tkaii-giin, faire manger, paître.

Halit-kaù-k, table à manger.

Gap, manger q. c.

Zfilth, manger tout.

Haijdwif/k, fourchette.

Yeèii, le nuage.

Yrk, tirer au sort.

Yeltk, revenu.

Tgwi-ijcltk, se retourner.

Yen, connaître.

Yena-douzk, la rouille.

Ye//sk, la feuille.

Yc/, frapper, couper.

Yezk, frappé.

S/iai/ez, décapiter.

Yôp, le champ. PI. yipyôp-

Yotu, l'homme.

Iw, cocher.

Yesishk, animal.

Yak, cacher*

Nîijiishk, le secret.

Yu. Illut, porter.

/-(i, particule d'irréalité, de

supposition.

Zaga, en croix.

Zagun, désert.

Za-gnzîep, dcmnin.
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Zdiiun, tiicr.

Gazlcp, hiei'.

Natci 'dai^iycls dp. avanl-hier.

Tsenata 'tse^yets 'pip. après-demain!

Znk, pi. da. mourir.

Zahh. mourir.

Z<n/ù, tuer.

Ziiisli-zagum -han(iL\ veuve.

Zhl(i-zay:um->ano/i

,

main desséchée.

Zais/i, content.

Zakium, s'éteindre.

Zakaiitk, nu.

Zal, pi. gazilzal. le visage.

Zallh, perdre.

Zaltkin sh. condamner.

Z(im, rœil.

Z(Im a an. s'efforcer.

Zaniti, Féclair.

Zamat, l'oreille.

Zaowilsk

,

dérober.

Zap, faire, bâtir.

Gul-jap, la ville.

Zap, le ])euple, voisin

Zdii

,

Tin té ri eu)'.

Zauk, avoir honte.

Zauksh ,
le pied,

hotte, soulier.

Ztdtksh ,
sec.

Z^a^'dl, le doigt.

Kutso'dtl, id.

Mas, le pouce,
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llntscek,

Ksiri dk,

Hastaleks^

Tlgô uàkai,

Zawân,

Za^va-^iat

,

ZnzLiks/i,

.

Zink.

Zuksh,

Zum
,

Ziak,

Zînriukali,

Ziha^

Zida,

Zi^aùsh,

Ziin,

Da-ziiri
,

Mokk,

Zlip ,

Ziibilguiish

.

ZiksJiifn,

Zila,

Icisel^

Zilai,

Zilum,

Zimààri,

Zinsh,

Zip,

Ziûshta,

Zo, zho,

Zoga,

le premier doigt.

le deuxième.

le troisième.

le quatrième.

le bout, sommet.

le plus jeune.

le champ.

sourd. PI. Gazai k.

assidu.

dans.

dénicher.

le bout.

paralysé.

lorsque, à cause de.

avoir horreur de.

entrer. PI. Lamzak.

introduire.

entrer.

faillir, manquer.

dévorer.

en haut.

panier de poissons.

panier de fruits.

visiter.

dans, avec mouvement.

volontiers.

au loin.

lié à.

le jour.

quoique.

limite, bord. j\ )'a-zof^a.



Zocrnsh, le lonoclc, le rivage.

Zogum
, à .

Zo^utL, remplir.

Zokk. le pays. V\. Z((hl;-z.oJ:h.

Wil-zak-zok, les peuples.

Sliii zak-zok, les voisins.

Halï-zok, le monde.

Zoslik. jDou,

Zouz, l'oiseau, le coq.

ZuKvii-h uksh k , s'enfon cer .

///. beaucoup.

Zun (iksh, la bouche.



TROISIEME PARTIE

TEXTES TRADUITS ET ANALYSÉS

SAINT MATHIEU

CHAPITRE T"

18. W'a o'waio'a wila-walsh ^a wil-kshalakklakksh Jésus

Celle-ci fut la génération Jésus-

Christ ga ; Itha goudish gacMiiUk gish Mary gut nau-t

Christ. Après que lut (lancé à Marie mère-sa

gisli Joseph ash ge dum-iiaksht ga, hawalthk ga'nda

à Joseph avant rfue ils se marient ensemble

habat, adat wil-aish ga Itha-al-waibunt gish ga

viennent et fut trompée était enceinte par le

Amt ga Haiik ga.

Saint Ksprit.

h). Ada al shimgui aina yôta-sh Joseph ga naksht ga

Et très i)on homme Joseph mari

althga hashakkt diltli dumt-tkkawilaiint guiihoùsh. ga

non voulait déshonore résolut

gaud gish ga, dùmt-gumzin-shama-gut ga.

coeur dans il-en secret-la renvoie.

2U. Ada ashî lugakksk-gagaudgagwa, dha, alfida ga na

Et lorsque réHi'rhissait-cieur cela voici a])parut
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anîielsh oa Miyaii ^^a ;i8h mat yisli «ia kshawaukkl ya, asli

lange Seigneur à lui en songe el

ga hoùit ga, Joseph, nfigun Ithgolthk gish David, gilaù

dit .losepli loi fils de David ne pas

bashin da ma-dum-gâsh Mary nakshin âwil gaù

crains qut; tu prennes Marie épouse parceque ce qui

goichuksha da dish mat Am da Haiik ga Avihvatkga dit.

est conçu en (HIp Sainl Esprit o'uvre de lui.

21. Ada dumt-dagoiduksha Ithgolthguin yot, ada

Kl elle enfantera enfant mâle et

ma-dum-shûwat da dish Jesus : awil dumt-dilamautk ga

que appelleras lui ;i Jésus parceque i! d<''livrer;i

nzap-dit a na hadadak ga dit.

le peuple-son des pécliés ses.

22. Wai tkkani gwai wfd di, dum-vvil-Iûhoigia-guntk

Et tout cela est pour que s'accomplisse

ga na algiakksh ga Mïyan gish ga prophet ga,

ce que dit Seigneur par le prophète

ash ga lion it ga.

lorsqu" il dit.

23. Nî, diim-wail)un gaul da \vha-gul-giatkgum hanaga,

Voici sera enceinte une vierge leuunr

ada dumt-dagoiduksha Ithgôlthgum yot, ada dumt-shu-wat

et elle enfantera enfant niàle et on appellera

da dish Emmarmel, gfi da shim-algi akksha da da, Hoksh,

lui Emmanuel qui s'iuterprèle est

ga ga Shinioigiat ga Iakkaga gum.

Si'i^iKMir (lu ciel, nvec nous

24. Ada Itlia giniat gish Joseph gish ga na wil-kshtokl

Et se réveilla Joseph du sdinmeil
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ga, ada.w;ilt gish ga nt haiizumakkt ga angelsh ge

et fit à ee que ordonnait l'ange du

Mïyân ga, ardat gash ga naksht gish iiiat.

Seigneur et prit pour femme à elle.

25. Ada althgut dalbunt wagait wil-dagoiduksh ga

Et non la connut jusqu'à ce que elle enfanta le

shil-giadum Ithgoltliguni yôt ga : adat shii-wâ-dit gish

premier-né enfant mâle et elle appela lui

Jésus.

Jésus.

CHAPITRE II

L Wha Itha kshalakklakksh Jésus gish ga Bethléem

El lorsque naquit Jésus en Bethléem

gish gaJudea ash ga da king-sli Herod ga da gutgoiduksh

en Judée à les jours roi Hérode vinrent

ga wil-gagau-shgum giat ga amîyât gish na naka-gîshiâsk

les sages gens loin de, de l'Orient

ash S'a Jerusalem a:a.

vers Jérusalem.

2. Ash ga houit ga, Xda da gù kshakklaga da king

El dirent Où né roi

da Jewsit !^ Awil Itha-dup-iii na hîâlsht gish ga

des Juifs car nous-avons vu son l'étoile dans

naka-gishiashk gaga ada gutgoiduk-shuiii dup-dum-

Orient et nous sommes venus pour

Itliaùda dit.

adorer lui.

3. Ada Ithat nakknôit gut Iferodes ga king ga, ada

Et lorsque eiilcndil eux llérode le )'oi et



'2(\H

III wantk o-ish ca uaficl o-a. dilth tkkànish o-a Jerusalem aa.

il trembla dans cumii-. t'lisemble tous de .lei'iisalcni.

4. Ada Ithat shairait L>onunsh ga tkkanîsii i^a inan-

Alors il assembla tous les lioniines-

priests ga diltli hiik-ga-damishk gisli ga giat ga, ada

prêtres et les scribes ^ens i'\

wiJt-y-uadakkshara'ndas'adum-wn-kshalakklakshChristsra.

demanda deux où doil-naîliM' le C.lirisl.

.'). Ada hoùit gish mat : Bethlehem da Jiidea ; awil

E[ ils dirent à lui Helllu'eni en .ludée car

gwai na dam prophet,

ceci a écrit le prophète.

6. Adat niigun Bethlehem lakkyôbum Judea althga

Et toi Bethléem pa>-^ .Indée non

gazoshkiin a shpagaït ga-bowalukshâgum Judia, awilt

la plus petite parmi les principales de.ludée car

nfigundiim-wil-kshawat ga Governor, gu dumt-in-algiaga

toi sortira le gouverneur ([iii gouvernera

na zabiit Israël.

mon peuple Israël.

7. Ada Ithat gum/.in hiik-liiiitk, gut gut llenxl ga

Et lorsque en secret a ap|)elé llt-rode

Nvil-gagaushgum giat ga, ada shimt-gutgii;i dakht giat

les mages j^ens d trés-dcmaiida cn\

ga nda ga wila-aludash ga huilsh.

où apparut li-toilc

8. Adat wil-hashhaiiz o-ish OM Belhlehem i>a, ;ida lioùil

Et il envoya à eux Bctilicciii cl il dit

ga, ndaû shim zuksh gvvilth-gagiiel Ithguwanmll lik

allez vous avec soin inroi'iiKv.-voiis eulaiit
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gut : ada ma za da Itlia shim wat shim pliaiii a dum

sur et après que vous trouverezvoiis annoncez afin que

di wil-goidukshu ndum-di-lthaùdit ga.

aussi j'aille que-aussi-j'adore lui.

\). Lthat nakknosh ga king ga, da wil-gadoult ga :

Lorsque entendirent le roi ils partirent

Gakkshtana ga bialshta ga na-nizit gish ga

voici l'étoile ils avaient vue dans

naka-gishiâshk gaga, kshgaugut gish dupniat, wagait

l'Orient marchait devant eux Jusqu'à ce que

wil-wa adii wil-gidi-dhat gish ga lakkaush ga wil-dash

elle arrivât et elle s'arrêtât à la maison où ('tait

ga Ithguwaumlthk gaga.

l'enfant.

10. Lthat nish ga bialshta ga, ada shim wd-cksh

Lorsqu'ils virent l'étoile et très Joie

ga liiamamsh ga gagaud ga.

se réjouirent cœur.

11. Ada Itha lamzakht gish ga \\a\p ga, adat

Et ils entrèrent dans la maison et

nish ga ithguwaumlthk gaga dish Mary ga, nau-tga

ils virent l'enfant ensemble Marie mère sa

ada wil-kklthnadauk gut ga, ada-t Ithaùd-it ga ; ada Itbat

et ils se prosternèrent à lui et adorèrent lui et alors

gagash ga-na-a'amwâlt ga, ada wil-kshaginamat gish

ouvrirent leurs trésors et ils oli'rirent à

mat, a gold, dilth frankincense dilth myrrh.

lui or et encens et myrrhe.

12. Adat jîliauit ga Shimoi-giat ga Lakkaga gish ga

Et avertis Seigneur ciel dans un
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KS liawaiikkl a dum-w lia-yilyeltli «;a da dish Herod, ada

song(' (jirils IK' rcltuirncnt pas vers Hérode ils

wilt-hapsliga nliplaUkyohgish ^a lukshgiatshga liyagutga.

allèrent leur pays par autre chemin.

13. Ada Itha gadoultht ga, dah, altida ga angelsli ga :

Et lors(|irils furent |)arlis voici apparut l'ange du

Mivân gish .losepii gisli ga kshawaùkkt ga, ash ga iioiiit ga

Seigneur à dans rêve et dit

Haldum ban, gà Itligiiwaiimlthk gut dish naù-dit, ada

lève-toi prends reniant aussi sa mère et

huut sliiiii a Kgypt dit, ada am wil-dhaut wagait

allez vous à Kgypte et là lu resteras jusqu'à ce que

'ndum-wil-pliaumit awil dumt-gewilthgaguol dit Herod da

faverlirai car cherche Mérode

Ithgiiwaiim-lthk gut a-dumt-zag\va dit.

l'enlanl alin que il tuera lui.

14. Ltha haldum bat ga, ada wilt-j^ash ga

Alors il se leva et il prit

Ithgûwaumlthk ga ga dish naii-t gish ha ;itk gaga,

l'enfant et * mère dans la nuit

adat hap-sh ga Egypt ga.

et il alla en Egypte.

15. Ada Itha-wilt-dhat gut, wagait wil-zaksh Herod

Et il resta jusqu'à ce que mourut Hérode

ga : dum-wil-bdioi giaguntk gish ga na-algiaksh ga Miyan

atin que-soit accompli (!e que dit le Seigneur

gish ga prophet, ash ga houitga, Kgypt da ua-wil-kshahuit

par le prophète qui dit d'Egypte j'ai ap|»(^lé

ga Ithgoltlîgut.

entant .
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16. Lthat nisht gut llcrodes ga \vliat-u-w;it ga wil-

Lorsque vit Hérode se sont moqués

gagaùshgum giat ga, acla shimgul Ithuundît ga, ada

les mages gens et beaucoup il se fâcha et

haiizumshit ga, adat yez ga tkkanish gagubutgulthkga

il envoya et frapper tous les enfants

gishga Bethlehem dilthtkkanishgaqudnntga,watkga dada

dans Bethléem et tous environs à partir de

Itha gobe! da ghagaultltk ga dit ddth shim shishosha dit,

deux ans et au-dessous

ash ga ni wila-sliim-gutguadakkshgawil-gagaushgum

suivant le temps il avait très appris Orient

giat ga.

hommes de.

17. Nishga da Itihoigiaguiitkgish ga algiakksh Jeremiah

Aiinque soit accompli ce qui ceci écrit Jérémie

ga prophet ga, ash ga hoùit ga.

prophète lorsqu' il dit.

18. Kama wil-nakknoitk ga amhoù, wi-am-lahouda,

Rama a été entendue une voix lamentations

bauka dit, \vi Ickshum ludakk daukkltlk ga gagaudit,

pleurs ses très grande imprécation ca-ur

ataodit Rachel kklthgu dit, ada althgat anaukklth dumt

pleure Rachel enfants ses et non veut

shagumdoultha gau-dit awil goudit ga.

se consolera cœur son, parce que ils ont fini.

19. Ada Itha al zaksh Herod, dha alii da ga angeloh

Et lorsque mourut Hérode voici apparut l'ange

ga Mîyuâ gish Joseph gish ga kshawaùkkt ga ashga Egypt

duSeigneur à .loscpli dans sf)ng(' dans Kgyple.
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20. Ash oa hoùit i-a : Halduin ban, ga IthginvaiinilthU

Et il (lit lève-toi prends reniant

gut dish naù-t, ada ma gaii lak-yobum Israel ; awil

aussi mère-sa et va pays parce ([uo

Itha du nu t'in gwil-gaguel, ndidolsha Ithgiiwaiinilthk

sont morts ceux qui fhercliaient tuer l'enfant

giit.

2
I A(hi wil-haldum batga, adat gash ga Ithguwai'imlthk

Et il se leva et il prit l'enfant

gagadish navi-t, ada gutgoidukslit gish ga iakkvobum

el inère-sa o[ il alla vers le pays

Israel ga.

Israël .

'21. Adalthatnakknosli gutArcliclausga t'in-algiagushk

Et lorsque apprit que Archelaiis gouverneur

ga Judeaga 'ntkkulansh nagwa-tgut llerod ga, ada basht

(ie .luda à la place père-son Hérode et il craignit

gish ga dumt-gautga ; ada al wilt-pliâiiit ga Shimoi-giat

qu'il ira et fut averti le maître

lakkaga gish ga kshawaukl ga gunt a gum-gaush ga

du ciel dans songe non-il alla

nakkbiësh ga Galilee.

le pays de Galilée.

23. Ada goiduksh ga ada dliat gish ga gulzap wat

El vint el habita dans une ville qui

gulth Nazareth dum wil-lùhoigiaiguntk ga

était appelée Nazaretii alin que soit accompli

na-algiakksh ga prophets ga, dum-shii\v-at ga daltli

ce qui a dit le prophète il sera appelé iiahilaiii

giat Nazareth,

homme .Nazareth.



CHAPITRE III

1

.

Wha da tkkashniat ga dha goiduksli gut John Baptist

Ces jours mêmes vint Jean Baptiste

ga, malslik gut gîsh ga zoguin yùbum Judea.

prêchant dans déserts pays .liidée.

2. Ada hoùit ga, Gclu-ksha-taitikshï sliim; awil Itha-

Et il dit repentez- — vous car s'est

gaiaiiigwaish ga na kingdom-sb ga Lakkaga.

approclié le royaume du ciel.

o. Awd nini gwai n'nha hoùsh ga prophet Isaiah

Car celui-ci celui marqué le prophète Isaïe

ash ga hoùit ya, Am-hou wi-amhoù dadù zagum yôbut,

qui dit Voix criant désert pays

Shim gwildum-goûundum yak gish ga Mîyaii ga ,

vous redressez chemins de Seigneur

sha-ashàzaksh ga na gainut ga.

unissez ses sentiers.

4. Ada nïnis John ga na washk gish ga goushum

Le ce Jean vêtement de poil

camel ga , ada bilanum tkkat ga, ada locusts dilth

chameau et ceinture cuir et sauterelle et

honeyum gihouli ga Avuncyuf ga.

miel sauvage nourriture.'

5. Ada wilt-habat ga aniiyat gi-sh ga Jerusalem, ddth

El sortit de .h'rusalem et

20



tkkanishga Judea, tkkanishgaZakk-zogutgish-guqudônsh

lout .ludce toiil pays ù V enlour

ga Jordan,

(ill Jourdain.

6. Ada ga-baptizit g'^îî >i'at ash ga Jordan ga

Et I'laienl baptisés par lui dans le Jourdain

t'ncuiish ga un liadada-kk gut ga.

confessant les péchés d'eux.

7. Ade al Ithat nisli sa Qut-ffoisduk-sh qa luddit qaO o O o O

El lorsque vit que venaient beaucoup de

Pharisees diltli Sadducees gish gana baptism ga,ada hoùit

Pharisiens et Sadducéens vers lui au baptême et il dit

gish dup-niat kklthgiilt methukïl na kksin-pliau-shim

à eux race vipère qui a montre-vous

dum-hniint shim da Gfolthuundi a dum-ydiiuksha dit.

fuirez vous la colère qui vient.

8. Ma gun shim dagut goidukshlth amgagaùshlth

Cela pour vous rapportez des fruits

t-kkulamdilth iugehiksh aitikshum gaudit.

dignes pénitence cœur.

9. Ada gilaù za haligaiid sliim a dem-lip-guluksh

El que non pensez vous puissiez-vous

liOMunt ga shiinit. Lthat Abraham nagwad-um, awil houyn

dire en vous Abraham père-notre car Je dis

dagwahimda'aklthgish ga Shinioigiat ga Lakkaga dumi-

à vous peut le Seigneur du ciel il

ga-amiya dum kklthgnsh Abraham a liplaup a gwa.

fera sortir enfants Abraham pierres ces.

10. Ada '^iifMi Ulia gik sligiiutk ga gigiaùtk ga (la na

Et mainlcMaiil déjà* csl liaciir la
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gamîyân gungunt : iiïni guii t-kkaniguiigun gfi t^in wha

racine arbre donc tout arbre non

da-goiduksha ama amgagaùshit, g6shgoz ga dit ada

rapporte bon fruit arrachera lui et

t-kkêluksha da dû zum nlagut.

jettera dans feu.

11. Yagainïad na baptize a shim da aksliit a

En vérité Je baptise vq^us eau dans

dum-wil- gelukshataî tiksha shim ; ada ait nîatga gû
pour que repentirez vous et celui qui

goiduksha da dâ t-kkul ânfi gagutgiut da da goi,

vient après moi fort que moi

altho-a t-kkulankk a' ndum-shindokklth ^s^aùs-t : nïataou

non je suis digne que je délie chaussures-ses il

dumt-in-baptize a shim a Amt ga Haiik ga, dilth lak ga.

baptisera vous Saint Esprit et feu

12. Shinyaqua-dit ga hashawanshk ga gish ga zum
I Fléau-son est-mis à lui dans

anont ga , ada dumt-shim-hoùm shak-shinsh ga na

main et il-très-netloiera

hali-yezat ga, ada dumt-sha-kk daush ga na anaitk gut

aire sa et il rassemblera le blé

gish ga zum walp anai ga, ada dum-alt-tkkëluk gish ga

dans maison blé et il brûlera à la

naka audit gish ga whakti zakium lakga.

paille dans le non s'éteint feu.

13. Ada wil-goiduksh Jésus ga vvâtkguk gish ga Galilee

Et alla Jésus hors de Galilée

gish ga Jordan awash John dum-dï baptizit gïsh niât,

à Jourdain vers Jean pour qu'il soit baptisé par lui.
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Kl. Allan alt slikaliiil giil John ga, ash i^-a honit L;a,

\-A empcclia hii .Icin el il tlil

yagai, nnyu hashaga da da lUini — hapti/.c da gwan,

Sei^iHMir ai besoin que je sois baplisé par toi

ada gau gnn-goidul<shin da goi.

et lu viens vers moi.

1."). Ada dihamakk gisli Jésus honit gish mat

l'^t r('p(tndanl Uii Jésus dit à hii

Ga-ananklth gîaon ; awil gup tkkulam dâ gum dnp

laisse maintenant car ainsi laul

dum-lû-hoiqna*-0'un tkkanl hoiq-iai^adit. Ada wil-t-anaukk-t

([U(>- s'accomplisse toute Justice Kt il laissa-lui

16. Ada Jtha baptize Jesus ga da \vil-\vil-anii-v;it

VA lorsque l'ut baptisé Jésus il alla

watk gut gish ga zum aksh ga tggukshtâna ga Itha gaksli

liors de de l'eau voici s'ouvrii

ga lakka O'ish nîat, adat nish L>a na Maiik i>isli oa

le ciel sur lui et on vil ICspiit du

Shimoigiat ga Lakkâga hoigia-gut ga dove ga ada lidliat

Seigneur du ciel comme colombe et se i-eposer

gishga lakkot ga.

à sur lui.

17 Gsrukshtana ofa amhou oa w;itk Liiit oish o>a lakkaoa.

Voici la voix sortir du ciel

ash ga honit ga : Gwai shiehnnnni ljhg<>lthk-gn,

(|ui dit celui-ci ainn' lils-mou

g\i gun-lshgwishnyii .

moi me|)Iais.
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CHAPITRE IV

1. Ada wil-clcMint gut ga Haiik gut Jesus gish ga

Et conduisit l'esprit Jésus dans

gilhoùli ga, dumt-wil-shpalt-gaùd ga hadakk-gut-ga-haiik

désert alin rfuMl soit tenté par-péché-esprit

ga.

2. Adat Ithat tkkalpkksh ga wil-giepsh ga sha ga,

Et lorsqu'il quatre dix jours

dïlth tkkâlpkk gu wil giepsh ga atk ga ga nrdtht ga,

et quatre dix nuits il eut jeûné

ad a wil qudïit ga.

et il eut faim.

3. Ada Itha goiduksh ga hûkshpalt-gaudat gisli nîat.

Et vint le tentateur ^ vers lui

ada lioùit ga, Amiza yagai nîadlth Ltligôlthk gish ga

et dit si mais le fils de

Shim-oigiat ga Lakkagagwau, haiizum ga liplaup gwa altli

Seigneur ciel toi o/donne les pierres ces

na gwun anait.

deviennent pains.

4. Ada al dïlamakk gut ga, houit ga, Gup damt-k ga

Et répondant à lui il dit il (»st <'*crit

atthga amuksha anailth dum-gund-dôlshlth giat, yagai

non seulement pain vit homme m.ais

t-kkanï alffia^-a 2:0 kshawâtk a^ut o-ish o-a zumàkksh a:a

toute parole qui sort de la bouche de

Shimoigiat ga Lakkaga.

Seigneur riel,
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."). Ada \vilt-(lnnaii(liil ^a iKuiakk-g-ut-ga liaiik gish ga,

VA pi'it Ic mauvais esprit à lui

nltliodukshum nulzai) ya, adat Iidhadit Ofiah Q-a za

sainlt' ville à (4 plaça à lui au

Avânsh ga tcmplega.

sommet temple.

6. Ada lioùit o-isji niat. Aiiii/.a vai^ai niad daith

Et il dit à lui si mais

Lthcfoltldc ijish i»a Shimoiffiat oa Lakka-o-a owan,

le tils de Seigneur ciel toi

lip geluksli tiki-oi gun ; awil Ithîi gup damt-k ga dit,

toi-même jette en l)as car il a été écrit

dum-ginamtga na angels gut ga dumt-in habauldun :

il commandera ses anges que ils le veillent

ada zuni ga-anon da dumt -in-shinïaqudint, op za ligi

et dans leurs mains ils te portent de peur que

gwan-damukshltli sliin alth laùp.

toi - tu blesses aux pierres.

7. Ada hoùsh Jésus gish niât, Gup gik damt-k gut, Gup
Et (lit .Jésus îilui aussi est écrit

altliga ma dum-shpaltgaudsh ga Mïyân gaShimoigiatk-gun

non lu tenteras le Seigneur Dieu-ton.

ga.

8. Ada wilt-ij:ik dasaudit ya hadakk-gut-sra-haiik

El il- de nouveau- prit le mauvais-esprit

gish ga sliimgul giepshum shganish da ga, adat

et très hautes montagne à lui <'t

gwuniazunsli ga t-kkanii;h ga >vilzak-zokk-sh ga hali-zok

montra tout royaume la ' terre

gish mat diitli na gahoishk gui ga.

et sa aussi leur gloire.
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9. Ada hoùit gisli mat, tkkani gwai gaù dum-ginamii

Et il dit à lui toutes ces choses je donnerai

da gwan, zida kkltlinashgunt gun, ada ma Itliaùdi.

toi si tu te prosternes moi et adores.

10. Ada wii-lioiisli Jésus gish mat ; boyin Satan : awil

Et dit Jésus à lui arrière Satan car

Itha-gup-damtk ga dit, dum-gup-lthaùdun ga Miyân ga

a été écrit tu adoreras
.

Seigneur

Shimoigiatk gun ga, adat amukshat nïat ga-dum-yakun ga.

Dieu et seul lui serviras.

11. Ada wilt-qudakk-shit ga hadakk-gut-ga-haïïk ga,

Et laissa le malin esprit lui

dha gut goidukshga angels ada halthalslit gish mat.

et vinrent les anges et servaient à lui.

12. Wai, ithat nakknoit gut Jesus ga zilum makshish

Et lorsque entendit Jésus dans prison

John gish ga walp dakle ga, ada wilt-gaiish ga Galilee ga.

Jean maison lié et vint à Galilée.

13. Ada Itha-qudakkshish ga Nazareth ga, ada wil-

Et il laissa Xazareth et

goiduksht ga ada dhat gish ga Capernaum ga, gu ga

il alla et habita à Capharnaum qui

zogash ga aksh ga, 'nzogasg ga Zabulon dïltli Nephthalim

à rivage mer contins Zabulon et .Nephthalim.

ga.

14. Duni-vvil-lii-hoigia-gunt-k gishga na-algiaskh Isaiah

Pour-que soit accompli ce que disait Isaïe

ga prophet iça, ash ga hoùit ga.

I' prophète qm dit
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i."). I.akkyohiim Zabulnii, cliltli lakk-vohuiii Ac|)lilhaliiii

Torre Zabiiluii el lerre .Neplluilie

zog-a aksliit iiliadaii tia Jordan, Galilee da Gentiles,

limite mer rivati,es .hiiirdan (iaiilcc (ienlils.

I(). W'ilt-msji da giat gii wan dada shj3agait sh^cutk

'*iit - VII jAons aussi parmi obscurité

^Vllekshum i^oiha; dup-niatga gii wantgishga gulzap diltli

approchera lumière ceux étant assis dans le pays et

ne gau nauzunakk ga giindidut wil-kslia-gwant ga goibut.

Tombre la mort sortira lumière.

17. Ninisli ga wil-watk gish ga gwilth-nialshk gish

Alors commença à prêcher

Jésus ga, diltli lioiiit ga, Gelukshata itikkslia shim ; awil

Jésus el il dit repente/ - vous car

litli-gaim gw aisli ga kungdoinsli ga lakkaga.

est proche le royaume ciel.

18. Ada ashi yasli Jésus gish ga zogash ga akshum

l'^t lorsque alla Jésus à rivage la mer

Galilee adat nish ga dupkkadolt ga na waikiat ga, Simon

Galilée et il vit deux l'rères Simon

ga wat gish Peter, dish Andrew ga waikt ga, liiaoqush

qui s'appelle Pierre el André son i'rère jetant

gut makshish ga at gish ga zum aksh ga, awil

plaçant les lilels de eux dans leau parce que

huk-gaat ga.

pécheurs.

I*). Ada lioiiit gish diij)-niat. ^aki, ada ndum-

l-]t il dit à eux suivez-moi el

siia-hiik-gaa diiin :L:,iat shimt.

Je ferai-pécheui's hiimiiii'^ vous.
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20. Ada dilt gut qudakksliisli i;a naga at ga adat

etKt aussi ils laisseront leurs tilets

yakit ga.

suivironl lui.

21. Ada nînislî ga wil-ainiyat ga adat nïsli ga gik

Et alla pins loin et il vit autres

dupkkadôlt ga na-Avaikint ga .lames Ithgôlthk gish

deuN frères .lacques iîls de

Zebedce, dish John ga Avaikiat gish ga, zum agwikkshau

Zébédée et Jean frère de lui dans bateau

dis]) Zchedeega nagwatga hïâôqut shagutgotash ga naga

cl Z('l)édée leur père se mettait à réparer les leurs

at ija : adat Imk-hiiitk i>'ut s'a.

lilets et appela à eux.

22. Ada ddt gut hiqladukshish ga agwï-kshaù ga dis!\

VA aussi ils laissèrent le bateau et

nagwatga, adat yakit ga.

leur père et suivirent lui.

23. Ada gwilth-doiilsh Jean gish ga tkkânish ga Galilee

Et parcourut .It^sus à toute la (lalilée

gish ga shuwi hii-giamgiish gut gish ga zurn synagogcs

enseignait à eux dans synagogues

ga, adat maltliash ga amt ga malshk gish ga kingdom

et pr(''chait la bonne nouvelle du royaume

ga, diitht dilamautk gishga tkkânish ga lip wila-?;liipshiep

et guérissait toute leur maladie

gutga, dilthtkkânïsh ga lip wila-wokk waùmgush gitgish

d'eux et toute leur infirmilé à

ga shpagait giat ga.

pauvre peuple le.

21
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24. Ada hïdôut, gish ga tkkânishga Syria ga : adat

Ft lut renommé à toute la Syrie et

dagutgoidksh ga tkkânish ga sliipshiep gum giatgisli niât

on amena tous les souffrants gens à eux

gû ga lip wila-ship shiepk gut ga dilth hakhâk gut ga,

en eux-mêmes souffrants et faibles

dïltli lultliaùltk gish ga liadakk-gut-ga-haïïk-ga, dilth

et tourmentes par malins esprits et

ga-maolt-ga, dilth luquzïlt gut ga ; adat dilamaùtk gutga.

lunatiques et paralytiques cl il guérissait à eux.

25. Adat Iiyakut ge wiheldit ga giat ga amiyat gisii

Et ils amenaient beaucoup gens de

ga Galilee, dïlth Decapolis, dilth Jefusalem, ddth Judea,

Galilée et Decapolis et Jérusalem et Judée

dïlth nhadau gish ga Jordan ga.

et environs du Jourdain.

CHAPITRE V

1. Ada Ithat nish ga wî wil-hc^l-giat ga, ada wilt-

Et lorsque il vit grande multitude et il

mangaush ga lakk shkunïshta ga ada Itha dhat ga, ada

monta sur montagne et il s'assit el

wil-gut-goiduksh ga disciples gish mat.

vinrent les disciples vers lui.

2. Adat giio^asli gu zumakkt ga, adat shu-wilai-giani-

Et il ouvrit la bouche et il enseigna eux

gut ga, ash ga houit ga.

et il dit.
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o. Ggiimgault wâlsh ga gwëum ga -gaudit ga ; âwil

Bienheureux sont les pauvres esprit car

dup-niat ga nhawâlt gish ga kingdomsh ga Iakkaga.

eux possèdent à le royaume les cieux.

4. Gumgaulth wfdsh ga baùgit ga ; ilwil dum-sha-

Bienheureux sont les tristes car ils seront

gundoulthsha ga-gaudit.

consolés cœurs.

5. Ggumgaulth wâlsh ga makkmaùkk gut ga, âwil

Bienheureux sont pacifiques car

dup-nïada dum-wil-gishîyâ halïzokka.

à eux appartiendra laterre.

6. Ggumgaulth walsh ga t'in qudîat dîlth lûgùungwaga

Bienheureux sont ceux qui ont faim et ont soif

dadâ hoigiaga dit ; âwil dum-'lzaida da.

de justice car seront rassasiés eux.

7. Ggumgaulth wâlsh ga hûk-gagumgaû dit ga ; âwil

Bienheureux sont miséricordieux car

dupnïada dumt-in-wâ gumgaudit.

à eux sera fait miséricorde.

8. Ggumgaulth wâlsh ga shikshakshgum gaùdit ; â wil

Bienheureux sont pur cœur car

dumt-nîsh ga Shimoigiat ga lakkâga.

ils verront Seigneur ciel.

9. Ggumgaulth wâlsh gu hiik-shana âmgush gutga ; âwil

Bienheureux sont pacifiques car

dum-shû-w^ât dalth kkgûsh ga Shimoigiat ga Lakâga,

ils seront appelés fils Seigneur ciel.
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lu. Ggumyaultli w;ilsh p^a nat shn-wilint ga a lioigiaga

Bienlieiiroux sont los |HMiisiiivis jnslico

(la gunwiil dit ; ;iwil clnp-mat ga iia w;ill gisli ga

pour car <'U\ sera Ic

kingtloiiisli ga lal<l<aga.

royanmo «In ciel.

IL Gffumiiaùltli walsli sliiin, zidat laffadâlukk shim

IJienlKMircnx êtes vous iorscfiic persécutent vous

giadil, ddth lushii wilm shomtdilth wihcl da duin-higuni

les gens et poursuivent vous et lieaucoup

hadagum lioudit a gwasliim asli niiyii gawani dit

mauvais disent contre vous moi cause pour.

12. Ggalthgwishdan, ada wil(0< shlth Ifinmâmum gagan-

Réjouissez-vous et beaucoup soyez heureux votre

dumt: awil wilôksha dum-kkshta shimgish-ga zum lakkâga:

co'ur car nombreuse récompense votre dans cic^l

awil nïnT 'ndit wila-liishû prophets gù gaukk

car ainsi ils ont poursuivi les prophètes avant

shimt.

vous.

13. Nushim na maun da halizokka ; ada al amiza j^w at

Vous le sel de terre et si

ga nziinsh inauii niaiinl, 'ndalth dum gik wila-niaiint!'

perd sel j^oùl salé (pioi désoi'mais salera

ada wil-althga gaulth gik wil-tkkiilaint, amuksha diiiii-

et non chose di'soruiais vaudra seulement

ksha-dalth ga ditdilth dum-kklthiiun,giakksh da ga haslil

sera jeté cl sera fouh' sous pieds

giadit.

hommes.
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i'l. Niishim na goiba hall/oka, Lthguksh ga dum-lfigu

Vous la hunière inoncle ne peut soit cacliée

o'ulzaba lidha de dâ lakk-dit.

ville placée sur montagne.

15. Ligi za dit gwalaga dalth giadlth laoqush, ada

On allume lumière et

zitluklthishgfidalth ltliûilthguldumon,Yagai lakk guldum

on la place sous boisseau, mais sur le clian-

lâoqiishît, adat t-kka sha-goiba t-kâni ln-wfd

delieiMrécipienl-lumière) et elle éclaire tous étant

dada za wrdbut.

dans maison.

16. Ninïlth ma shim wila-dï-gohun na goiba shimt

Ainsi vous laites briller lumière votre

a hazazâkklth ga giadit, dumt-wil-ni na ama halthalsha

en présence de hommes pour qu'ils voient les bonnes actions

shimt, ada diimt-wil-lthaùdash ga Nagwat shim gfi zum

vôtres et qu'ils louent père votre qui dans

lakkaga.

ciel.

17. Gilaù halï-gagaud shim za goidukshdth

One non pensez vous que je suis venu

ndum-lthïlthu wiialaut diltli prophetsit : althga

pour que je brise loi et prophètes. non

goidukshdth ndum-lthiiut, yagai ndum-hdioigiagun dit,

je suis venu pour que je brise, mais pour que j'accomplisse,

18. Awii shim-hoù hoùyu dâ gwa shim, Wagait

Car en vérité je dis à vous jusqu'à ce que

dum-wil-goudish ga lakkaga dïlth halizokka, altliga

passent le ciel et terre non
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iluin-yotuli /.(» na am gaiisliii dash ya wilalau i^a.

passera un point loi

dum gup- hdioigiagunt gut.

Jusqu'à ce (|ue s'acconiplissr.

19. Nini gun ligit na-t'in, l^ilâu gfiel da gazoshk ga

Done quiconque aura brisé le plus pelil

dadâyâôulthumgushk a g^a, ada iViui dumt-shfiwilaigi

commandements ces et ainsi enseignera

amga giadit, dum-shil-watk ga dalth gazôshk gut gisli

hommes il s'appellera le plus petit dans

ga kiiigdomsh ga lakkâga ; ada ait ligit na-dum-wal diltlit

le royaume du ciel et quiconque aura lait et

shuwilaigiamga dit, nînï dum-shu-wâtk ga dalth wilekshit

enseigné ainsi sera appelé le plus grand

gish ga kingdomsh ga lakkaga.

dans le royaume ciel.

20. Awil hoùyù d;\ gwashim, amiza what gagiishk

Comme je dis à vous si non surpasse

ga da na âm-shim na amâni hûk-gadamîsh a dit dïlth

la justice votre la justice les scribes et

Pharisees,gupalthgadum-lamzakkshim ash ga kingdomsh

Pharisiens non entrerez vous dans le royaume

ga lakkaga.

le ciel.

21. Ltha nakknoishini na liou Itha gigiadit, ggup

Vous avez entendu a <''fé dit anciens

althga (luni-shii-giadun ; ada ligit na dum-shiigiada

non vous tuerez et (juiconque tuera

dit du ni ashtiwal da duni-dapsha dit.

sera-soumis à jugement.
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22. Ada al hoiiyfi dâ gwashim, ligit na lil)agaitkk-

Et je dis à vous quiconque

za libilt Ithiiundï dadâ waik dit dum-ashtiwâl da dum
vis-à-vis se fâche à frère son sera soumis à

dapsa dit ; ada ligit nâ-dum-hoù dadâ waik dit Raca,

jugement et quiconque . a dit à frère son Raca

dum-ashtïwâl da councilt ; ada ligit na-dum-hou dit,

est soumis au conseil et quiconque a dit lui

wha-gaud, dum ashtiwâl dâ lagum Geheiineu.

fou (non-esprit) sera soumis à feu Géhenne.

23. Ninr gun-amilth ma da-goidukksha na kshaginamun

Ainsi lorsque tu apportes ton offrande

da lakk halî-ômgauksh, ada ninï ma wil-a'buga dum ligi

sur l'autel et alors éprouves quelque

nhahoù waigin dâ erwan.

rancune frère contre toi.

24. Da ma wil-qudakksha na kshaginamunt awâ

Toi laisse ton offrande à

halîômgaukshit, ada daoùlthun, ksgaùgullh nââmgun

l'autel et va d'abord réconcilie toi

à v^aigint, ada wilgoidukshun ada ma wil-ginam na

avec frère et tu viendras et tu offriras ton

kshaginamunt.

oflrande.

25. Dîlt anaùgush gun dilth libilt hoùunt ashï

Arrange-toi aussi vis-à-vis de adversaire tant que

ma shtôldit; op zit dagaudun â àvvâ hûk-dab-adit,

êtes ensemble de peur que il te livre à le juge
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adazil (lii-^nùdun hiik-(!al)-a(]it a liltlikshum m'iadit, ada

el II' livi'c \v .iiif;e à servileurs fi,ens el

duni-ziluiii-makkshint a \val|3 daklct.

Ill sois jeté ziliiv}, dnr\9<) on maison [H'ison.

2{). Sliiin-lioii hoiiyù da gAvan, gup allliga duin-kslia -

En vérité je dis à vous non sortirez

àklthk ga nat, wagait ma dum-wil-lihàlda ksht-kkiilaiula

de là jusqu'à ce que payiez li; dernier

ceiilit.

cenliaie.

27. i.tlia iiaknoi shini ria hou dit, Gu|) allliga diiin

Avez entendu vous a été dil non vous

\vliagaù-dum.

serez adultère iwha, non ; ^aud, eœurj.

28. Ada al hoLiyii da gwasht'in, Hgit na-iiii-ani-ni

Kt je dis à vous quieoncjue aura regardé

hamagaada Jioùngaùdit asli mat, Itlia-al-libilt wha-gaudit

lemme et aui-a désiré à elle a i'orniqui'

asli mat a zuin gaiidit.

à elle dans eo^ur.

'iy. Amiza nakshim-yâônum-zan giiiiasIitiNvan
,

Si Util droit d'il te scandalise

ksha-galtli, ada ma shamagat ; awil yagai ga-am da da

ai-raclic et j''Hc car uieilleui- à

gwaii dum-gwat-ga-guel da nakkbiôùii, ada al aiiia gagai

loi soit coupé membre et non

tjckàni tkkamaun za shamakksliit a zum lagum Gehenna,

lout corps soit jelé- dans l'eu enfer.

'M). Amiza nakkhhimyaonum anunum gunasliti-wan,

Si la droite main scandalise



— 289 —

slino'ozilth, ada ma shamaoat : awil yaoai g-a-fim da dfi

arrache et jette car meilleur à

gwau dum-g'wat-ga-guel, da nakbïëun, ada al aina yagai

toi soit arraché membre et non

tkkani tUkamann za sham-akkshit a zum lagum Gehenna.

lout corps-ton soit jeté dans feu enter

M. Nltha hoù dit, Ligit na dunit-in-shaniaga naksh

Il a été dit quiconque veut renvoyer femme

dit, am dumt-ginam shëôashgum bshuk ga dash nîat.

sa qu'il donne billet répudiation à elle.

32. Ada al houyâ dâ gwashim, Gu ligit na-t'in-shamaga

Et je dis à vous quiconque renvoie

naksh dit, amukhsa zida kyot, nîada gun wudi

femme sa excepté • pour adultère . elle ordonne comme

wha-gaiidit : ada ligit nâ-t'in-nakshk ga nat shamaga dit

faire adultère et (juiconque épouse la renvoyée

a ni nagullendit.

est adultère.

XI. Ltha gik nakknoishim bon Itha gigiadit, ggup

Aussi avez entendu vous a été dit anciens

altlia dum-bïgum swearnn, al dum-liihoigiag-un gaii

non faussiez serment mais remplissez

na swearuii gish ga Miyan ga.

le serment ù le Seigneur.

34. Ada al houyfi dâ gwashim, tkkakksh gilou za

Et je dis à vous simplement que non

swearun, ash ga lakkaga, awil ninish halï-dhash ga

vous juriez, non par le ciel car celui-ci le troncs de

Shimoigiat ga lakaga.

Seigneur ciel,
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A'}. Ligi halizoklva, awil nini liallmakksh gishk ga

Ou par la terre car cela escabeau à

gashishïat ga ;
ligi Jerusalem, âw il nïnïsh ga gulzapsh

les pieds-lui ou .ItTusaleni car elle la ville

ga wilêkshum king ga.

le grand roi.

;i(j. Ligi dum-svearun a dumgou-shint, awil itliguksh

Ou vous jurez par létc-volre car non pouvez

ga ma dum-sha-maiikshk ligi ctôuzk ga goû'uzgun da

que vous fassiez blanc ou noir un cheveu

ma gofi-shint.

Vdlre lète-votre.

'M. Am gwai dum-wila-algiagunt, Nîadit, nîadit ; ain,

Mais ceci parlez oui oui ; non

ain: awil ligi gaû tkkuligâ diyagwa hadakk ga wil-watk-

non, car quelque chose davantage elle mal de sortira,

ga dit.

• 38. Ltha nakkiioishim na hoiidit. Walil dal sihla walîl

Déjà avez entendu vous a été dit œil en échange œil

ada whân dal shila whândit.

et dent en échange dent.

3S). Ada al houyû dfi gwashim, gilafi ma dâl da

Et je dis à vous que non vous opposiez à

hadakk gut : al ligit nâ-t'in-dhâ nakshim-yâô-num

mal mais quiconque frappe droite votre

dhaëunt, gik dï tgwiyenum iiakshtaû da disli mat.

joue aussi tendez l'autre aussi elle.

M). Ada ami ligit na t'in-dagaudun da wilalaut, ada

El quiconque te poursuit à la loi cl
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(Jumt-ga na godagum, anaûk zat gik gâ na

veut prendre ton habit laisse aussi à

gelukshgamuksh gunt.

manteau.

41. Ada liffit na-t'in-mâleun da ma dum-S'aû Qiiel

Et quiconque te force que tu ailles un

da mile yagaî gobelth mile ma wil-shtolt.

mille deux milles que iras-ensemble,

42. Ginamun ash niât gu gwano ma eada gwan,

Donne à Thomme qui prie de toi

ada gilaù ma za zinsh tgwiyeltk ga dum-gwàshk ga

et non pas refuse qui emprunte

dada gwau.

de loi.

43. Ltha nakknôishim na hoCidit, dum-gup-shîebun

Avez entendu a été dit vous aimerez

shilagiadun, ada ma lîbâluksha nibilthgùshk gun.

prochain votre et vous haïrez ennemis.

44. Ada al houyù da gwashim, Shiebun nibilthgaushk

Et je dis à vous aimez ennemis

ga shim, gigîengwakklth shim ash dup-niat gû t'in-

de vous bénissez vous ceux qui

lùshûwilïen shimt.

maudissent vous.

45. Dum wil kklthgûsh ga Nagwât shim ga zum lakkâga

Que soyez enfants de père votre dans le ciel

gvvashim : awilt niatga-t'in-kshgwa ansh ga na giamukshit

vous car il fait briller son soleil
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U'li Iakkaù hadadakk o-a dit, dillli nmani dit. ddtli yiin-waslin

sur pôclieurs les aussi fidèles el il l'ait pleuvoir

Iakkaù haklioigiaga dit, diltli wlia-liakk-hoigiaga dit.

sur les justes et nou-Justes.

''iG. Awii ainiza ma siiini-shiebuii t in-di-8hicl)iin shimt.

Car si vmis-aimez aimants vous

iïaù kkshta sliimt .' I^ioi vvliati walth t in dad()i>aO rj <r?

quelle récompense vous est-ce «pie non fonl ;iinsi

kklthga'auni di ?

les publicains aussi.

\~
. Ada aindtli aiiiuksha waikia shim diioiukslia sliint

Et si seulement frères vôtres saluez vous

"•au tkkulii>a da wal shimt* là^i Avhati Width ti n dadoi'a

quel spécial faites vous est-ce cpie non font ainsi

klthga' au m dit .'

les pnhlicains.

^iS. Am dum-wha-iiahukhokshk ga shim, m wait ga

Soyez non impai'Iails vous connue

Nagvvat shim ga zum lakkaga vvliati-nahoksht gut ga.

le père voli'i' qui dans ciel non ini]iarfait.

CHAPITRE XXVI

1. Adawil-waltga, Ithagoiidish Jésus ga tkkàiii aigiaga

gwa, ada hoùit gish ga na disciples gutga.

Kl il fut, lorsque termina Jésus les toutes paroles dites, et il dit à

ses disciples.

2. W'iiai shim u'tkkulân gobel da sliat ada wil-lugsvaiitk

ga Passovert, ada wil-dum-ginanUk gish ga Lthgollhk
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gish gagiatgïsh ga dum lizacjushiL gisli ga lakk guzakk-ga.

Savez-vous accomplis deux joins et sera la Pàqiie et sera livré le

fils de Thomme à pour que il soit attaché à sur la croix.

3. Ada wil-shagait-yasK ya man-priests ga , dîlth na

tashîl-giatk gish ga giat ga, ash ya Avalp-sh ga niaii-jiricst

a ga, wât gish Caiphus.

Et se rassemblèrent les hommes pi-étres, et les anciens du peuple,

et allèrent homme prêtre s'appelait à Caïphe.

4. Ada wil-shagagaud gut gish ga dumt-shinakkno-ksh

ga diimt-wila-gâsh Jésus ga, ada dunit-zagwut ga.

Et délibérèrent comment ils parviendraient ils saisiraient Jésus, et

le tueraient.

5. Ada al hointga, Aina hriiquga liialgiadi op zahasthosli

za giadit.

Et ils disaient : ikui pendant la lelc de peur que se révoltent les

liommes.

6. \\ ai ashï dhash Jésus gish ga Bethani , ga zum

wâlpsh Simon ga leper ga.

l'^t lors(|ue était Jésus à Bethléem, dans maison Simon !•> lépreux.

7. Ada wil-goidiiksh ga gaultga hauakk gish mat shin-

yâoqudit ga ga kkhîshum alabaster ga wil-lngiansh ga

shimgul daùkklthgum goùuzi ga adat iiguzit gish ga dum-

gouslit ga, aslii dhatgish ya Avil-yaoùkk gut ga.

Et arriva une ienmie vers lui partant un vase d'alb.àtre, il contient

très précieuse huile et le répand sur tête, lorsqu'il est assis pour

qu'il mange.

(S. Ada al ithat nisht ga disciples gut ga, ada Ithiklt-

luumditga, ash ga hoùit ga, gaulth gun nha-a'aù dïagwa.

El lorsque vii-ent les disciples àcclad ils se fàchèi'cnt et ils dirent :

pourquoi perdre ainsi cela ?
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9. \\\[\ n diim-al-Nvilrksha n'dum-wil-Ava atk ga gwa,

ada n'dum-ginamtk ga dadâ gagwôa dit.

Car aurait l)oaucoup été vendu cela, et aurait été dooné aux gens

pauvres.

10. Adatwilait giit Jésus ga, ada lioiiit gish dup-niat,

Gaù ma gun shim shûânaii hanâ-gut ) awil Itha-wfd dâda

ama halthalshit â goi.

Et savait cela .lésus et dit à eux : quelle cause pour vous murniiin'/.

femme-contre? Car elle a fait action bonne vis-à-vis moi.

11 . Awil Ithâwila hakhokshk ga gagwca dâda gwasliim ;

ada al ainâ goi.

Car toujours pauvres seront parmi vous, et pas moi.

['2. Awil Ithat-Iiguzagoiruzi gwaiya Jakk tkkamaù-yut,

Itha wâl dit at gwildum goiiunû da dum-wil-wa'akshût.

Car lorsqu'elle a répandu cette huile sur corps elle a fait cela lat

guildum goùnu) lorsque je serai enterré.

13. Shim-liou hoiiyu dâ gwashim, Ligi n da dum-wil-

malthk ga Am da Malshk a gwa a tkkâni halïzogut, gau

Itha-dï-wâl hanaga gwa, dum-di-maltlik ga dit a duni-

wil-â'abuks ha dit.

En vérité je dis à vous : Partout sera prêchée bonne nouvelle sur

toute terre, ce qu'a fait femme cette sera ainsi prêché cela pour qu'on

se souvienne elle.

1^1. Ada gaultgish ga kapault ga da dupkkadolt ga wat

gish Judas Iscariot, t'ingaiish ga awash ga man-priestsga.

Et un des dix plus deux qui nommé Judas Iscariot alla vers les

prêtres.

15. Ada hoûit gish dup-niat, Gaû anaûga shim ma dum-

shim-ginam dadâ goi, ada n\luin-di-ginamt ga gwasliim ?
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Ada wilt-dapsh ga gwili wil gïept ga gakkbîêm dâla gish

nïat.

Kt dit à eux : Combien promettez-vous que vous donnez à moi ; et

je donnerai aussi à vous. Et ils promirent trois-dix deniers à lui.

16. Ada wil-watk gish ga dumt-shrgilth wadash ga

dumt-shîgilth wadash ga dumt-wila-ginanU gish dupniât.

Et il chercha à qu'il trouve occasion qu'il le livre à eux.

17. Wai Itha kshgaugut ga sha gish ga hialgiaduni

wha-gîtgum anai ga ada gutgoiduksh ga disciples gish

Jésus, ash ga hoùit ga, N'dà hashagun dup dum-^vil-

gvvil-dum goùîin ma dum-wil-gaba Passovert *

Et le premier jour des azymes (fête non fermenté pain) et allèrent

les disciples vers Jésus et dirent : où veux-tu que nous préparions

le lieu où nous mangerons Pâques.

18. Ada hoùit ga. Shim haba gulzabit awâ gaul da

yotât, ada hoù shim ash niât, Hoù-sh ga Mïyân ga, Itha-

gai am gwai diim-wil-walut : diim Passover ga nu da na

Avalbunt dilth na disciples gut.

Et il dit : vous allez ville vers un homme, et dites-vous à lui : dit

le maître : s'approche le temps que sera, que Pâques chez toi je

fasse avec mes disciples.

19. Ada wil-wâlsh ga disciples gish ga nat haizunakkt

gut Jésus ga; ada wilt-gwildum-goi'i unshga Passover ga.

Et firent les disciples de lui comme ordonna eux Jésus, et ils pré-

parèrent Pâques.

20. Wai Isha-tikïash ga sha ga, ada wil-dhat ga dilth ka-

pault ga da dupkkadôlt ga disciples gish ga wil-tkkakk

gutga.

Et lorsquarriva le jour, et il s'assit ensemble dix cl deux disciples

de lui, mangèrent.
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21. Ashi tkkaùUk-gut ga, ada lioùit ga, Shim hou lioiijii

(la trwashim. uanl dada mvashim dumt-in-w ;i' adut.
O i' ^J

Lorsque manj^eaienl et il dit : on vc'ril»', jo dis à vcms. un de vous

me trahira.

21. Ada sliiin^iil Iiidiikkdaùkklslils i^isli i;a «4aL;aiid <^a.

ada vvil hiaqusii ga lioùsli ga ll<kaniat gisli mat, Miyan,

alvlit niitiii ?

Kt très s'aCllijfèrenl dans leurs cd'urs cl chacun dit, tous dCux :

Maître est-ce que moi ?

23. Ada dilamakk gut ga, ada Iioùit ga, Na t'in-shila-

lugian anon dada zùm gailthit dish nui, nini dunU-in-

wa'adut.

Et répondit eux et dit ; cehii a iiiouiUe main dans plat avec moi.

celui-ci me trahira.

2'!. Wrdsh ga Lthgolthk gish ga giat ga nîwald ga na

damtk gut gish mat: ada gup daùkkltldc ga gish ga gial

a t'in-wa' adash ga Lthgolthk gisii ga giatga ! nha duni-

vagai ga' âm gish ga giat ga ami n'za gup whati ksha-

lakk lakkt.

Sen vale Fils de Ihomme selon (jue est écrit sur lui. et malheur

à cet homme a livré le Fils de riioiiiuie, l)on .serait h cet homme

si (whati. nom non était né.

2."). Ada diiamak gish Judas ga, gfi t'in-wa' adit ga, ada

houit ga, Mîyân alkkt nunui .' Ada hoùit gish mat, Na

hoùunt.

Et répondant de nouveau .ludas, (jui Ir.ihil lui. et dit lui: Maître

est-ce que moi '.' Ht dit à lui : tu as dit.

26. Ada ashi tkaukk gnt ga, ada uilt-gat gut .Icsus ga,

anai ga adat gumgaudk gut ga, adat gwish-gwashilt ga,

adat gwish-gwashlt ga , adat ginanit gish g.i disci |)k's

ga, ada hoùit ga. Ggaltli, gapllli : gwai iia tl<k-auioù-yù.

o
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Et lorsque mangeaient eux, et saisit Jésus le pain, et bénit à lui,

et le brisa, et le donna à disciples, et dit eux, prenez, mangez, ceci

mon corps.

27. Ada wilt-gâsh ga ha'aksh ga, ada dhoiyukkt ga, adat

ginamt gish dup-niat, ash ga honit ga, tkkanish mishimt

in aksht.

Et il il prit le calice et bénit lui, et donna à eux, et dit eux, tous

vous buvez.

28. Awilgwai na ilthêyù da shu testament dit,gu dum-

bhobho dada wïhêl da dit, diim-wil-shalthiltk t>a na

hâdadakk ga dit.

Car ceci mon sang nouveau testament lui, sera-versé pour beau-

coup, pour que soient lavés les péchés d'eux.

29. Ada al hoù-yQ da gwashim, wâtk ga dada giaôn

althga n'dum-gik-akshlt na mai vinet, wagait wilninish

ga sha ga n'dum-da-gik-shu-aksht gîsh ga na kingdomsh

g'i NagAvadi ga dïsh niishim.

Et je dis à vous, désormais maintenant non je — de nouveau —
boirai ce fruit vigne, jusqu'à ce que sera ce jour je boirai de nou-

veau dans le royaume du ciel avec vous.

oO. Ada Itlia-lianùt gisli ga goùùzgunt ga lïamî ga,

ada wilt-hapsh ga shgunishum Olives ga.

Et il chaula à cantique, et il alla à iMontagne Oliviers.

31. Ada wil-hoùsh .Jésus gish dupniat, Tkkanish nûshim

dum-ltliim gushgosha dada goi a hôbel gwa ; awil Itha-

damt-kgadit,Dum-yeziihlthkshmatidit, ada dum-libagait

bônt ga na wil nadaltha matit.

Et dit .Jésus à eux : tous vous vous-scandaliserez pour moi nuit

cette ; car a été-écrit ceci : je frapperai gardien brebis celui-ci, et se-

ra dispersé le troupeau brebis.

22
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32. Ada zida Itha-gik-gîniuntk gi, ada dum-kshgaugu

dâ gwashim à Galilée.

El lorsque je de nouveau me lèverai, et j'irai au devant à vous en

Galilée.

"^3. Ada dilamakk gîsh Peter, ada houit gish nrat, zô

tkkâni da dum-lthimgushgosha dada gwan, gùp althga

dum-dï-lthimgoshi.

Et répondit à (luij Pierre, et dit à lui ; quoique tous abandonne-

ront à toi, non j'abandonnerai aussi.

34. Ada housh Jésus gish nïat, Shimhou hoùyû da gwan :

Hobel gwa, hawalthk ga dum-algiaga zôùzit, ada gwili ma

dum-kkshângutt.

Et dit Jésus à lui : en vérité, je dis à toi : Nuit cette, avant que

cliantera coq, et trois fois moi tu renieras.

35. Ada housh Peter dish nïat, zô n'dum-shila zak-shint,

gup althga n'dum-kkshângun. Ada gik dï hoùsh tkkanish

ga disciples ga.

Et dit Dieu à lui : quoique je ensemble je mourrai, non je renierai.

Et de nouveau aussi dirent tous les disciples.

36. Ada wilt-wat gut Jesus ga dish dup-nîat ga lakk

zâzuksh ga wât galth Gçthsemane, ada hoùitgish ga dis-

ciples gut ga, ggha wan shim â gwa, ashi dum-doùlthii a

dum-gigïeng wùkk-lthf gish ga gwash ga.

Et alla Jésus avec eux sur lieu que nom Gethsémani, ot dit à dis-

ciples de lui : asseyez-vous ici, pendant que je m'en aille, que je prie

à là-bas.

37. Ada wilt shikshtolsh dup Peter diith dupkkadolt ga

klthgùsh Zebedee-ga, ada wil-hïâqush ga ludaùkk Ithk ada

shimgûl lûwantk gish gu gaud ga.

Et prit Pierre ensemble deux fils Zébédée et commença à s'attrister,

el très s'aflli^ci' d.iiis son cd-iir.
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38. Ada wil-hoûit gish dupniat, Itha-dum-zagii a shga

shimgul Ifidaukklthk ga gaudii : wan shim â gwa, ada ma

shim shila hlthkshî.

Et il dit à eux : s'est attristé beaucoup s'est assombri mon cœur ;

tenez vous ici et vous ensemble veillez.

39. Ada wil-âm-shgunaksh ga wil yât ga, ada wil-shim

kklthnashgûutk gut ga, ada gigiengwâkkltht ga, ash ga

hoûit ga, O Nagwâdî, amiza da'âkklthkshit am dumt-gïshgû

hâ'aksh â gwa ; ada am althga dum lip gaudï, yagai gaa

hashagunt.

Et il s'avança, et il se prosterna et il pria, quand il dit : père, si

tu peux passer calice au loin, et non soit mon propre (lip) cœur, mais

ta volonté.

40. Ada wil-goiduksht gish ga awash ga disciples ga,

adat wash ga wil-lukshdoiagut ga, ada hoûit gish Peter,

Gaû, Ithgukshk gulth ma dum-shim-shila-hlthkshï a guel

da hour di ?

Et il vint vers à les disciples et voilà ils dormaient, et il dit à

Pierre : Est-ce que avez pas pu que vous veilliez ensemble une seule

heure aussi.

41. Lïlth ada gigiengwakklth shim, dum-wil-wha-lam-

zakk-shim da shpagait gunshpalt gaiidat ; shimshoû

sha-kk ga haigut, ada al shame alashgwa dit.

Veillez et priez vous, que-pas-tombiez vous parmi tentation cœur
;

vraiment prompt l'esprit, et la chair faible elle.

42. Ada al gik doûltht ga Itha gôbelsh ga wâlt ga, ada

gigieng wakkltht ga, ash ga hoûit ga, O Nagwuâdï, amizat

wha gïshk gi ha'aksh â gwa, n'za dum gha gup akshit,

shagaûd gun dum wâl dit.

Et de nouveau une seconde fois (gobelsh) il alla et pria, et dit :

père, si non passer peut cela, sans que je le boive, volonté soit faite elle.
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43. Ada gik goidukslit ga adat wash ga wil-gik luksh-

doiagut ga : awiKbilbalgiakslik gish ga gazilzalt ga.

Et en arrière il alla el trouva ils — étaient — de — nouveau — en-

dormis ; car appesantis leurs yeux.

44. Adat qudakksliit ga,ada gikdoidtht ga, adagigîeng-

wakklthk ga Itha gwilîsh ga wait ga, ash ga hoiiit gish ga

Ithanish ga algiakk ga.

Et il alla, et de nouveau s"cn alla ol pria trois fois, et dit à toutes

ces paroles.

45. Adar wil-goiduksht gish ga awash ga disciples gut

ga, ada hoiiit gish dupniat, Wishâ'ana liikkshdoiagunt,

ada lïshquaitk ga shim : m, Itha gaiam gwai hoùrt, ada

Itha-ginamth gish ga Ithgolthk gish ga gial ga ziim

ga'anon hadadakk ga dit.

Et il alla vers à disciples de lui, et dit à eux : maintenant dormez

et reposez-vous ; voici, s'approche riicurc (hour, mot anglais) et

sera livré lo i-'ils de l'homme, qu'il soit remis mains pécheurs.

46. Haldum golthun, slmunza walukshum : nï,lthagoiani

gwai t'in-wa'adut.

Levez-vous, allons; voyez, s'approche celui livrera.

47. Ada ashï a algiakkt ga, gukshtânâ ga goiduksh Ju-

das ga, gault gish ga kkapault ga da dupkkadolt ga, adat

shikshtolshga wi wilhcl-giat ga yû gagawaium douzk gaga

ddth gagât ga, amiyat gish-ga man-pricsts ga, dilth na

tashilmatk ojish oa criât fr<i.

Et lorsque il parlait, voici vint Judas un de dix cl deux les, cl

ensemble grande multitude avec cpées (gawaium douzk) et bâtons,

de la pari (amiyat) de prêtres, en8enii)lo anciens de peuple.

48. Adat ginamt a l'in-wa'adit ga shinlaiduksh gish
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Sra ffiat ora, ash a:a hofiit «"a, Liq-it na-dum-hômzao^out,

nînish nîadit ; za ga da shim

.

Et le livrant donna signe à eux, et il dit : celui que j'embrasserai,

celui là celui ; saisissez lui vous.

49. Da wila goidusht gish ga awash Jesus ga, ada

hoùitga, 'Ndoiyukshïnt, Nabbi, adat hômzakkt ga.

Et il alla vers à Jésus, et dit : Salut, Rabbi et baisa lui.

50. Ada housh Jésus gish niât, N'shie bunsbk wân a

gaù gungoidukshint. Ada wil-gutgoiduksht ga ada wil-

nûunkat ga, adat gash Jesus ga.

Et dit Jésus à lui : mon aimé, pourquoi es-tu venu? Et il alla et

ils se précipitèrent et saisirent Jésus.

51. Gguksht ânâ ga, gault ga na shtolsh Jésus ga t'in-

kshalthaùdash ga anont ga, adat shegish ga gawaiam

dôuzk gut ga, adat yez ga gault ga tkkulwaulimlthk gish

ga manpriêst ga, adat sha-yezish ga zamôtga.

Voici, un qui avec Jésus étendit la main (anont) et saisit son épée

et frappa un serviteur du grand prêtre, et coupa oreille.

52. Ada wil-housh Jésus gish nïat, Hazuk-shim yê'um

gaw^aiam dôuzk ga da na wil-shgiia dit : âwii tkkanish nâ

t'in-gâ-gawaiani dôuzk gut.

Et dit Jésus à lui : remettez-vous l'épée dans le fourreau d'elle
;

comme tout frappant épée avec périra lui épée par.

53. Hahgaudua alth Ithguksh gulth n'dum-gwanô dash

ga Nagwâdï ga gîâon, ada dumt-haiz gahëlda dada kaprlt

a gôbel da legionsum angels a da goi.

Pensez je ne puis demander à Père maintenant et il enverra plus

que dix et deux légions d'anges vers moi (goi).

54. Ada n'dalth dum-wila-k~i-hoi gia-guntk gish na

U'ithô dukshum damish ga, a dum-gup-wâl dîya gua ?

Et comment s'accomplirait le livre écriture que sera ainsi.
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55. Ada nïnish ga hour ga housh Jesus gish ga wilhclgiat

ga, Aleh gutgoiduksha shimi a wudi t'in-libilt ^val liuk-

zâowulshum gîadita yii gawaiam douzkga sliimt dilth ga

gâ'adit mu dum-shim-ga dut ? Tkkani sha dhaiyu da awa

shimt shû-wilai-giam-gush gut a zum templet, ada althga

ma shim gâ dî.

Et cette heure dit Jésus à la foule : êtes venus vous comme vis-

à-vis un menteur homme avec épées et bâtons pour que vous saisi-

rez? Toujours j'étais aussi avec vous enseignant dans le temple et

pas moi vous avez saisi aussi.

56. Ada al tkkani gwai vv^âl di, â dum-wil-la-hoigia-guntk

gish ga Nlthôdukshuvxi Damish ga prophets ga. Ada wilt-

qudakshit ga tkkânishga disciples ga, ada houit ga.

Et tout cela a été ainsi, pour que s'accomplisse le livre écrit pro-

phète. Et abandonnèrent tous disciples et s'enfuirent.

57. Ada wilt-dagaudit ga na t'in-gât gut Jesus gish ga

awâsh Gaiaphas ga man-priest ga, wil-shagait-yash ga

hukga-damïshit ga dîlth tashïlgiat ga.

Et conduisirent ceux qui avaient pris à Jésus à vers Caïphe le

prince prêtre, étaient rassemblés les savants loi ensemble les

anciens.

58. Ada al wagait daûsh gut wil-yagut gut Peter, gish

ga awâsh ga walpsh ga manpriets ga, ada zmt ga, ada

dhât gîsh ga shpagait tkkulhakw^âùlimlthk ga ga, dumt-

nîsh ga, dum wila-shabât ga.

Et à la suite de loin allait Pierre vers maison du grand prêtre,

et entra, et s'assit parmi serviteurs de lui, pour qu'il vit comment

finira.

59. Ada alt gwilth-tgucl ga gu man j)riests ga dilth

tashilgiat ga dilth tkkanish ga Council ga-dum-bigum-

nagaùnshk gut gîsh Je^us, ash ga dumt-wila-zagwut ga.
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Et cherchaient principaux prêtres et anciens et tout le conseil

qu'on fasse témoignât à Jésus afin qu'ils le tuent.

60. Ada althgat wât, zô wîlhël ga gabîgum magaûnshk

gut ga gutgoidukshit ga. Shûgïâôn ada wil-gut-goiduksh

ga dupkkadôlt ga.

Et non trouvaient quoique plusieurs faux témoins fussent venus.

Enfin en vinrent deux.

61. Ada houit ga, Gwai hoù yôta gwa, dâ'âkklthk gïi

n'dum-golda templesh ga Shimoigiat ga Lakkaga, ada

n'dum gik ha'in dada gwili da shat.

Et dirent : ceci a dit cet homme celui-ci je puis que je détruise le

temple du Seigneur ciel et je Télève de nouveau (gik) dans trois

(gwili) jours (sha).

62. Ada haldum bâsh ga manpriest ga, ada hoùit gish

nïat, Ainî gwilth-dîlamakk gun ? Gaii ya gii magaûnshk

gish dup gwai â gwan ?

Et se leva le grand prêtre, et dit à lui : non tu réponds; quoi té-

moignent ceux-ci contre toi.

63. Ada althga kkshdaltk gish Jésus. Ada hoùsh ga man

priests gish nïat, N'dum-swearun gish ga didôlshum

Shimoigiat ga, â ma dumt-maltha dada gum za nînish

Christ dit nùgun, Ithgôlthk gish ga Shimoigiat ga lakkaga ?

Et non parla Jésus ; et dit le grand prêtre à lui : je conjure par

vivant Seigneur que tu me dises si ce Christ celui-ci toi, fils du Sei-

gneur ciel.

64. Ada hoûsh Jésus gish nïat ; Itha-hoù'un dit : Ada

al gup dî hoùyCi dâ gwashim, Hawêani ada ma dum-shim-

nïsh ga wil-dhâsh ga, Ithgôlthk gish ga giat gish ga

nak shimyâônsh ga gut giat ga. dîlth dum-wil-goiduksht

gish ga shpagait sha gish ga lakkâga.
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Kt (lil Ji'sus à lui ; tu as dit ct'la ; et Je dis à vous, plus lard et

vous verrez sera assis le l-ils de rhoiiune à droite de lui, et viendra

à parmi le eit'l.

G.'). Ada wilt-beâgult *^a manpriest ga na washgut ga,

ash ga hoùit ga, Itha laga-al-giakkdit
;
gaù gun gik hasha-

gum da dum-magaiinsh ga dit? Ni Itha nakkiioi sliiiii higa-

algiak dit.

Et déchira le grand prêtre ses vêtements, et il dit : il a blasphémé

cela
;
quoi pour de nouveau nous avions besoin qu'on témoigne

cela ? Ainsi avons entendu vous blasphème ce.

GC). Gaù haiigagaud shimt .' Ada dilamakk l'ut ga, ada

hoùit ga, thkuhim da dum za-quslia dit.

Quoi pensez-vous? Et répondant à lui et dirent ; il l'sl dii^nc (piil

soit tué.

67. Adat wîl-lukpuksh ga zalt ga adat n'ndosht ga ; ada

nagazaoùt ga t'in-dhaat gish ha ga' anont ga.

l^t ils crachèrent sur visage et fouettèrent lui el d'autres frappaient

à lui mains avec.

()(S. Ash ga hoùit ga, Gwildum-iiialsh gun a guni,

Christ : Nâ da gut in yezint ?

Kl disaient : |)r()[)lu''tise à n(Uis Christ, ((ui l"a frappé.

()\). W'ai al dha i>ut Peter gish ga tkka-gililgut ga ; ada

goiduksli ga shid)ashum hanakk gish niât, ash ga hoùit

ga, Dish nugun na-hoksli ga dash Jesus â giat Galileet.

( >r ('tait assis Pierre à cour, et vint mit.' servante femme à lui, et dit :

aussi toi tu étais avec; .lésus de (ialih'e.

70. Ada alth kkshanakkt ffisli «^a huza/ à kkltld-: c^ish "a

tUkaniat ga, ash ga hoùit ga, Althga na-wilai gaù hoù'unt.

V.\ il renia en présence à Ions et il dit non je connais celui-ci.
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71. Ada Ithat klia-gaùsh ga zilum lukshaukk ga, adat

nisht ga gik gauk ga shubashum hanâkk ga, ada hoùit

gish ga hiiwalt gut, Na dî hokshk ga ydtagwai ash Jesus

a giat Nazarethit.

Et lorsque il sortit dans vestibule, et vit de nouveau une servante

femme et dit à présent ceux aussi était homme celui-ci avec Jésus

de Nazareth.

72. Adat gik kkshànakkt gîsh ga sweart gu, Althga na

wilai yota na hou'unt.

Et de nouveau il nia avec serment (sweart), (mot anglais) non je

connais homme celui-ci.

73. Ltha am sliganukt ga ada gutgoiduksh ga na gwun-

makkshk gut ga ada hoùit gïsh Peter, Shimhoù gaCd da

dish dupnïadit nùgunt; âwil ne algiag un t'in-alûdâ'an dit.

Lorsque un peu passa, et vinrent ceux étant là et dirent à Pierre :

vraiment un d'eux toi, car ton langage révèle toi.

74. Ada wil-hiaqush gut lagadâlakkga dïlth sweart ga,

ash ga hoùit ga, Althga na wilai yota na hoù shimt.

Wha hîyât ga da algiakk ga zôùz ga.

Et il commença que nie aussi serment et il dit : non je connais

homme celui-ci eux. Non passé cela chanta le coq.

75. Adat a'abuo'ut ffut Peter era na alg-iakksh Jésus s-a,

gû na hoûit gish nîat, Hawalthk ga algiaga zôflzut, ada

gwili na dum-k>!i;iiiagoùt. Ada wil-kshù'ut ga, ada shim

zûsh g-a wihoûit uut ffa.

Et se souvint Pierre ce que dit Jésus qui dit à lui : avant que

chante le coq, et trois fois tu me renieras. Et il sortit, et très amère-

ment il pleura.
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CHAPITRE XXVII

1. Ltha gunithâga, ada wil-shagait-Iïshâoùshk gish ga

tkkânish ga manpriests ga dllth n'tashîlgiakk gish ga

giat ga, ash ga dumt-^voila-zag\vush Jesus ga.

Lorsque fut-jour, et se réunirent tous les princes prêtres et les

anciens des hommes, et afin que ils tuent Jésus.

2. Ada Ithat didakklth ga ; ada wilt-dountk gut ga,

adat ginamtk gish Pilate ga governor ga.

Et le prirent et conduisirent lui et livrèrent à Pilate le gouverneur-

3. Ada Ithat nisht gut Judas ga gii nâ ti'n-wâ'adit ga.

wil-tkkulmakkshish ga dum wila-wila-oqushit ga, ada

gelukeshaitikshit ga, adat hazukshum dagut goiduksh ga

gwilit ga wil giapsh gabiem dâla ga ash ga manpriests
1

ga dîlth tashdgiat ga.

Et lorsque vit Judas qui avait livré lui qu'il était condamné pour

qu'il fut tué, et se repentit( et en arrière rapporta les trois sur dix

deniers aux princes-prêtres et anciens.

4. Ash ga hoùit ga, Ltha hadakk gût a na wil-wâ'ada

vvrhatl hadaguni ilthëut, Ada hoùit ga, Ligi gaù da guma ;

lip nûgunt in nïsht.

Et dit: j'ai péché, j'ai livré non coupable sang (wati liadagum, non

pécheur) (iltheut, sang).

5. Ada wilt-tkkakksh gulramukksh ga gwilit wil giapsh

ga gahîëm dnla gish ga zum temple ga, ada wilt-qudakkshit

ga ; ada doùlthtga, ada lip geluksh gultli-hoù'utgut ga.

Et il jeta les trois sur dix deniers dans le temple, et s'en alla, et il

alla et lui-même se pendit.
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6. Ada wilt-dokkt ga manpriests ga gabïëm dâla ga, ada

hoiiit ga, Althga hoigiakklth dum hidalthk ga da ziim n'ta

â'aiiwalt, âvvil ma gimksha iltheâ dit.

Et prirent les princes prêtres ces deniers (gabiem dala) et dirent :

non juste que nous mettions dans le sanctuaire, car salaire sang cela.

7. Ada wil-lishaoùshk gut ga, ada nïnîsh gut gîuksh ga

na zâzukkshk gish ga hushka-naulthit ga, ash ga dum wil-

wâwokshish ga lukzipzap ga.

Et délibérèrent, et ainsi, ils achetèrent à le champ de potier, afin

que on enterrera étrangers (hushka-naulthit, potier).

8. Ninish ga gun shû-wakt gish ga zazuksh gulth lakî

yobum ilthë, wagait hahoû dit gîaôn.

Ceci pour (gun, pour) on appelle à ce champ le terrain du sang,

jusqu'à ce maintenant.

9. Ada wil iQhoigiaguntk gish ga na algiâkksh Jeremiah

ga prophet ga, ash ga hoQît ga, Ad at wilt-dokksh ga gwilit

ga wil giapsh ga gabîem dâla ga, na gîukshish ga niât was

hitga, gû na wash dash gâ kklthgûsh Israël ga.

Et s'accomplit ce qu'a dit (algiash) Jérémie prophète, lorsque il

dit : et ils ont pris trois sur dix deniers, comme le prix de l'estimé

que ont estimé les fils d'Israël.

10. Adat na gîugat gish ga zâzukshk gish ga huksha-

naulthit ga nï wait ga n't wila haizumgai ga Mïyan ga.

Et l'ont versé pour le champ d'un potier, comme a ordonné le

Seigneur.

1 1 . Ada haitk gish Jésus gïsh ga hazakklth gish ga gover-

nor ga ; adat gûadakkt ga governor ga, ash ga liouit ga,

Nûguni gwulth king gulth Jésus ? Ada hoûsh Jésus gîsh

nîat, da ma yant.
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Et se tint debout Jésus en présence du gouverneur et l'interrogea,

le gouverneur et dit : loi nation roi est-ce que Jésus ? Kl dit Jésus à

lui : tu Tas dit.

12. Ada Ithat libïlt hofiit gut ga manpriests ga dilth tas-

hilgîat ga, ada althga gafi za dilamakk gut.

Et lorsque conlre disaient les princes prêtres et les anciens, et non

il répondait.

13. Ada wil-hoûsh Pilate gish nïat, Alth ma nakknô

shgabô gaû magaûnshk ga dï dû gvvani ?

Et dit Pilate à lui : tu entends ce que ils témoignent aussi contre

toi.

14. Althga ligi gucl za wil-dilamakk gut, gunt shimgul

lushanalthk gut ga governor ga.

Non quelque mot il répondait, beaucoup (shimgul), s'étonnait If

gouverneur.

15. Wai Itha nïnïsh ga hali-lualgiat ga wil-gup-wila-

walsh ga governor gut ksha'âkklthinsh ga gault gut

didakklthit gish ga giat ga,ligit lip nâ gû hashakkt dî ga.

Or ainsi fêles étant habitué le gouverneur délivrer un des prison-

niers au peuple, le quelconque eux-mêmes désiraient.

16. Ada al liidashga gault ga tkkawilait ga didakk Ithit,

ga, wat gish Barabbas.

Et était un célèbre prisonnier, il s'appelait inirrabus.

17. Ada Itha shagait-goudit ga, ada wil-hoûsh Pilât

gish dupniat, Na liashakk shim duni ksha'-akklthinii dâ

gwashim .' l>arabbas , ligit Jésus gû shùw-at ga dilth

Christus.

Et lorsqu'ils se furent réunis, et dit Pilale à eux : qui désirez vous

(shim) que je délivre à vous? Barabbas, ou Jésus qui est appelé aussi

Christ.
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18. Awilt wilaish ga gishgeshkum gagaud gat giint

wilci-gwut ga.

Car il savait jalousie cœur ils l'avaient livré.

19. Ada ashi dhat gish ga wil-dham-dapt ga, ada

haizumshish ga naksht gish nïat, ash ga houitgf^, Gilaii

za gaulth wân a âma yôta awânt ; âwil lûhâkk-gagaudu da

wî sha a wila kshawogoii ash niâda gun houyût.

Et lorsque il était assis à son tribunal-siège et envoya sa femme

vers lui, et dit : non pas tu agisses contre innocent (ama, bon)

homme ce ; car j'ai souflert beaucoup en songe celui-ci à cause.

20. Ada ait shagagaùdk gish ga manpriests ga dilth

tashïl-giatga, ash ga dumt-gwanôsh Barabbas, ada dum-

al-zaqushish Jésus ga.

Et exhortèrent à eux les princes prêtres et les anciens-gens, et ils

demandèrent Barabbas et qu'on tue Jésus.

21. Ada dilamakk gish na governor ga, ada hoùit gîsh

dup-niat, Yagai, n'dâda dupk-kadôl dadâ gii hashakk shim

n'dum—ksha'-akklthin dadâ gwas-him ! Ada hoùit ga T'

Barabbas.

Et répondit le gouverneur et dit à eux : lequel de ces deux dési-

rez-vous (hashak shim) que je délivre à vous (gwanshim) et ils

dirent: Barabbas.

22. Ada housh Pilât gish dupniat, Gaulthin dum-al-

wil-âgwush Jésus gii shû-wat-k ga dalth Christ ? Ada

hoùsh ga tkkâniat ga, Am dum zaqush^r dada lak

guzâgut.

Et dit Pilate à eux .' quoi je ferai Jésus qui (gu) est appelé Christ!

Et ils dirent tous, qu'il meure sur croix.

23. Ada houit ga, Gaulth hadakk gulth wal dadâ? ada
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yagai zush ga wïam-lahoùdat ga, ash ga hoiiit ga, Am
lîzaqusha dadâ lakk-guzagut.

Et il dit : Un péché est ce que a fait ? Et mais plus fort ils crièrent

et dirent ; qu'il meure sur croix.

24. Ada Ithat nisht ga Pilatega althga gaulth da' âkk-

Ithk gut yagai am hashhosh gaga, ada wilt-gâsh ga aksh

ga, adat yoiyuksh ga' anont gish hazazâklth gish ga

giat ga, ash ga hoùit ga, Althga hadakk gï a na ilthë ama

giat a gwa, shim nïlth.

Et lorsque vit Pilate que non un profite, mais (gagai) tumulte, et

il prit de Teau, et lava mains en présence des gens, et dit : non cou-

pable je suis le sang bon homme ce, vous voyez.

25. Ada dilamakk gish ga tkk-anish ga giat ga, ada

hoùit ga, Amsh nûgum dum-wil-lidoùltha na îlthea dit,

dilth na gakklthgO'umt.

Et répondit tout le peuple (giat) et dit : sur vous retombera sang

ce, aussi nos enfants.

26. Ada wilt-ksha akklthinsh Barabbas gish dupniat :

adat wunazukksh .Jésus ga, adat ginamt gish ga dum-wil-

lizaqushit gish ga lakk guzakk ga.

Et il délivre Barabbas à eux, et fouette Jésus et livre à eux qu'ils

attachent à sur croix.

27. Ada wilt gat ga na soldiers gish ga governor ga

t'Jesus ga adat dagaudit gish ga zum wï walp gà, adat

shagait-ya'unsh ga tkkânïsh ga wilnadalsh ga soldiers

gish ga awat ga.

Et saisirent les soldats du gouverneur Jésus et conduisent à lui à

grande maison et rassemblent toute troupe soldats à contre lui.

28. Adat zakk au'unt ga, adat hoiyinsh gameshgum

wash gâ gish mat.

El déshabillèr(!nl lui et vêtirent pourpru vêlement à lui.
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29. Adat kaûndash ga shakaidiim sh-gun gashashukkt

ga, adat hoiyint gîsh ga dumgoiisht ga, adat shinyâônsh

gadonaqugishganakshimyaôntya;adakklthumgulgaishuk

gutgish mat, ada haiyôzt ga, ash ga hoùit ga : Hall, king

gulth Jews !

Et ils tressèrent couronne arbre épine, et placèrent à la tète, et

mirent roseau (donagu) à main de lui, et se moquaient et disaient :

Salut (hail), (mot anglais), roi peuple Juif.

30. Adat giagul kabuksht ga, adat gâsh ga dônâqu ga,

adat yez a dumgoùsht ga.

Et crachèrent sur lui, et prirent le roseau et Irappèrent tète.

31. Ada Ithagoùdish gut haiyôzt ga,ada wilt-gungâshga

wash gïsh nîat, adat hoiyinsh ga na lip washt ga, ada wilt-

dêuntk gut gish ga dunt wil-lîzagwut gîsh ga lakk guzâkk ga.

Et lorsque fumant railler et tirèrent vêtement à lui, et remirent son

propre habit et conduisirent afin qu'il soit attaché à croix.

32. Ada Itha kshaùkkt ga, adat wash ga gaùlt ga yôtam

Cyrène ga, Simon ga wât ga; nmish ga maùl gunt gish

ga dumt-golzakksh ga na guzâkkt-ga.

Et lorsqu'ils sortaient, et rencontrèrent un homme bon de Cyrène,

qui s'appelait Simon, celui-ci ils forcèrent à porter la croix.

33. Ada Ithat wash ga Golgotha ga, gwai na hoù dit

wil-shgûlth dumwilwalgiat.

Et lorsqu'ils passaient à Golgotha, celui-ci est appelé trois cadavres

tètes.

34. Adat ginamsh ga wine ga Ithvvaikshk gut gîsh ga

gushgum gaù gîsh ga dam aksht ga ; ada Ithat-bakkt ga,

ada althgat aksht.

Et ils donnèrent vinaigre mêlé à fiel pour qu'il boive, et il goûta, et

non il but.
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^î.). Ada Ithat-lihoksliint gisli ga lakkguzakk ga, ada

wilt-bishbashagunsh ga na wislnvash gut ga, ash ga wudi

na yëyuk gut.

Et ils fixèrent à sur la croix, el ils partagèrent les vêtements de

lui. après ils tirèrent au sort.

o(). Ada want gish gut Idth ga.

Et s'étant assis à lui gardèrent.

37. Ada lihokshint gisli ga lakkaiisli n'a dumgoiisht ga

gaù gut gun wilâgwut gish ga damtk y ut ga, Gwait Josus

king ga Jewsit.

Et ils fixèrent à sur sa tète une inscription à laquelle écrit : voici

Jésus roi des Juifs.

38. Ada dupkkadôlsh ga huk-gazaowilshum giat gut

shila hyezit gish ga lakk guzâkk ga gaul ga nak-shimyaônt

ga, ada gaùlsh ga nâkniedakïaont ga.

Et deux malfaiteurs gens ensemble étaient attachés sur croix, l'un

à droite et l'autre à gauche.

39. Ada laga-alalgiakksh ga tin liliyagut ga, ash gut

shïshûsh ga gadoum goûsht ga.

Et disaient ceux passant branlant leurs Ictes.

40. Ada hoùit ga,Nugunt gfi na t'in-golda templet, adat

ingik ha in dada gwih da shât, lip gekdcsh-dimautkshin ;

àmiza Lthgolthk gïsh ga Shimoigiat ga Lakkaga gwan,

tikiyan lakk guzâgut. •

Et disaient, toi qui renverses le temple et de nouveau construit

lui trois jours, toi-même sauve, si Fils de Seigneur ciel loi, descends

de sur croix.

41. Ninish ga gik di wila-nishkat gish ga nianpriests
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fça, dilth huk-ga danishit ga, diitli tashîlgiat gu, asli ga-

hoùit ga.

Alors de nouveau aussi se moquèrent les princesprètres, ensemble

les légistes, ensemble les anciens et disaient.

4*2. Na dilâmaùtk ga da giadit; ada al Ithguksh ga dum

lipgeluksh-dimaùtksha dit : kinga Israeli ; amt tikiyâ dit

glâôn a'iakk guzagut,ada duni-shimhoù diksli-um dish niât.

Il a sauvé les hommes, et il ne peut pas (Ithguksh) que soi-même

il sauve lui; roi d'Israël, descends maintenant de sur croix et nous

croirons à lui.

43. Wai-yaùkshk ga gish ga Shimoigiat ga lakkâga ; aiiit

dimaùt- ga dit giaon ; amiza liashakk dish nîat ; âwil na hou

dit, Ithgolthk gish ga Shimoigiat ga lakkagat nûyfit.

Il se confie en Seigneur ciel
;

qu'il le délivre maintenant s'il il

aime (haskak) à lui, car il dit ceci : Fils de Seigneuf ciel moi.

44. Gik hoiish ga hiik-gazâowilshiim giat gut shila-

lïyezit gish gish ga lakk guzakk ga ash ga dit sha-zaiikt ga.

De nouveau dirent les malfaiteurs gens qui ensemble-attachés à

sur croix, et le maudissaient.

45. Wai ada wil-shashgëutk gish ga tkkânish ga lakkyôp

gish ga shuilgiaksh gi ash ga gwilish ga hour ga wait ga.

Or et ténèbres à toute la terre de la sixième jusqu'à la neuvième

furent.

46. Ltha goudish ga gwilish ga hour ga ada wil-

wiamhoLish Jésus, gïsh ga hoùit ga, Eli, Eli, lama sa-

bactani ? â gwai na hoù dit. Ma Shimoigiatk gï, na Shimoi-

giatk gi, gaù ma gun qudakkshût?

Lorsque fut finie neuvième heure et s'écria Jésus, et il dit : Eli, Eli,

lamma sabactani, cela signifie; mon Seigneur, mon Seigneur, quoi

pour tu m'as délaissé.

23
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^i7. Ada Itliat-nakkiioitga nagazaoush <^u gwuii-makkshk

gut ga, ada lioùit ga, Huit ga yota gwait Elijah.

Et lorsqu'cnleiulirenl (|aclques-uns éUint là ol ils dirent : il

appelle homme Ellie.

'18. Ada waihïyât ga da bà ga gault ga, adat gash ga

gunyikshzaltk gaga, ada, zogunsh ga kshamaùUikshak ga,

ada lihokshint gish ga lakk dùnaqu ga, adat ginamt gish

ga dunt-aksht ga.

El conrul d'eux Tan, cl saisit une éponge, el emplit vinaigre el

prcsenla à lui sur roseau el donna à lui pour qu'il l)oive (aksht.

boire).

49. Ada hoùsh ga tkkâniat ga, Lthâ am dit, dum nizum

za dum-ligi goiduksh Elijah a dumt dimautk, ga dit.

Et disaient les autres : laisse cela, voyons (si) viendra Elie el le

sauvera.

50. Ada gik wlâmhoïsh .Jésus ga,ada wil-gozagut ga.

El de nouveau cria Jésus, et il expira.

51. Gukshtanaga, libagait shga-bcaksh ga shkeiagum

temple ga watk gut gish ga 11a lakkot ga ada wagait na

zïanakshtga, ga ada gut-gulak gish ga liplaup.

Voici, se déchira le voile du temple hors de jusqu'au bas el

trembla la Icrre el se fendirent les rochers.

5'2. Ada gaksh ga n'toigiat ga, ada haldum-goltliiutk

gish ga gatkkama ush ga wïhcldit ga amâint ga gu na

lakkshdoigut ga.

El s'ouvrirent les tombeaux el se levèrent les corps beaucoup de

ceux (|ui dormaient.

y.\. Ada ksha'amiyat gish ga n'toigiat ga ash ga Itha gik
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ginîtk, adat hapsh ga n'ithodukshum gulzap ga alûwânt

gish ga wïhëldit ga.

Elt sortant des tombeaux lorsqu'il fut ressuscité et allèrent (hagish

à sainte ville et se montrèrent à beaucoup.

54. Ada Ithat nisht ga centurion ga, dilth na shilawalt

ga, giit in lîlthsh Jésus ga, wil-yaksh gayôp ga, dîlth gaù

ga wâlt ga' ada shimgul lîbashit ga, ash ga hoiiit ga,

Shimhoù Lthgolthk gish ga Shimoigiat ga Lâkkaga ga.

Et lorsque vil le centurion et les ensemble gardaient Jésus le trem-

blement (wil-gaksh) de la terre (gop) et les choses étant (wal), et

beaucoup furent effrayés et dirent ; vraiment fils de Seigneur

ciel il.

55. Ada wïhëlsdh o-a hanânaga t'in nîsht ffish sa waofait

daù ga, gû na t'in hyâk gish Jésus gâtk gut gish ga GaHlee

ga, hakhalthalshit gish nïat.

Et beaucoup femmes vient de loin, qui étaient venues voir Jésus

de Galilée servant à lui.

56. Gû wil-hakhosh gish dup Mary Magdalene, dish

Mary ga naush James ga, dish Joses, dilth naush ga kklth-

gushZebedee ga.

Qui étaient Marie-Madeleine, et Marie mère de Jacques et mère des

fils de Zébédée.

57. Ada Itha tikiyâsh ga sha ga, ada wil-goiduksh

ga gault ga amawalum yôta ga giat Arimathea ga, wat

gish Joseph, gù ga dï lip disciplek gish Jésus gu.

Et lorsque baissa jour et vint un bon étant homme d'Arimathio,

étant appelé Joseph, qui aussi lui-même disciple à Jésus.

58. Nînïsh ga t'in-gaùsh Pilate ga adat gwanôsh ga na
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tkkamaiisli Jesus ija, Ada Nvil-liaiziiinoushk yisli Pilate ^isli

a dum ginamtk gut ga.

Cclui-ci vint ;i IMIale et (kinanda 1(> corps do Jésus. 1:11 ordonna

Pilate à ce qu'on donne à lui.

y,). Ada gat gut Joseph ga tkkamaù ga, ada la' agwult

gish ga shaksligum mankshgum halthaù ga.

Et prit Joseph le corps, et ensemble à blanc linceul.

GO. Adat lûshgflit gisli ga na lip slui slia n'toigi-at gut

ga, gfi ga na shii gwun zilum-yezit gish ga laùpga : adat

tkkulgiagulsh ga wi laùp gish ga na lukshaùkk gish ga

ntoigiatga, ada wil-doùltht ga,

Et plaça à lui-même nouveau tombeau lui, que pour lui dans

creusa à pierre, et il ferma grande pierre à l'entrée iluksliank), du

tombeau et s'en alla.

G! . Ada wansh dup Mary Magdelene, ddth gik gault ga

awàsh ga n'toîgiat ga.

Et était Marie-Madeleine et de nouveau une Marie, assise au tombeau .

irl. Wai Itha gaziep ga sha ga, t'in yâgàsh ga hali-

gwildum gouunshk gaga, ada shayait yash ga nianpriests

ga dilth Pharisees gish ga awash Pilate ga.

Et le matin au jour de la préparation et se rassemblèrent les

princes prêtres et IMiarisiens à était Pilate.

(h\. Ash ga hoùit ga, Mïyan A'abukkdum nahoùsh da

hfik-yâmgushk gut da ashi didolsh da. Zida Itha goudi

gwili da sha ada dum-gik-giint gut.

Et dirent : Seigneur, nous nous souvenons dit cet imposteur, lors-

que il vivait ; lorsque auront passé trois jours et Je ressuscilei-ai.

()^.Nïlthgunhai/umgush-gun a dum doiyaguitkga n'toi-

giadit wagait awa duni ^vil gwilï shat. op za giit goiduks-
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ha disciples ga dit, ada dumt-dîbadit ada dum al hou dada

giadit, Itha gik ginitk ga da vvâtkga da dâ shpagait dû dit :

ada duni yagai ga hadakk ga kshtalanda yamgushk gut â

kshgaûga dit.

Donc ordonne qu'on garde le tombeau jusqu'à ce que soient passés

les jours, de peur que viennent les disciples de lui et le volent et

disent aux gens : il ressuscité est hors de parmi les morts ; et sera

l'erreur seconde plus que la première.

G5. Ada housh Pilate gish dupniat, Itha shgu hlthksha

shimt ; n'daû shim, shim lip doiyagulth.

El dit Pilate à eux : faites garde vous ; allez vous, vous même

veillez.

(56, Ada wil-gadoultlît ga, adat wil doiyagulsh ga n'toi-

giat ga, ash gut shka.

Et allèrent, et gardèrent le tombeau, et scellèrent la pierre.



DIALECTE NISIIGA

(Tur du booix of commun prai/cr).

A ze dâ dum t zcnsh yaltqulth hadakkan giat Ithc

hadak-kquit,lthi zabit, nilth dum gï t weldanlth aiyok gan-

Ith hôgiakk auzunt alth dum didolist.

Lorsque Tliomme méchant se détourne de la méchanceté qu'il a

commise, et fait ce qui est légitime et juste, il sauvera son âme

en vie.

Nétani Ithi wil gîshi, nilth gï ganiwiia amgaudi Ithi wil

hadakkqui.

Je reconnais mes péchés et mon péché est toujours devant moi.

Yaoulth zàlin alth Ithe hadakkqui , nilth mi gï shâgim

gilth tkkânêtqulth Ithi wil gishim weli.

Détourne ta lace de mes péchés, et efface toutes mes iniquités.

Gwashim haiiqu, nilth ncith gamilgwaùksdi althShimoi-

giat lakkhage : alth gwashit ganlth gwilikshotqushim gaud,

O Shimoigiat, nigi mi dum milthgaudquit.

Les sacrifices pour Dieu sont un esprit contrit ; un cœur brisé et

contrit, ô Dieu, tu ne le mépriseras pas.

liisbisith gagafidshim gï ne alth gagwïlashimist, nilth

gï-hilyaltqushim alth Minshim Shimoigiat lakkhage :althwil

îima gaudgc, nilth gï gwlk'-gaiùmgaudgc , laltc|ullh wi]
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Ithintiktgc, nilth gî vvrdesh Itha aniagiatge, niltli gr t shim

goganlth hadakkqu.

Déchirez votre cœur et non vos vêtements, et retournez au Seigneur

votre Dieu, car il est gracieux et miséricordieux, lent à la colère, et

d'une grande bonté, et se repent du mal.

Ze-libelt-welum althMînum Shimoigiat lakkhage,ganlth

ze nigi dip weldanlth amhetge alth dip dum yokkqulth Itha

aiyôkit Ithi shdït alth gagashôwum, gï gap shkilth gaium-

gaud alth Minum Shïmoigiat lakkage, alth dum shagim-

gishquit altii hadakkqu.

Au Seigneur notre Dieu appartiennent les miséricordes et le par-

don, quoique nous ayons été en rébellion contre lui; nous n'avons

pas obéi à la voix de Dieu notre Seigneur pour marcher dans ses

lois qu'il a mises devant nous.

O Min shita gaiidi, gï am mi dum wila dabi, ne alth

gai hiyuklth Ithintïkin ôp mi shiskwotqui.

Seigneur, corrige-moi, mais avec jugement non dans ta colère,

de peur que tu ne me réduises à néant.

Gwilitsh-etétqushim ; althwil Itha gaiumgunlth Ithe

zaplth lakkage.

Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.

Dum haldumbakk ne nilth dum ^i daoulthi alth awaltli

nagwaiidi, nilth dum gï hei asg net, Nagwaûd, ni dum

y ani, Itha hadakkqui alth lakkhage gans nïnist, nilth gi

nigi uk tkalami alth dum ligi t shiwati alth Ithgôlthquin

laûi.

.le me lèverai et j'irai à mon père, et je lui dirai : père, j'ai péché

contre le ciel et contre toi et je ne suis plus digne d'être appelé

ton fils.

Gilau mi ze daplth tkalwilimlthquin. O Mïn, althwil
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nigî ligi t nâ alth didclisim giat zc akk wailth liadakkqii

alth zalin.

N'entre pas en jugement avec ton serviteur, o Seigneur ; car à la

vue aucun Immme vivant ne sera justifié.

A ze dâ hcum-lth nigi di hadadakkgum, nilth gan lip

gwiliskh-shiglshgïshgmn, nilth gi nigi hokshqulth sliimo

laûni ; kshakk a ze dâ difrao-uin Itlii liadada-kkirum, Itlia

shimôtge ganlth hogiank alth duni t shagim-gilth Ithe

hadadakkgum,ganlth du m t shikshakshanum alth tkkanOt-

qulth Ithi wil zilthli amâmum.

Si nous disons que nous n'avons pas de péclié, nous nous trom-

pons nous-mêmes, et la vérité n'est pas en nous ; mais, si nous con-

fessons nos péchés, il est fidèle et juste de n(uis pardonner nos péchés

et de nous purifier de toute injustice.

gai âmlth dum limuni alth Mm ; amlth liamamltli

gagaudum alth Ith dakkgiat-lth ganlimaut giam.

() viens, chaulons au Seigneur, réjouissons-nous de c<i'ur dans la

force de votre salut.

Amlth dum atadiks;gumalth zaltgeadipdumdoiukkstge ;

nilth dip dum gwingiadilth wil luamâmlth gagaudum laut

alth limik.

"Venons en sa présence avec remerciements, et montrons-nous

joyeux en lui par des psaumes.

Altlnvil t Jehovah-lth widesim Shimoigiat ;
ganlth

wïdesim kingt alth tkkanOtqulth shimgigiat.

Car vous Seigneur est un grand Dieu ; et un grand Roi sur tous les

deux.

Zim anontge-lth tkkâncsqulth wil lultlii plthaplth hali-

zok; ganlth uk iirtgc-lth wilctaltli, Ith dakkgiatlth sliiks-

kunisht.
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Dans sa main sont loules les extrémités de la terre, et la force des

montagnes est la sienne.

Nctge-lth wiiet alUi lakkaks, gi net t'an zaptge
; gî nilth

ga-anontge t'an gwuldim gaiidanlth lakk zcziksh.

La mer est sienne et il la i'aitc, et ses mains ont préparé le

continent.

24
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LANGUE KWAGIUTJ.

La langue Kwagiutl comprend trois dialectes princi-

paux, ainsi que nous l'avons dit : le (^)âisla, ou Gyitamat,

FHeiltsuk et le Kwagiutl ; c'est de ce dernier que nous

présentons- ici la grammaire ; le vocabulaire portera, au

contraire, sur les trois et même sur les subdivisions de

chacun d'eux, à savoir le Lckwiltok, le Nimkish, le Ttalla-

sikhoala, l'Awï'ky'enoq, en dehors de ces trois dialectes

principaux, et contiendra la nomenclature des mots les plus

usuels du Kwiha et de l'Haishilla. Les divergences entre

ces dialectes sont assez considérables
;
quant aux formes

grammaticales, nous distinguerons souvent l'Heiltsuk du

Kwagiutl, ce sont, en effet, les deux branches les plus

importantes.

Il faut noter qu'ainsi que les autres langues comprises

au présent livre, le Kwagiutl s écrit de deux manières dif-

férentes; l'écriture adoptée pour la traduction des Evan-

giles ne tient pas compte des nombreuses nuances des

sons en ce qui concerne les consonnes, le texte est ainsi

moins encombré graphiquement, ce qui est un avantage,

mais il en résulte une confusion entre des mots qui ne

sont pas réellement identiques. Nous avons déjà fait la

même observation pour d'autres langues. Ces signes dia-

critiques, quelquefois pénibles, parce qu'ils sont trop

multipliés, ont été conservés par nous, sauf un seul, le
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|)(»iiil (|iii suit les j^iiLtiiraU's, |)()int (jiic nous avons rem-

placé par un parce que son cumul avec un autre signe

diacritique rend 1 impression difficile. .Mais nous ne les

avons |)as établis dans les extraits hihliques dont nous

n avons pas voulu modifier arbitrairement Técriture.

Le caractère général de la langue IvAvagiutl, au point

de vue phonétique, consiste, comme celui de plusieurs des

langues précédentes, mais d'une manière plus accentuée,

dans Taccumulation d'un grand nombre de consonnes et

dans l'emploi de gutturales nombreuses et protondes, ce

(pii lui donne un aspect de grande dureté. Ces accumula-

tions ne sont j)as d'ailleurs |)rimitives, ainsi qu'il résulte

de la comparaison entre llleiltsuU et le Rwagiutl, le se-

cond contenant des formes plus ])leines, mais proviennent

d'une abréviation extrême, telle que celle que nous

obser^'ons dans notre propre langage populaire, elles

sont devenues telles qu'elles comprennent souvent jus-

(pi'à cinq consonnes initiales ou finales. Les gutturales

ont toute une gamme des jjlus riches qui peut rivali-

ser avec celle du quichua, et celle des langues sémi-

li(pies 11 existe même un son intermédiaire entre \c c/i

dur et 1er// doux allemands. Une autre gutturale est ren-

, due par /./•oui,'-/- ; une autre ressemble, j)araît-il, au croas-

sement du corbeau.

Au point de vue de la lexicologie et de la morphologie

le Kwagiutl présente un caractère plus spécial, car en

phonétique, il partage sa dureté avec des idiomes voi-

sins d'origines très différentes, par exemple, les langues

.Vthapaskes.

{]'est d'abord dans la lexicologie la composition déri-

vante qui doit ajqx'ler notre attention ; nous la retrouve-
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rons identique dans une langue apparentée, le Nootka :

elle existe d'ailleurs chez d'autres familles linguisti-

ques, la famille algonquine, la famille esquimaude et

plusieurs autres, elle est très développée ici, elle consiste

essentiellement à classifier les mots d'une manière con-

crète, en les terminant par une syllabe qui indique qu'ils

ont rapport à tel objet; cette syllabe exprime cet objet

dans le conglomérat, mais le plus souvent, s'il s'agissait

du même exprimé séparément, on emploierait un autre

mot ; c'est ainsi que qs, exprime le canot, mais seule-

ment en composition, on dira : la-qs-ut, aller en canot,

la signifiant aller; mo-qs-ela charger un canot; toutes

les actions relatives au canot contiendront cette syllable

générique qs ; de même na exprime le corps, mais seu-

lement en composition ; tlôyoa-na-la, malade de corps;

Ï.9, signifie l'intérieur de l'homme, seîl-îs, serpent dans

l'homme. Il est vrai que le mot dérivant n'est souvent

autre que la déformation extrême du même mot isolé,

mais il n'en est pas toujours ainsi. L'emploi d'un tel pro-

cédé devient un instrument de concrétisme ; la plupart des

verlîes prennent ainsi une base matérielle, on ne se figure

pas l'action sans son objet ou son instrument actuels.

Les mots de nombre offrent le phénomène si curieux,

quoique bien connu, du déterminant numéral. Le substan-

tif actuellement nombre ne peut se joindre au mot de

nombre sans l'intermédiaire d'un autre plus général et

iouant un rôle de classificateur. Nous Lavons trouvé

déjà plus haut dans plusieurs langues ; ici les classes sont

plus nombreuses et presque infinies, on ne se contente

plus de répartir les objets suivant leurs formes ou leur

emploi, mais on descend dans d'infinis détails, le mot de
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nuinbic cliaiige lie ciassilicution, suivaiU qu'il saoiurmi

objet plein ou vide, d'une coupe, d'une boîte ou d'un

canot, cette circonstance qu'un objet est plein ou vide

semble avoir frappé l'esprit : il s'agit là cependant d'une

sous-classification exprimée par l'addition d'un second

mot.

11 faut noter en passant la singulière expression de

nombres <S et 9 par les mots : moins deux, moins un, qui

se réfèrent au chiffre supérieur commun, dix.

Le pluriel est très faiblement marqué, il n'y a pas même

de pluriel proprement dit, mais seulement un collectif qui

s'exprime par le mode le plus primitif: la réduplication.

Le verbe porte à la première personne du pluriel une

catégorie qui est rare, quoiqu'elle se rencontre spora-

diquement un |)eu partout, celles de Linclusif et de l'in-

clusif; on distingue si le nom comprend les deux inter-

locuteurs, alors il est inclusif, ou seulement celui qui

parle et une tierce personne, le plus souvent absente, alors

il est exclusif.

Il possède, comme quelques autres langues, une con-

jugaison interrogative.

Le pronom personnel a tleux formes dont Tusagc dis-

tinct est dificile à préciser, il a, en outre, un cas direct

et un cas oblique dont les racines sont différenciées.

Mais la particularité sur laquelle nous voulons surtout

attirer l'attention, rencontrée partiellement ailleurs mais

qui n'a son plein développement qu'en kwagiutl, c'est

un phénomène qui n'a pas encore reçu de nom technique

et que nous nous proposons d'appeler Vobticismc gram-

matical ; il constitue une classi/icafion sub/ec/we.

Psychologiquement, il se conçoit très bien que, quand



— 329 —

il s agit de la troisième pci..unne,on n'ait pas dans tous les

cas une seule manière de l'exprimer pronominalement.

Le moi est unique, le toi ou le i>ous qui résultent de l'in-

terlocution sont restreints, et se bornent à ceux qui

peuvent entendre,; au contraire, lui, eux sont infinis et il

y a intérêt à distinguer dans ce bloc. On le fait souvent

objectivement, comme par exemple, dans les langues

Bantou et comme dans le Kwagiutl lui-même, en ce qui

concerne le déterminant numéral, en divisant les objets en

plusieurs larges classes : les objets longs, les objets ronds,

les objets plats, distinction optique aussi, mais inhérente

aux objets, et indépendante de celui qui parle, puis par

extension, en les classifiant d'une manière plus intellec-

tuelle : suivant qu'il s'agit d'objet de cette classe ou

d'objet de telle autre, (m emploier:i un pronom de la troi-

sième personne différent. Mais cette classification, au lieu

d'être objective, peut être subjective, on ne s'inquiétera

pas de Tobjet en lui-même, mais de la situation par rap-

port à celui qui parle, |3roclie ou éloignée ; s'il est

proche l'est-il de l'un ou de l'autre des interlocuteurs^

S'il est éloigné, est-il encore visible ou ne l'est-il plus }

C'est ridée de lieu qui domine. D'ailleurs n'est-elle

pas déjà au fond de la distinction universelle en trois

personnes? Le plus près, c'est sans contredit le moi,

puisque c'est le point de départ ; c'est ensuite l'interlo-

cuteur; si l'on parle à voix basse, cette proximité doit

être extrême; en tout cas, il est habituellement plus

proche que tous les autres ; la personne dont on parle est

par hvpothèse plus éloignée, elle est même le plus souvent

absente. Quoi de plus naturel que de développer cette

distinction davantage et de créer des degrés intermé-
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chaires : celui tlonlcjn parle peut èli'e (juehpielois présent;

s'il l'est, il est proche de celui (pii parle, ou proche tie

Tinterlocuteur, il peut être éloigné des deux et cependant

rester visible. C'est cette sériation nette qui s'est imposée

à l'esprit du Rwagiutl. Cette distinction entre la présence

et l'absence se trouve d'ailleurs en germe dans celle entre

l'inclusif et Texclusif. L'expression de la troisième per-

sonne ])ar un seul pronom, toujours le même, tel que

l'emploient nos langues, est bien pauvre, il est vrai que

nous la différencions par le genre et le nombre; celle

usitée en Kwagiutl est très riche, mais j^lutôt faite pour

la conversation que pour le livre.

Cette méthode optique n'a pas été employée par le

langage, seulement comme expression subjective, elle l'a

été quelquefois comme expression ob/eclive. C'est ainsi

qu'on distingue dans d'autres langues pour le pronom de la

''V personne si la personne dont on parle est debout ou

couchée ou accroupie, c'est encore de l'ojîticisme, mais

qui n'a plus rapport à la personne (|ui parle.

Cette distinction entre la présence ou l'absence a per-

mis de fragmenter non seulement la troisième personne,

mais aussi la première, de là l'inclusif et l'exclusif; la

première personne au pluriel est en réalité soit le mélange

de la l"' et de la 2'= (deux présents) soit celui de la 1'^' et dr

la '.V (un jM'ésent et un absent).

Ce procédé est évidemment matériel et doit être très

ancien, ,1e vois ou je ne vois pas; je vois plus ou moins,

de plus ou moins près, la personne dont il s'agit; c'est

d'après cela ([ue je la classe, d'après cela que je me la

représente, que je la rappelle à mon esprit, lorscfue j'ai

dit une fois son nom, ou nu^Mue que je la nomme pour la
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première fois ; dans ce cas, je la montre sans doute en

même temps du doigt si elle est présente.

On peut dire que le pronom ainsi développé contient

à la fois la distinction auditive et la distinction optique ;

la première existe entre celui qui parle et qui fait en-

tendre, l'interlocuteur qui entend, et la troisième per-

sonne absente ou éloignée, qui n'entend pas ; la seconde

existe entre celui qu'on peut voir de près, celui qu'on

voit de loin et celui qui est invisible. A ces distinctions,

lorsque la mentalité se développe, s'est joint une autre

plus profonde celle entre le moi, (I" personne) , le non-

moi relié au moi par l'interlocuteur (2" personne) et le

non-moi (3® personne).

Ce sont les trois distinctions subjectives , nous n'avons

pas à nous occuper des distinctions objectives.

Mais le Kwagiutl fait de l'opticisme une double appli-

cation s'il s'agit du pronom possessif. Lorsque je dis :

le livre de Primus, ou plutôt son livre, étant entendu

que son se rapporte à Primus, si je me pose au point de

vue de la proximité locale, j'ai à exprimer si le livre

est près de moi, ou de mon interlocuteur, ou visible ou

invisible ; mais je dois dire en même tem])S, et ceci peut

sembler un luxe, si Primus lui-même le possesseur est

près de moi, ou près de mon interlocuteur, ou visible, ou

invisible. Ces deux expressions vont se croiser en tous

les sens ; le livre peut être près de moi, tandis que Pierre

est invisible et même absent ; ou au contraire c'est Pierre

qui est près de moi ou de mon interlocuteur, et le livre

qui est absent. Il en résulte une grande complexité, mais

une grande précision. Seulement on peut se demander

si la question optique est bien intéressante en ce qui con-
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((M'iic le j)()Sses8{.Mir. \\\\v ne Test pas sans doute j)<)iir

Tensemble do la proposition et au point de vue sul)ie(-

tif. mais elle peut J'ètre en ce (jui concerne les rapports

entre le possesseur et le possédé, rapports qu'elle fixe

indirectement en les mettant Tun et l'autre en relation

optique avec celui qui parle.

11 est à noter que cette double relation dans le pronom

possessif est marquée aussi dans plusieurs des langues

qui expriment non la distinction subjective, mais la dis-

tinction objective à la 3" personne. C'est ainsi que parmi

les langues Gafres qui classifient objectivement certaines

comme le Suahili, ne marquent sur le pronom possessif

que la classe du nom dominant, là, le j)Ossédé, tandis que

d'autres, le Cafre, marquent à la fois la classe du possédé

et la classe du possesseur.

Cette double distinction n'existe naturellement pas à

la première ni à la seconde personne, elle n'apparaît et

ne peut apparaître en Rwagiutl qu'à la troisième.



PREMIERE PARTIE

GRAMiMAlRE

La langue lûvagiutl possède plusieurs dialectes, le

KwagiutI et le Hc'ilfsuk.

PIIOXETKU'E.

Voyelles : a, (i^ c , e, d, o. a.

Consonnes : b, p ; w ; m ,• i,'?/, kch ; ,;'•, k ; qk . kk ; y, ().•

ij, ck\ d.t.n; s, ts ; (c, le); clL lli; k.

Les voyelles s'éliminent facilement, d un des conglo-

mérats de consonnes qu'il semble quelquefois impossible

de prononcer sans insérer un c muet.

Les sourdes et les sonores ne se distinguent pas bien,

.S' et ts ont souvent un son qui s'approche de c et de te,

c'est-à-dire que les dents sont laissées de côté et que

l'articulation est post-alvéolaire.

Le son kck est une Iinguo-})alatalc antérieure et res-

seiul)le au croassement du corbeau.
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IJlS, Lrhsh

hht. .

L-h/s,
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X'oici les (•()ml)inaisons initiales de consonnes clans le

dialecte IfcHtsu I;.

B^ /is, k/i/iS, l,clik\ chni . f/lx\ /ni,!/ ^s/j . ikh. tlk.

khl;c/i. kchffl, (ji .s.s. tlhi/,

f/tk scks, ////.//. ///,k.

ff/s, llrh.

ff/lL tichk.

Ickl. ih/.

/skk, tkjlhk.

fs<i.

Iss,

Ces accunialations se sont formées par des élimina-

tions de voyelles, ainsi que Tétablit la comparaison avec

ï^kKvakiufl.

MEILTSIK, K\VA(;iLLT.

Parler, biiuàla, bv.^uala.

Qui, khks, kkag;akhs.

V'euf, kkkijffsit, kkekijâ'sit.

(Bark), f/k\im, r/ak-^ii/n.

Canot, sf/(im, sv.r/cm.

Sauter, t(/uiL /lif/'itit.

i>es mots ne se terminent pas par une sonante, ni

|)ar iv ou kck ; on trouve les groupements finaux suivants.

AV.,

Khk, kkkk. inki'k. mj) , Iks. r/f.

(Jk.
f

f<h „k, •//. inck , Lks. kk,//.

Krkk Jkk. '"/- ./.s/irk. msck y.v, />f/s. m t.

Lk. 1,1.1,. l'h Is, nt.

Sk, Iskk, m s. st. r/st.

Tskk, Ikk. /,s.

X/k. Ilkk, /s, />/s, //.s-,
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II

LEXICOLOGIE

1" -— DK LA lORMATION DES MOTS PAR DERIVATION

OU DÉRIVATION COMPOSANTE,

Beaucoup de mots apparaissent dans deux lormes séparées,

celle dépendante et celle isolée. La dérivation ne se fait que

par suffixes.

Nous désignons les deux dialectes par K et H.

R. — l'ii/i-la. environ, tlck-iiilila, se mouvant

ici et là,

(dk-nilila, campant ici et

là.

K. —ntala, le long de, pour les objets ronds, se'

compose avec -nuts,

coté et pour les objets

plats avec* ¥.nq, le tran-

chant.

khdfs-nals-Entala, se pro-

mener le long d'objets

ronds.

kkrt'fs-Enry-E/iUila, se pro-

mener le long d'objets

}3lats,

K. — //, toujours. (^mr7'yw//^/-//,donnanttou-

jours des couvertures.

baç hakuln-tl, mangeant

toujours de la chair

humaine.



K. II.

—

tihlxi, paniu. /n->/V/7,Av/ -/c/, tirer dc par-

mi une hoîtc |)leine.

• nt(il:li-(il,/i(i, jeter |)ai'JHi.

I\. il. —siapc. avant-hra^, r>y-.s7V//;r,a\aiit-l)ras; //'r/-

sia/K\ |)eau de lavant-

bras ; l>Jiuh/n(l-si(ij)('\

peaii (Je> avaut-hras.

K. II.

—

csfd. autour. /,//r/ /.s-r.sYrï-/^, se proiue-

uer autour ; tn-c'fila-la,

aller autour ; o^vcs-la,

bord.

K. H. — /A//C/, en arriére. (i^A'-ikijn, oslidnic'-Li/a,

unarnevej/n-c/i / k//(/f /

,

frapper en jettant en

arrière.

Iv. II. — /.s, //.s. rivage bord, AV/^^-^.v, large bord ; //^/ /.-

Aô-ï.v,driftwood sur leri-

vage; cigyispal-is, cii^-

?/i,spal-is, sandspit sur

le rivage : ciij^i/is, sable.

pa, point lis. livagc

II. —n(i. corps, nko-na, corps ; /Ux/o-a

na-la, malade sur tout

le corps.

K. —(/sic, le loiid de, </-^/.s7r,letoiuld unecliose.

II. —fjtc, id. l;/it/(i-(/tc . coche iFune

flèche.

K. II. —poc. /)o(i. j)()ilrine, ()-j)0(\ poitrine; luik/t-

<>/)<)(\ os de la poitrine.

Is io -poa, id.
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K. H. —à, qa, appeler,

K. II. —rjsa, (js,

K. H. —/.s-'e.s, /e.s,

K. —qsilci^

K.

K. H

K.

K.

II.

H.

K.

en canot, gudqsala , s'asseoir en

canot ; la-qs-ut, aller

en canot.

capable de, dô'q-ts\sMyoysinV.kha-

watEs ^ capable d'en-

tendre.

prendre soin mamu-qsila
, prenant

de, soin des filets de sau-

mon.

'^^} ^® coin- de, guà-në^ s'asseoir en un

coin.

—us, i.^, lis, âlis, pays, côté exté-bEgus , homme dans les

rieur de la bois ; tlàa-us, se tenir

maison, dehors; hfsta-lù, au-

tour du monde.

la-qa, descendre; hkatsê-

qa-la, id.

la-tuse la, descendre la

rivière en canot.

tsenatola, Toreille ect

malade.

waksod-Etoà , les deux

oreilles.

Inqqilis , aborder {la
,

aller).

-*/«, en bas,

-tusEla, en aval,

R. H. —atoc, atoa, oreille.

H- —gj/ilis, terre,

'J.T)
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K. II. —iKjc, le bord, (iinai-nt/c '(una petit,

//yr, le Ijortl) le j)liis

jeune enfant.

makha-nqa-ut (le long) ,

jeter le long de.

—pis, -iJkh. habile, nak/i-pis , ivrogne ;

habiter. n<ili}i-ill;h . id.

-^-qstoe, (jstoa, œil, ciliclisô-qsloc^ aux beaux

yeux.

hâba-c/sioa^les c'i\s(hr//f<\

poils).

—E/nac, Emr, tace, /n<'ma(/tiE-/fia(' , deux

faces.

—khEm, SEm^ faire q. chose /v/i/.s-/;/6', peau du visage.

avec le visage, ^,7/,^^^_/,^,„_,./,'^V^ regar-

der, en haut [aikya, en

haut -eh it, verbe suf-

fixe) — voir — côté

extérieur d'une chose

ronde.

—khaiia, le plus loin, aikya-khaiiaM plus loin

en haut.

—qllala, feu. Jut'n-qllala ,
chaudron

sur le feu.

I:li\qtlal(i, beaucoup de

feu.

—.S7/.S7', pied, k/iofikkoac/f-s/ts(\do\gls

de pied.

oqtldk-sitsc. le talon.
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j^. j[.

—

a'oc, -c'ioa,\e front. aiky-aoe, joli (au beau

front).

tlàkh-e ioa (headring of

cedar bark),

—/5E.Ç, fragment, quakunci-tSES , fragment

de canot.

—aiala, aller chercher, hanatlaiala^BWerdLchet^v

(to go to look) un fusil,

for,

—qsE/ii, un groupe, g^^^qsE/n, un groupe de

chefs.

-tsand-sk?/ana, main, khEmqô'tl-tsâna^la main

gauche.

—khéa, la tête, tVokh-khéa^ la tête nue.

—mtl, couverture die}jiqu-mtl, masque (cou-

tête, verture de tête pour la

danse.

—qtleë, partie de der- '^^o-y//<^V,arrièrede canot,

rière, n/a/<7-^;/MA5,laplusjeune

fdle.

—tsO, fsoa, dans, la-tsaa. entrer; ts'ëch- .

tscda, mal de tête (ma-

lade à l'intérieur).

—(iy(J^ instrument. sï-w-ayô, rnme
;
qt-û'i/o,

couteau.

—^^A intérieur de goa'-ïtl, être assis à la

maison, maison.

—
^^f intérieur de sê'il-is , serpent dans

riiomme, l'homme.
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K. H. —tsr, -ki/<i'()i\ grand, ^z/^A'-As-r, grande maison
;

t'r'sv.m-ki/âoP, grande

pierre.

—i^i/ila, -ihi. faire, hâ'mg-gila. mourir ; ha'

iatl-ila, raccommoder,

réparer.

—/tabula, mouvement. l;/it'i-nakula , aller droit

devant soi.

—nc/st(\ y/r/V', la bouche. /i(i'-/>(i(/st(\ barbe: Imp

(jta l'y id.

—-(•tlq((\)(' intérieur de la wap-ctl qaoê, salive eau

bouche, dans la bouche.

—siwaf, embouchurede tlio-sî\vac, embouchure

rivière, de navire avec des ra

cines de trèfle.

—(inoë, f/fina, h* cou, oqa'or, cou ; tlaLlu/d oa,

collier d'écorce de

cèdre.

—kyala,-al(u le bruit, kh^ônichsîàa-kyala , lan-

gage des blancs ; bi^uà-

la, parler (un homme)

klikyala
,

parler (une

femme).

—itlpa, le ne/.. <7 7//-ïV//>a,saignerdune/,.

—luth: (Ifij, sur, lun toit), i^iu/ /a/lE/a. être assis sur

une chaise.

—fsio\ fsoa- sur uti l;hti(sv.l-(sur , marcher

objet |)lat. sur une planche.

/o'-fsoa, id.

—kt/ena, sur un i^'/z/^z-A/yr///'/, être assis sur

objet long. un objet long.
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—kyiit. en face, weç'-Az/wV*^. vis-à-vis d'un

rocher.

—sut, de l'autre côté, hhoe-siit, loin de l'autre

côté.

—ôtltsoa, hors de, /o-o^/^.çort, sauter hors de.

—aqst', hors de la mai-^àa-^sê, être assis hors

son, de la maison.

—ils, dehors dans les cTapils, to flood ground.

bois.

—so, participe T^2i%- fia'inakyala-sd^\e hdii.

sif,

—sakhâo, le pénis, tiiôq-sakhcio, avec le pé-

nis lié.

—t'A/o//, -//y, le peuple, tlaskh-c'tuxj , le peuple

-ala, de l'océan
;

maq-énoq, peuple pour-

suivant en secret,

halq'-ënoq , baleine qui

tue, meurtrier.

khôkhûitq
,

peuple de

khokha ; tlatlasik ko-

ala, peuple de l'océan.

—as, -tvjHs, place habi- gyô'lôt as, lieu du mar-

tuelle, souin.

oùq.c.estfaite, khuilas /Ems, lieu de fête.

—atsc, réceptacle, /7tEA:ô-«/56', mortier à piler.

—pa, -pik\ pointe, «î^A;cÀ-yO«, à bonne pointe;

mo'q-pikh, colonne hé-

raldique.

— hiitla, faire semblant mr'yr/-/>////rt , faire sem-

de, blant de dormir.
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K. H.—nunui, avoir àd^^ein hh âhhotln-nu/na , venir

de, pour apprendre.

—/.7m, atteindre, A/ -/."Ac/, to go past.

—ki/nsô, réel, hEgun'num-ki/asô , im

homme réel.

—mca,-(loa, un reste, ha mut, reste de nourri-

ture ;

hâmas-aoa, id.

—mp, parenté, aù-mp, \v j)ère.

—nidt, côté d'une ô-nuti-v-mc, la joue,

chose ronde,

—pità, pi. petit, gyok-pïtii
,

pi. gyoh-mv.-

m^nê\-0(', rie<i^ petite maison.

gi(h'f)(\ id.

—p^alu, le goût, aaq-pala, le goût de fu-

mée.

—a, pierre, i^'w^'/Z-a, être assis sur une

pierre.

—khamê, superlatif, /io/o-/,7ia/;?^, le plus grand

fou.

—tlê, la surface de o7/«7ô-//<', glisser sur l'eau.

Teau,

p^a, goût, aikvhpa, doux au goût.

—qsioa, à travers, ht-f/si^on, traverser.

—E/?/7, le temps de, tlï-Enq, le temps de pot-

latch.

—chc, -cksia, la dent, /r/mç'cAr, brèche dans les

dents, ayant perdu une

(lent.

tJnfpni-chstid , innl de dent.
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le bout,

bout d'une

boîte,

un arbre,

sous.

—usta, dessins,

-siistf'iva,

—chit, -it, -la, suffixes

verbaux,

-t,-ut. verbe actif,

éqst, avoir besoin.

sta, eau,

-is. dans Teau,

-kha, -khas, femme,

-aqs^ni, -ks,

gua-qtoa, s'asseoir sur le

bout d'une chose.

a'c'-kyaë, pas entièrement

plein.

/;r7'«5rM-mis, érable (feuille

arbre).

to-àput , se promener

dessous.

tl\pustala, montei- sur

montagne.

d'àq-zusti'svà, regarder en

haut.

tVopchit , temps de la

marée.

nakK-it, boire; tlàkliàa-

la, être nralade.

takhum-t , se couvrir le

visage d'une couver-

ture ; laqsà-t , charger

un canot.

na kli-eqst, ayant soit.

tiiq-sta, sauterdans l'eau.

wHvunq'a po-is ,\e fond de

la mer; f/iyê, bout ;a/^o«
,

sous, is, eau).

tlôlë-khas, nièce; afa-

kha ,
pet - daughter ;

Bi bilqul-aqsEm,iemme

Bilqula ; niEnîiya-kh's,

sœur.
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MOTS l)K NOMBRE

Nombres cahdinaiix.

//.

l riK/n, 1 m^n .

1 niàtl. 2 mùtl.

:î yufq. 3 yùtq.

4 mu, \ mu.

5 sky'a, 5 sky'a.

6 khatla\ G khatla.

7 atlibii 7 màtlnaù'a.

8 mCitl-^uanall

^

8 yutq-ùaàs.

9 ria-riEmaj 9 ma-mY.në.

10 lastil
^

10 ai'ky'as.

H nKm-ùyû^ 1 1 mE/i -ëegyii.

12 mâtla -gyu, 12 m«/ -dgyu.

13 //w'^^ wdgya. 13 yw^o -agyu.

14 mu -agya, 14 mM -agyu.

15 skya-gyu, 15 sky''a' -gyu.

16 khatla -gyà. 16 khatla -gyu.

17 atlihu -agya. 17 matlaaus-gyù.

18 màtl-guanalt agyu. 1 8 ;/a/«7 - wû^m.ç -.^z/// .

19 Am' -riEmà-gya^ 19 ma' m^nc -agyû.

20 matl -sEmgyustaày 20 masv.'mkôstëyo, SEm

kuisteàa.

21 na -nv.mkit -aluy 21 mEne'khaOla,

22 matla-âla, 22 ma^/« -ô'/a.

23 yûlqa-âla, 23 yutqa -ô'ia.

24 'Vx mokhoâ -ola.

25 25 ski/akhu -o'hi.
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30 yûtq-SEm gyustaù,

31 yûtq-SEmgyustaù hî-

misa nEm ,

40

50

60

70

80

90

100 lakint, riEm-pKnyagi,

200 mâtlp^nyàgi^

1000 lô'q sEnich'it,

30 yûtqsuk.

31 yatqsukgyigyimEnuk

40 môkhsuk.

50 sky'aksuk.

60 khatlai chsuk.

70 matsuiikaùs.

80 yutqsakaiis.

90 //z*-/ mEriEchsù koa.

100 (ipEnchstais.

200 niatl pEncthstais.

1 000 loqsEmch 'if.

En Kwagiutl, le nombre huif est formé de deu.r, et le

nombre /i^w/' de w« ; cela signifie, dix moins deux et dix

moins un.

En Hëiltsuky le nombre 5^/j^ est formé de deux, et le

nombre huit de /rozs. Pourquoi? Neuf. est formé d'un,

c'est dix moins un.

Le nombre un présente une inversion suivant les dia-

lectes nEui et rriEn.

Le déterminant numéral existe en cette langue en ce

sens que les noms de nombre prennent une terminaison

différente suivant certaines catégories d'objets. Ce sys-

tème s'étend davantage, et le mot de nombre prend, en

outre, tous les éléments de dérivation composée que nous

avons énumérés dans la lexicologie.

Voici les principales classes en Hëiltsuk.

un deux trois.

Objets animés. niEn-o'k'f mâ-alo kc, yatukc.

Konds, niEn-sAham, mrt'sr.m, yiJtq-Sh.m.

Longs, >HE u-ts'ak'h. in.if -s'a/.fi. yu't-at.s-'ak
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rials. niKH-aqsa, mutl-qsu^ yiitrf-sa.

Lt> jour, op Kiif nula. nuili-p eiii'quls. Yiilq-p cncquls.

Lf fond. opEn/icli. mutl-p vnhch

.

yutq-p^enlich

.

Groupés ensemble. m.ill-oiitl. viit'-oiitl.

Groupe d objets, ntm-lsmù l.s uti. in<itl-tsmo Is ii(l, rutq-tsmu Is^'utl.

Coupe remplie, mv.n-qtltila, mittl -aqtldla. yu Iq-tlil'la.

Coupe vide, niEri-qtlri, m;i tl-aqtla, vii'tq-lld.

Boîte pleine, nn:n-skhtini;i la, iii;i-SEin;ila, YU tq-SEinâUi.

Boite vide, un. n-shain, nin-siim, yrjtq'Sr.m.

Canot chargé, iiiEn-tsah/n', tnii-tsdlihi\ Yut-uts->al>ho\

eanol avec équipage. iiiv. n-ts akhis, m:i-ts akh-la, ynt-uts^akhla.

Ensemble sur le rivage. inu-alis,

Ensemble à la maison, ma-a litl.

Comme on le voit, il n'v a pas, en réalité, modification

du mot de nombre, mais seulement adjonction d'un

déterminant.

Nombres ohdinalx.

i''^ gynla; '1^ a'/l'it-/'V n'a//(//>//a ; le dernier, a'^/rt'*/^//'/

d'abord gyâlch'it.

Le tout en Hcilfsuk.

Adverbes numéraux.

I foi.v, openchit^ 1 niatl-pv:'nchit ;
.'î ijutf/-pE'nc/iit ;

^^ mo-pY'nvhil r^i^ skifa-pv.nrldt: dix ïç)\sJi<iitlo-p^nchit.

III

MORPHOLOGIE

Substantif et adjectif.

II n'y a pas de pluriel proprement dit, mais seulement

' un collectif dans les substantifs, et celui-ci s'exprime

par la réduplication.

lici^ud ///<//?,homme ; hrln-.iiiui iiuiu ^ un c;'r()U]:)0 d'hoinme.
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Khamcla, un cerf; kliakha mî'la.

Tcs^ni, une pierre ;
t'cU'as^m,

Ifiq pisin, je suis un fumeur ; ùi'ùaq pisints, nous

sommes des fumeurs.

Thl, mort, pi. tlc'thl.

Ts^qkhâ , malade, pi. tsë'tSEqka.

Le pluriel du verbe se forme de la même façon.

L'indice du génitif est is.

Qônô'k' is Nantse, l'enfant de Nantse.

De même l'adjectif.

Khr'ki/asis fskhemsk, un grand pays.

PRONOMS

Pronom démonstratif

On distingue quatre distances.

K H

1. Près de celui qui parle, — ikch, — %.

2. Près de celui à qui on parle, — uq, — uq.

:>. Eloigné visible, — 'S — ^^ (^')-

^\. Lloigné invisible, — f', — ats{ëts).

Exemple :

Celui-ci est mon père.

1. K. KycniEn dmpikch, H. ncsky (lunip.

2. R. Yum¥.n ô'mpuq, M. iiesuq au'mp.

:\. K. Hamuli ô'mpë, H. në'së au'mp.

h. K. Ham^n ompê\ H. ne'sets au'mp.
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.
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P^n KwagiutI le pronom démonstratif indépendant est :

I" (rî/af, -T iiut 3" /'visible et invisible) het.

All pluriel V' i!;i/(iqdaoq, '1" yuqdaoq, ^l" hcqdaoq.

Pro'om personnkl.

11 a deux formes, il semble pourtant n'en avoir qu'une

en lleiltsuk, l'emploi de ces deux formes est difficile à

déterminer.

IV (nom IN.

I . N'ogua, yin,

1. Sô\ yiitl.

Pluriel.

P* incl. No'guants, yinits, gyaqEnst, noguants,

P' excl. Nô^wanuq, yi'niiq, gyaq^nuq, nôgua'ntk'.

^^ Sôqdaq, yoodaqôlt, ]:haeksoaea.

La double forme n'existe qu'au nominatif. Voici les

exemples de remj)loi.

C'est moi, nngiŒ/n.

(^)ui fera cela ? moi, yin.

Qui fait cela ? moi, nogua.

.rirai, noguuatl.

Toi (en réponse) yutl.

La racine de la i" personne est .sr).

Pronom possessik.

1" Kn hwagiidl.

Sing. V* p. /?, 1" |). is/.V p. s- ; Plur. P' p. iiici. //As,

excl. nuq ;

'ï'
p. is daoq, W p. dnoqs.
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Un multiplie cette expression par l'indication de la

proximité de l'objet (de Tobjet possédé).

1° Près de celui qui parle.

Mon père, qgyin omp-ikch ; ton père, qkayâiky ; notre

père incl. qgyi-nts o'mpiky^ excl. qgyi-muq ô'mp-iky :

votre père, qky a-s-daaq-iky.

2" Près de celui à qui ou parle .

1. Qy. n Omp-uq, 2° qu-q a-s-uq, 1" j)l. incl. qv.-nts

omp-uq, excl. q¥.-nuq ôm'p-uq, 2* quq as-da-o-quq.

3° Absent visible.

1. Oe-u ô'/up-a, 2. qa-s-a, pi. 1 incl. qv:-nts ô'mp-a,

excl. qE-fiuq ompa^ ^'^ qa-s-dao-qa.

4" Absent invisible.

1. Oe-// ô'rnp-è' 2. q-â-'se ip\. 1. incl. qE-nts ô'-mp-r\

«xcl. qE-nts o'mp'ë, 2^ qa-sdao-qc.

Troisième personne.

Son père.

Distance du possesseur.

Distance de l oh- près de celui près de Tinter- absent visible absent invi-

jel possédé. qui parle. locuteur. sible.

Près de celui Yiq-yke ô'mp- yikq-kye nip- yiq-kjie o nip- yiqkyeo'w-

qui parle kyes, kya-suq, kya-se^ . p-ya-as o .-

Près de Tinter- Y'uj-uq ô'my- yiq-uq nip uqs, yiq-uqô m duq-yiquq o'mp-

loc\iteur. . uq-siky, s/*, uq-sp'.

Absent visible Yiq ô'nip a- yiq Onip a-saq, riq o nip-a—s, yiq ompAsc.

siky,

Absent invisible ) iq mp o- yiq omp-o-suq. yiq o mn-fi-sa, yiq o'mp'e-

'iiky, *e.
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Leur père.

Mêmes formations : i/ù/fii/e oinp-daoq-kijes.

ômp se compose der/, racine de a^va el^mp, désignant

la parenté : n-s, ton père se compose de ô, mva et de .«?, in-

dice de la personne, omp y a été supprimé.

C'est le substantif lui-même qui marque le degré d'éloi-

gnemcnt, la |)ersonne n'est marquée que sur Tarticlc qui

précède. Cet article se forme lui-même par y, .v, fs ; en

général on emploie </ pour le sujet et l'objet et .s et As pour

le génitif et l'instrumental.

Les pronoms desdeux premières personnes ne marquent

la situation que de l'objet possédé, le troisième marque

en outre celle de l'objet possesseur. La place du posses-

seur est indiquée entre la caractéristique du pronom, y.

.V, fs, et sa terminaison, et est ainsi affixée au substantif.

Exemple d'emploi.

ht'E/ff ii'û'tldEm (jn o'mpa, cela la parole à mon père,

c'est ce qu'on a dit à mon père.

liëEm watldEin SEri o'/npa, ce de mon père le mot, c'est

ce que mon père a dit.

/irE/ti watldEmtltsn n'mpa, c'est ce que mon père dira.

gytikoa sE/i dmpa, de mon père la maison.

(jn o mpa cic/'etEh, mon père prit cela.

fs'fUsEfn tltEtntlwi lu (/n onipa, donne mou chapeau à

mon père.

lap'ctEiitlfi fjyif;hynlijf}f(i\i/ul,c/i , je brisai cela avec

mon marteau ici.

f/ii'ompa (if/'cf Isn llfEnitla , mon |)ère prit mon

chapeau.
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Si la phrase contient un pronom interrogatif ou dé-

monstratif, le pronom possessif y est agglutiné.

ivfdEn likyayû ? Où est mon marteau ?

wfnEn ô'mpa ? Où est mon père ?

f^yea mgyin ômpky në'kya, mon ici — dit ceci,

/ië'mKfi o'mpa nc'hya, mon père (absent) a dit cela.

L'agglutination se fait aussi au substantif :

Jmurn ù'mpr^ ou liâ'em â se, il est ton père.

Même au verbe à Timpératif.

ghë'tsôs tlt'Eintluq , donne-moi t(m chapeau.

Pronom possessif substantif.

Le mien Le tien Le notre incl. Le nôtre excL Le s'àtre

Prèsdecelui no-si/iy, //o'-s(7cv, nn'-SEnl-siky, no-sEnu-f[l<cli, ho'-sdao-fjky,

qui parle :

Près de lin- no -sur/, ho-suq, nà'-SEnt-suq, noSEUu-fiuff, lui-sdao-qnq,

terlocuteur :

Absent vi- nO-sc. Iio'-sf, no-SE/it-sc, no -sy.nti-tii^. lio'-sc/ao-(/<'',

sible :

Absent in- «o'-.sc , ho -se, no si.nt-sc. nit'-sKriu-r/i\ ho'-sdau-qp' .

visible :

Le sien.

Distance du possesseur.

Distance de Tob- près de celui qui près de l inter- ahseni visible ahsent invi-

jct possédé. parle. locuteur. sihle.

Prèsde celui qui has-kya-khikch, has-kya-khuq, ha^s-kyn' kh, lias-ky;i'-klie,

parle :

Près de Tinter- liasO -quq-kkikcti, lia.s-0 qoa.-khiiq.kas-0 -q()a.k/i,lias-o'qoa-khe

locuteur :

Absent visible : has-o -hhikch, has-o'-khiif/, Inis-r-k/i, has-e'-khe.

Absentiuvisible : Ikis-i- -khikcli, has-O-kliuq. Itas-f -\.kli, has-e'v-khe .

LeI H.

has-daùq-hyd l;ch il, h .

Kii HeiitsuU.
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PitoNÔ.M I'1)SSP:SSII\

Sing. : r* p. khs PI. : I'" incl. khants

excl. khantk'^

r {ô)s -2' (o)s
^ay.ec /'é'''/-

/• plication du
3" •^' •^''

•"'^

) substantif.

Il faut aussi dans ce dialecte distinguer aux deux pre-

mières personnes la situation de l'objet possédé et à la

troisième à la fois celle de l'objet possédé et de robjet

possesseur.

En voici le tableau :

mon père Ion nèrc notre père notre père \'otre père

(incl) (exe.)

Près de celui Khs-aump- nnmp-/,YS. kbants-3,ïi'inp- khantk- ai-ait mp-

tjui j);irle. Irli. licli, ait nipÂclt. kys.

Presdel'inler- Kfis-aii mp- (inmp-ntis. khants-aù'mp- khank<^-aiimp- ai-an mp-

locuti'Uf. iiq, ur/, ui/. nfjfi.

Absent visible Khs-au'mp- an mp-ôs. khnnls-an mn- khantk-aîi - ai-aàmp-

rt, iit.s mpa. Os.

Absent in-vi- Khs-an mp- aïi mp- kants-an nip- kliantk-an mp- ai-afi mp-

sible nts. ntsos, a, ats^ atsns.

SON PRRK

Distance du possesseur.

Dislanro du près de celui près de linlei-- absent visible absent irivi-

pussédé qui parle locuteur sible

l'?-ès de celui a'/w-/.ra.s-X:cA, an'mp-nq-sky. au mp-as-ki-li
, an mp-als-

ipii parle Ac/;,

l'rès de Tinter- aijm-kyas-nt/ . an nip-ni/-ni(/
, an mp-as-uq. aump-ats-

locutcur "7.

Absent visible anm-kyas-e, an mp-iKj-fs

.

an mp-as-e. anmp-at.'i-e.

Absent invisible anm-kyas-il.s . an'mp-nr/-sit.s, an nip-as-} ts . ausm-at'-ils.

l'ar r»''(ln|ilicali()n : at-an ms—kyas-krit .
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Pronom sibstantif.

le mien te tien le nuire le mitre le viUrc

(iiicl. (excl.

Près de celui qui paile.

ne-sûkck, khaù-so kch, ne-so'kh-Ents- ni'-so /•h-Eut/iC- kh<--i;;iu-

kcl
, kcli, soke II.

Près de linterloculeur.

ne-soq, /</iau-sOq^ ne-so Âh-Ents- np'-sok-Entlt-/cuf/,khr-k aù-sor/

uq,

Absent visible.

ne' -se, kha.u-se, ne-so' klli-Ents-e^ne-sàkc-Ent-ké. khek'h;i use

Absent invisible.

në-sets, khaû-se'ls, ne-sokh-Enis- ne-sokh-Entk- khi'-kha u-sels.

ets, ets.

Le sien (absent visible) asô-X-^o-c, le leur (absent visible) a-r'-.sôAAo^.

(absent invisible) asoTiAo-f'i.s le leur (absent invisible) a.-e-sokha-ets.

DU VERBE

Verbe intiiansitif

En Kwagiutl.

Il faut distinguer le verbe nominal ou adjectif formé

du nom ou de l'adjectif avec le verbe éti^e et le verbe in-

transitif proprement dit.

I" N'erme adjectif

Le fumeur luif/pis, je suis fumeur, etc.

Singuliei' Pluriel

li's pcrs. lia {ipis-iii, [''^ pers. incl. iii-ûaqpis-Ents .

excl. ni-iia.qpis-Eiiuq .

2« iiaqpit-s, 2« pers. l'ii-ilaqpist-s ,

3" proche de la pers. haqpis-ikch 3* pioche de celui

qui parle qui parle iii-ùaqpis-ikeh.

prociiede linleri. naq pis-uk, proche de l'interl. iii-naq pis-uq.

absent visible uaq pis-c, absent visible ni-naq pis-e .

absent invisible naq pis-eK, absent invisible fii-ûaq piscE.

2H
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2" InTRANSII'II IMlOI'llEMK.NT DIT.

Ilattin /). manner.

SlMllLllill. 1*LLU1EL.

i><|). hdnuip-sLii^ incl. luiin<Cp-vjits.

2" |). h(itn(ij)-v.s, excl. /infnf'ip-v.iii(f/

.

;;« |). (]iii pailc h(imap-ik('h, 2'' p. Ii(iniàp-da<)f/-s.

. . .|>.(lcl iiiU rlonilioii. /idHKI J>-IU/ , •). |). IlUmd/)-(l(l(>f/ -Hidl

.

visiblf. hanid /)-(\ /i(iinfi/'-(ldO(/-Uf/

.

invisible. Iidnidpr . lidmdp-(l(i()f/'-<-.

hdiidp-ddofj -c\..

Hriltsuh.

Punicur. iifif/pis.

Sl>r.l LlKll. 1*1.1 I5IKI..

I. (id(/j>is-tio^ua, I. incl. ùa-aa (jpis-vjits.

1. nnpit-so, 2. excl. ùa-dUf//)is-Enll,''.

.{. visil>lc, i(fif/pit-sc. ;>. vibihic, (id-dii (jpil-sn.

àa-aùf/j)is-c.

\d'l,hd, bo ire.

I. p. iidl,/id-iin<^ua, I. excl. tidhluiiils.

1. |). iKihhn-so, i. incl. iKihhdiitW

.

'\. p. iidlihd-sc, 2. dl,lid\stld. //c/fd'/.Z/dso.

;J. iidh'lid s(\ 1 1end I' hfhsi'.

\'kIU{K TUXNSITIh

el (jbjeclir, r(Mn|M'enant Ic pronom regime.

Su.lKT

SiXll I.IKIU

Ob-ikt 1"^^ i-i;us. 1" :t* I'H'H.Mi.

I.p.sin;,'. — — as AM.ly-ii/i, — i/ich £;;/;i'f/-i:ii.

2. ^^Mll-ull. — —ihrh-ull.
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3. — iintl-a^kliilich

,

— as'* kti-ikrli
,

— kya khikch

.

l.p.pl. incl. — — — ikch gva (/-enls.

excl. — — as gy.iq-TJi It f/.
— ikc/i g\a q-eiiu(f.

P-
— daor/-\itl-l-iill. — — daof/ ik\-utl.

:î. |).
—({ai)f/-i.iil-la-kli-ikrli^ — cla<ir/-asf kk-ikrlt. —daorj-kyH kh-ikch.

Pluriel.

Objet L^"^ p. incl. f'' e.rcl. ;'«/;. :j^ jj.

!•« pcrs. — — — daof/-a.s — dfWf/-ikchgija-

gya'-f/ui, f/un.

2» — — EHU-ffUil, — — dauff-ikr-iitl.

3t — Entsakli-ikrli, — iùiiu-quakk-ikcli
,

—daoq-asckh daorj-kyn khi-

fkck, kcli.

PI.

I'e iiirl. — tletlElnmas-daoq-

ikcli gyaqueilts.

l''c excl. — — daoq-as — tlclhlamas-

— gyaq-t:nuq daoqiiikch gya,-

qeituq.

2« — — tiotlvdhmas.

danqiky-uil.

o^ — —daoq-asEkh— UellE.lHinQ,s-

- 1kch , daoqky u kh- ikcli .

A la V personne le tableau ne donne que celle proche

de celui qui parle; pour celle proche de l'interlocuteur à

ikc/i on substitue uq, pour l'absente visible, t-
;
pour

l'absente invisible ce ou c.

A la 3^ du pluriel avec daoq, on remplace daoq par la

réduplication; tlctlEla ma-sase khikch.

A la 2^ du singulier, au lieu de Ikchutl^ le proche de

l'interlocuteur uc/Utl, l'absent eatl.

Les formes du sujet à la 2^ personne singulier, de l'objetà

la V j)ersonne du pluriel du sujet à la 2^ j)ersonne

pluriel, de Tobjct à la l>* personne singulier et pluriel sont

identiques.
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Les caractéristiques des temps sont utl pour le passé

et // pour le futur, elles suivent la racine du verbe

nous t'avons tué ; tlelnmas^ ufl-v:iiu'f/-i(il .

nous le tuerons. tlElùma.sflv.nu f/-ufl .

On peut conjuguer à Taide des verbes auxiliaires

LEniE/i (lEla'/fiffsnll, \e t'ai tué.

Leweh /lElamashhfkch, jeÏBiï tué.

Ley^ms ilvJa mas <^}j(i\lEi} . tu m'as tué.

En HciltsLik.

m Vjbja, tuer ; pi. aivÂrjo.

SlNGULIEU.

Objet ['' p. 2^ pers. o' pers.

1" p. — — sôntla, — kytinla.

2e —Nôgutla, — kyiatla.

3' — No'guak/t-kc/t. — sokhkclK

Pi.

V incl. — kyintlinls.

l'^ expl. — sôntlink'^ — kyntUntk\
9c — nôgutla, — — stlsôskhkch .

:]" — aoguakhkch — sokkhch ,

Pluriel.

/-
"^ p. inri. !•« excl. 2'' :v

Objet.

1", — — — soiitla. — kriiilla.

2« — — nn.iil 1(11 lia. — — kyiilla,

m)i.i tskhkch. —niKiitkkrli, —sokhkc/i. :'

U« iiicl. — — hyitilli/il.s.

I . pxcl. — siintlinlk^, kyifillnilk.

2s - myjitktillR, —
3s —mm l.sk/ihch, —WMllhUrh —snkhkrli.
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La caractéristique des temps est aic/ite pour le passé et

tl pour le futur, ils sont suffixes.

A la différence du Kwagiutl, le Heiltsuk redouble cons-

tamment la racine.

11 incorpore la I

"^^ personne objet.

La 3^ personne du possesseur est pour le proche de

l'interlocuteur, — aôguakhiu/
,
pour l'absent visible, —

nôgûakhë^ et pour l'absent invisible, — nOguakëts.

S'il s'agit de la S*" personne de l'objet possédé, le proche

de l'interlocuteur s'exprime ^îhv lu/uiritla, l'absent visible

par rintla, et l'absent invisible par êtsintla.

Impératif.

Kwagiutl. Heiltsuk.

Mange, hâmà'p, hamsEtis.

Mangeons, hamhî'tats^nts
,

liaia ms^chsE.rits .

Mangez, he map., haia?ns¥.chs.

Heiltsuk.

Qu'il mange (près de celui qui parle), hams^chse khkh.

(près de l'interlocuteur), hams^chsê'khkch.

(Absent visible, liams^chsèkhekh.

(Absent invisible), liams^chselets.

Avec complément.

Kwagiutl. Heiltsuk.

Frappe frappez frappe frappez.

Moi, iiiich lias gY-'K/pii, micliitichda of/elas- Fjtf/acksEii tla, aiElqachsEtitla.

gyitqEn,

Lui, niichi laskhikch, mickttida oqelas- EhjachsE k- aiElqachsa-

kikch, kikck, khikch.

Nous, michi lasgY't'f/EniKf, F./c/ac/isE «<- aitUjachsEiit-

lintk', Untk' .

Eux, (connue au singulier), aiEl</achsokhi-a.iF.l(/a.chse'kltikn

Arc /t.
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(Jiie je le nourrisse, lian<j;ifil(il(isEniliif.

Que je vous nourrisse. h.aniJ;ijil<id<iof/l{isv.ntliill .

Que nous te nourrissions. hangi/îlal(iseuCk/ ii 1 1

.

Frappons-le. mJcIutasvjitsak/i .

Tuons-le, Kl(^achsv.nlsl,lic.

Tuons-les, nivM/<iclisv. iilsLIic.

iNTFnunt; \ 111 .

ÎVJanges-tu ? hainsasd.

Mange-t-il ? hdinsri ciu/lsa.

Mangez-vouSo haia nisv.s.

Quand le verhe est accompagné tlun adverbe, c'est

Tadverbe qui se conjugue et non lui.

Je ne mange pas, hyêo'snogua hânisa.

Il ne disait pas cela. h/p'sihrh nrhi/a.

S'il ne s'agit dans ce cas d'un verbe transitil. l'adverbe

prend les désinences du verbe intransitif, et le verbe a

l'objet incorporé. Quelcpiefois il en est ainsi de l'objet.

Nous les voyons tous, agi/a niEiitl» (lol,/i oldlJidc.



JJ E U X I È xV[ E PARTIE

VOCABULAIRES

CHAPITRE PREMIER

FRANÇAIS KWAGIUTL

Nomenclature

oo = ou français, ii =eu, ou = au allemand.

Noms de parenté

(Sont représentés 4 dialectes rilaishilla, rHailtzuk

le kwiha du Nord et Likwiltoh).

Homme, pukwanum, pookwânum.

Femme, kunnum, sittak.

Garçofiy hapuh, hapush, kinanum.

Fille, ameskanum, kaikunnum, tsatsata-

kum, satsatakum.

En/'ant, ame, kinanum, kinsilassowi.

Mon /jère (dit le /ils), r)oop,kush-aoomp-kins,hun aoompi

Ma mère, apookwunse, ksapook,hunapumpi.

Mon mari, klawunnumunts. kslakoonum, tla-

wuîinum,
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Mfi /('/N/}/(\ kuiinunimakunts, kusUunnum , tla-

kunnum.

Ml)// ///s. kusNvhunook. kunw Imnookwi.

Mon /'/('/(' (//'//('. lakuiii, nolokuninii. nola.

Mo/t I'll're cade I, notsaikiim, mi t/aia.

Mon j'rvre (iiin'\ tsaiakummi, nola.

Ln Indien^ wisohum, nummook-pahoos.

Peuple, geokkeloutakiins . |)i|)uk\vanumali,

giookAvilowt.

PvHl'lES L)L COUPS

Tète, haihtc. Iieiims, hiooiiiis.

Cheveu. i\ tzia, saia.

Figure, kokumnii, kowkomai.

Front, tukaia, kokuio, oûkooiwa.

Oreille, pispaio, pishpaio.

Œil, Ivuks", kaiookash.

JVez, hooiiiuh,hoomak,t'himsas,ghintash

Bouc/ie, sums, sims, simsli.

Latii^ue, Ivillum.

Dent, Kïk.

Burbe, hapuhsta.

Cou, kowkonë, kowkoon.

liras, liaiisho, haiasso, aiaslio.

Main, haiasso, kwak-wastanna.

Doii(ts, kwakawdsanai.

Pouce, kowna, khona, howma.

Cor/)s, owkwunna, owkweina.

PoiiriNc, tukupoa, owpoal.

Veut re, tike, taki.
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Mamelle, tsami, tsaum, thâuni.

Jambe, goohgui, kokwio, giokwaio.

Pied, pulkahsite.

Os, hâh, hak.

Cœur, owahte, oahte, pookwanumkïlth.

Sans[, pilihtlum, ulkoom, ulkwa, alkwa.

Habitations et instruments

Village, kainumiohloah ,
googwilla , awin

akwush.

Chef, haimash, emash, kekummi, eimash,

kikumma.

Guerrier, tlihâla, tleâkookoo, thlawish.

Ami, maiatla, numook.

Maison, giooh, gook, gioak.

Chaudière, nukiim, keah tlalutatse, nukatshi.

Flèche, huntlum.

Hache, klokwio, kokwinokwilla, soopaio.

Arc, thlikwîso, thlukwish.

Couteau, hainum, hooktaio, kiawaio.

Canot, kihvha, whakwinna, whakwinna.

Mocassius, kainah, tcpaio, kwikwuh shuhsitsai.

Pipe, kahkupadzi, wuhatsi

Tabac, kâpilla, tlokwa.

Eléments

Ciel,

Soleil,

Lune,

Etoile,

eikiah, loiiwa, nâlaykn.

tlikeoùalleùh;klitshiooalla,tlishiUa.

kitsua, noshi, mukwilla.

kihikatsawa, tôtôa, toto.



3(32 —

.lou/\

Xuii,

M((I ill.

Soir.

J*riiitcnt/)s.

Auto/////c\

Hiver,

Vent,

Tonnerre,

Eclair,

Pluie,

Neige,

Le feu.

L'eau,

La glace,

La terre,

I^a mer.

Rivière,

Lac,

Prairie,

Montagne,

rie.

Hocher, pierre,

nulikwn. U\v;ikill;u nula.

kanoolli, kanoooll, kaiuxill.

kialimnulikwa. wiootio, kaaia.

ilialakanoolh . kanoollenikwilla .

jakwa.

haimihenakwilla:koohwliaiin()k\vil-

la, liaiumpahit.

hainiihena , naiinniih : kolnvlia
,

haiùnuh.

gehallatsùnnnoh , tsninnuliino

kwille, tsaw-unuhpahit.

tsooannohenna, tsùinnuhinokwilla,

tsàwuniih.

nalla, yôla.

lunehalîshla; sùa, kwnwha.

sua, tlini-wha.

yoakwa.

liai.

whiltali, whilullu, thiikulla.

waùp, ùamp, wamp.

tloah, tlôh.

takiim,skumsh, tïkkïa.

tummi, timmîsht, timst.

wâ .

kowss, tzilla.

(Mk-illish-tukoomow: eiklskulish
,

siksainikwisli.

oikalli, kikai, nikie.

klikai, Iclikstais, mikyona.

oùmashkittislitcisum, teisum, teis-

suni.
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SeL

Fer,

Forci.

Arbre,

Du bois.

Feuille,

Ecorce.
Gazon, herbe

Pin,

Viande,

Chien,

Ours /wir,

Loup,

Renard,

Cerf,

Elan ,

Castor,

Mouche,

Oiseau,

Cerf,

Plumes,

Ailes,

L'oie,

Canard,

Pigeon ,

Poisson,

Saumon,

L esturgeon
,

Le nom.

tum mix. timpa, tinist.

tsooUla, kellih, silmn.

lukwa, tlatlos.

arlo-osh, kla-osh, mm tzakiis.

lukwa, klaosh, gloosh.

kwahulla, mamaiam, kiamhomma.

huhkum, hakoom.

sâkwan, keitum, kîtum.

howh-mush,

noolukummi, meus, ultzi.

wâts, watsa, wats.

sâi, tla, tlâi.

tewha, koosheils, atllulum.

hatse iûh.

kâmeila, haiwas.

tlowils, alikum, alagin, tlools.

kouloon, tsaaoo.

kakuttenna, kakeitle, kakateina.

tsiko, siwkh.

kulhum, kulhamin, sikwuno.

tsiltsilih, tsilkem, tsiltsilk.

klelapum, mahlamatum, patlim.

unkuh, unkâk.

nanuk, nisuak, tialtjonahâk.

humkia, haùm.

ma, mamaômash.

dsawun, haishun, kiotilla.

kwataioo.

toùnt, klikum. tlikum.



— 364

HIdne

Xoù\

Roum\

Bleu clair,

] erf el(ii/\

(irdud.

Petit,

Fort,

Vieux,

Jeune,

Bon,

Mauvais,

Mort,

Vivant,

Froid,

Chaud,

Je,

:iu,

II.

Nous,

Vous,

lis.

Ceci,

Cela,

Tous,

Beaucoup,

An.iKCTiis

moakwa, mi lin.

tsoùltlum, shotla.

tlakwa, tlakwa.

tchsto, thiinihsto, kowwhilish.

tateshal, teihsum, thliniha.

owmash, kaikash, wnlasi).

ummc, howlal, ama paito.

thlow kwemush, thlow keiinas.

noahkulla. nomash.

haapah, hapaho, haithla.

aik, yk.

yeih, yuk, yashim.

thlil, thlul.

kwilla, kvvuilâ.

kenneish, kinaish.

kooshwa, silkwa.

Çronoms

neisho,neisemo,nookwa, nookwam.

yeù-so, soo-iim, kus-sô, soo'am.

kai-tama, yu multa, kai-kwunna ,

yuk.

nukwânnuh, kaiamkeata, nookun-

tuh, yinooh.

lieyuhso, kaikussa, yih, tahoot.

kaitaiina, kaikwanna, yil tawliuk.

haigigana, iliiguhkwana, yih-kià.

t'aidubeitshina,illikaikhwana,yihla.

akaimme, wailum.

kainum.
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Qui, unkwaits, akwoits, unkwi.

Loin, kulalla, huishalla, whishaJa.

Près, nooh walla, noowhala.

Ici^ haidikeada, lâwha.

Aujourd'hui, eishtlân, kwakulaio, kwanâla.

Demain, klunslatsh, tlansla.

Oui, keaa, lahma, kahtl.

Non, kio, kioosh, kï.

iSoMS DE NOMBRE

i, noah, numook, muokk, num.

5, malooh, mâkl, mâh.

5, yutooh, yutsh, yootooh.

4, moh, mook, moascum, môh.

o, skeaskum, skiowk, sika.

6, katlaskum, katleskum , katlowk
,

katla.

7, masemows, atlpo.

<5, yootooksimows, malkoonath.

^1 ma-num-kumma, nanumskumma
,

nanama.

M, kapushum, tastoo , haith luskum,

lasto.

ii, kapushum noah, toumunook, lasto

unnum.

^-5 ka pushum malooh, ta malook, lasta

maih.

20^ malpinna kapushum, mashumkwis-

tio, mas imisgoohto.

^0, yntoohpinna kapushum, yootooh

ïmis goohto.



— 3()G

lOÛ, lakcnt, opunishstaiks. lakin.

inOn. loahsumalla, loohsum, losliiniki.

Vehhes

Man<rc/\ humsha, uinsha, amap.

Boire, naka, nahaiiit.

Courir, kcwhilla, tsiliwliilla.

Danser, uni il tlila, youlnvha, iwha.

Chanter, iiinoca, iiinuya, tini Inlla.

Dormir, kealthla, mehlia, mchait.

Parler, pakwalla, kaiuta. yakutala.

Voir, tatokwella, tokwal thia.

Aimer, meshilla, sawhilla.

Tuer, ulha, keilaka.

S'asseoir, kwailli. kwailiit. kwalicit.

Efçe debout, tlawihl, tlawhalthla.

Aller, laiktsi, akia.

Venir, kaina, kailaka.

Se promener, kathla, toowhet, towa, hasha.

Travailler, pala, eyuliella, yahilla.

Dérober, kelootla, kelotla.

Etre couclic, kaikoos, tlekoos, tlilaikwali.

Donner, tetsinia, tsooa, tso.

Rire, tathlilla, tathlcit.

Crier, kwassa, kwash.

Ours gris, nun, nani, gili.

Nuages, tlikwilli.

Pays. mah-ooish.

Grenouille, atsi.

Montagne, likalli slicilahow, aikashuin.

Saumon, liaislim.
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Esclm'c. liaghko.

Volea/\ keloetlonosh.

Baleine. kwaïum.

S'arncher, matilla. .»

S'enfuir. kewha.

CHAPITRE DEUXIEME

KWAGIUTL-FRANCAIS

A

.1, le rocher; Kvinaklio-d, place rocheuse.

Aaowe^ awatse, écume.

Aanitlàla, se moquer de.

Aai clitlala inirksalxe, arc-en-ciel.

Aa/iula, désirer.

AdE'm, nerf.

AbE'nip, abank, mère.

A'ëtsësta, inviter.

Aikch, aikija, au-dessus, en haut; aikya-qa-la, d'en

haut [ciqua, en bas) ; aikya-kkE ni-chit, regarder en haut

(kliEni, surface d'objet rond); ttarfkho iailkcli , rouge

en haut = ciel du soir.

fl) Les mois ne sont rangés dans ce vocabulaire ({ue suivant le rang

alphabétique des deux premières initiales.

Le mot précédé d un trait horizontal indique une racine mise à la fin

d'un composé et qui ne s etnploie qu on composition dérivante, ex.

-Kncj, le temps de (hei-Knq, rél(î).
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Hclf-ahha, chercher parmi.

A ijaso, haiasô, le bras.

Aikchoa, conquérir.

Aikcli, aivh, bon; aichakala, lever parmi les autres;

i-akch, mauvais; aic/i-m, bon goût; cikc/i-so-fjstoc, aux

beaux yeux ; i-açsum, mauvais (aikch + kala) ; aikch"-

ekala.hrmX. agréable ; aikyekEla, heureux ; (lick-'-akhi-la,

bon parmi les autres ; aiki/aoc, joli = beau front.

-Aiô, Tinstrument.

A'ichpa, aigu = bonne pointe.

Aichp'a, doux.

A'kyime, proue de canot.

Akli, ouvert; akh-stâ^la, boite ouverte; akh-dl'ln
,

bouche ouverte.

AIch^nit.alkoa, saigner ; akuitlpa, le nez saigne [itlpa,

le nez) alk-màla, la figure saigne {ma, la face).

A'it-ar/, ssali, sa le, le 3" doigt.

-yl/w/, vers ;/^a-«7w/, sautervers ;^y*<^*'«yo'«/w^,courir vers.

A'iatle, aie s, ferme, immobile; alctsEm^ fermeté.

Aie' wiiiofj , harpon pour le saumon.

Ala^ ula, koala, le bruit; bafjuij-ala, chant de nuit;

qznt-ala, ronfler ; û?eV^^e-/<î, chanter ; ketf-ala, bruit de

scie.

A'iqa, se frapper réciproquement.

A'mtla, jouer.

A'miarya, louer, vanter; khamts-aniù/a-la'soê, vanter

Dieu.

AmaE, amaE-nge, petit, très |)etit.

Àmapitoq t'echiia, étroit chemin.

Am-Sy sœur de père, tante.

An/te. an-khala, nuageux. #
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A'noa, aller chercher du feu ; anê'oas, bois de chauf-

fage ; ânek^^ anôkch^ instrument pour allumer le feu.

Anô, torche.

Aoa^ reste ; hâmas-aoa, reste de nourriture.

AowîVa, parfait, réel.

Apsut, sût, l'autre côté.

— Ap, réciproquement ; alq-ap, s'entretenir.

Apatsô, femme de Fonde, belle-mère.

Aqa, en bas; te kha-aqa-la, égoutter ; k/iasE-qa-la,

se promener en bas ; akyaï-aqa-la, d'en haut; tsv.'qo-

aqa-la, cataracte ; chuetl-aqo-lo, tombeau; d'ô'kho-aqa,

regarder en bas.

AquO kuat(\ il l'a ;
— nuk, ayant.

Aqakh\m, joint des mâchoires.

— Aqsê, hors la maison
;
gô-aqsë, s'asseoir dehors.

Aq'e't, prendre.

— AqsEfti, la femme.

A sa, cuire sous la cendre.

A siwë, siwae, embouchure de ileuve ; hanch-sUvaé,

canot à Tembouchure; tliqsl\vac, maison à l'embouchure.

— A'sé., lieu, place; ^j^y'ioloaài-asc, lieu des canots sur

le rivage.

Aschïsit, éternuer.

AtlariE/n, long.

A'ta, favori.

A'thla, dentalia.

A'tla, Tintérieur de pays.

At, mère (les enfants parlent).

A'tltsEm, nouveau.

At, place, lieu ; ts\'kii-a(, île aux œufs.

Atse, réceptacle ; wa'q-atsc, pipe ; niEn-atsc, tambour
;
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na kli-ataë, seau; ts'Y.p-atse, petit jDlat ; k/i'û'l-atsc, cliaii-

(Iron de bois; sïn-atsc , nid; hantlEin-atsi', carquois;

dadôkhol-àtsc, aisselles; tcq-atsê, pustule; tvMguâ-tsé,

boîte à graisse.

A'tlibu, matlôs, sept.

A'tlanEm, loup.

— Atsë, petit, descendant ; kh'ôts-atsé, jeune crabe.

Aau'tlê'sela, base.

A /Ifse, la joue.

Aii'fki/ala, langage correct.

Ai''f//)a, nuque.

B

Baskh-' oalâria, chauve-souris.

Baku inë'iy les hommes; bakum, hv.i^uanuni , -cnofj.

peuple ; bâ-bakuniy jeune homme ; baguala, parler.

Bekum, solennel.

Bcqiia ë, âme.

Be kydsit, veuve.

Butta, faire semblant ; kaula butlvji, feindre de

manger,
CH

Chë'k/iala, -fjllala, le feu ; IeIxo-uL feu dans la mai-

son ; tu-qtlala, sauter dans le feu ; hd/ic/i-tala, chau-

dière sur le feu ; të'qtala^ tomber dans le feu.

Chiljfaqsto, araignée.

I)

JJaak/iola'tsë^ aisseller {atsc, réceptale).

D'aka'n, canot de guerre.

Dald, porter dans la main.
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lyCipâ, inonder.

D^asô'k, œufs de poisson.

Dachit, saisir.

D'v.'kya, n¥.'sa^ la terre.

DE.'nqis.la, chanter pour la danse.

D^okhoa, examiner.

iy*âphê\va, un faon.

Dôkhoala, daqtsas, voir.

Dû chit, saisir.

Dhaiiis, se lever,

E

E\n^ en colère.

E'ikyës, sable.

EHowe, voyager.

E^kylsila , sucre .

E^l^qtlé, après, dernier.

Elk, a'igufii, ^'Itchth.m, le sang ; alkoasa^ sang dans le

corps ; alcho-kyatifi-la, sang sur la main ; alcKuit, sang-

sue.

— Elk, habitué ; han-Elk, mangeur ; nakh-Elk, ivrogne.

— Eles, le lieu de.

— Emp, — ap, les parents
;
gcig-Enip, grand-père ; ap-

Y.mp, mère ; ut-gu'-mp, beau-père ; ay-imp. ; belle-sœur ;

qtl^nip, oncle; gagâ-p, grand-père.

— Enoq, peuple ; tlaskK-enoq, peuples de l'Océan ;

halq-enoq, peuples maritimes.

— Enoq,\e, lieu de ,koc'sa-ënoq, lieu où il neige toujours.

Enqë, très petit.

— Enq, le temps de; hëi^nq, l'été ; tsâwa-Enq, l'hiver.

Eoè, le front ; aikyaoc, le bon front, tl'ësî'oë, peau du

front.



— 372 —

— E(jst, ayant besoin de ; nc'(/-'-(/sl-v.n,
j
ai besoin de

dormir,

Etnlls, de nouveau.

E't^ôs, bisaïeul.,

Ktoqa, recouvrer sa jjropriété.

E'tsecta, revenir.

E'wakhitq, visiter.

G

(i/iaùi, troisième enfant.

Gamala, homme commun.

(i/ià'tsar/ala, marié.

GliâgliErnp, grand-père.

Gagôtla, apprendre.

Gaùm, (skales).

G'aiiLoa, second fils.

GoactEma, chaise.

Goiâlî, pesant.

G^'ôgumek/iEnO, œil malade.

Goa, être assis
;
goa-qsala, être en canot

; goa-goa-

gyitl, être au milieu de la maison
;
goâ-nc, être dans un

coin ; goa-tsaitl^ être au lit
;
goatsoa, être sur une cliose

plate
; goa-pa , être sur le bout

;
goa-la, être sur une

pierre \goa-gyena^ être sur une chose longue
;
goa-skkani,

être sur le rivage
;
goa-qs, être en canot

;
goa-qtoa, être

à la maison.

Guncy cendres.

Gua'cy en bas.

Gy

Gyahnigyilis, automne ; gtjilis. terre.

Gyâck-gyiUiitl, le premier de la maison.
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Gyaq, venir ; gyaqtsoa, entrer
;
(gyaq\ venir ; tsoa,

dans).

Gijegyëka, penser.

Gyikhanc, chef {gyi, frère aîné) ; gyc'qsEm, groupe de

chefs.

Gyihm, hermine.

Gyil, premier.

Gyilta, long
;
gyilfa-ln, rivière.

Gyigyatskh., souris.

Gyilat, marsouin.

Gyimp, belle-sœur.

Gyilitla, dérober.

Gyi'ltEqst, de haute taille {gyfla, long-)

Gyil^âtlik, voleur.

GyinlikyKle
,
parents avec les enfants.

Gy^il^m, langue.

Gyîgy, dent; gyigyathn, avoir mal aux dents.

Gyôk, gôkula, ville
; gyôq, gok% village

;
gyok, maison

;

Gyiquo-qtsé^ grande maison.

G'yikkk ôtanm, inutile.

Gyakoiia, jambe au-dessous du genou.

H

HaasaCy souffle; haqoit, ko'khoa, vomir; lia'chila.

bailler.

Hachts^as, maître de chant.

HaeqsUK tresse.

Haiitlus, fruits.

Hcitiskh, marié.

Haiaspeafsee, laveitve.

HlsKla, presque.
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Halak^la, travailler vite.

Halopekha, tourbillon.

Hnmch^it, manger; hamaa, essayer de manger;

ha/n\: Ikun, je mange souvent: hamaspis, mangeur;

hain-ts^inias, nourriture.

Hamala, bouehe pleine d'eau.

Hnmatlala, jouer.

Hant^niy hantlEmpa, flèche, pointe de flèche.

-Han^ vaisseau creux ; lianchfwâé, canot à l'embou-

chure d'un fleuve ; hanaqfis, canot sur le rivage.

Hanitsum, l'aurore.

Hanî'tl, chaudron.

Hanakkatie {sca monster).

Haritlitl, tirer d'une arme à feu ; hauth-m atse, larr.

Hana^ chanter pour plaisir.

Hanakhais, étranger.

Hapaqstêya, harho, menton; (hep, poils, ys/r, bouche);

hnpelikh, cils; hâp-qstee, moustaches.

Hnsa, compter.

Hats'E-qstee, que de quadrupède (f/str, fond).

Hat'lt-qtKs, orateur.

Hokaqala., bâton.

Hâwïnatla, effrayer.

Ha-umitl, entendre.

Hnnanakh^
,
plate-forme des canots; hawas, planches

de la voûte.

Il(i\vakue, alakyedckh , rapide, vif.

IJdii Itsc^ fils.

Het'et, de nouveau.

Heitla lit, faire le lit; liciilalii, id.

Ile'nnl>j/nla , être cinié.
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He lus, bisaïeul.

Heniina, dessin.

Hc'itlala, droit.

Hcilkyut, côté droit.

Heiligyila, corriger.

Hèili'gy, shaman, le sorcier.

Hciarq, haiiiq. Vêlé.

Hôkom'kala, assembler; nekidn, mouvement.

Holatlpetaô, peu.

Hîmhom
, (
grou se) .

Hoiatlila, corriger.

Houtha, guerre.

Hô'ùqoa, siffler.

Huetlaqitl, tomber de.

I

I-aqsum, mauvais; i-akch, i-ach, mauvais (^t, négation)
;

i-aq-p^a-qsta, parler mal de
;

(qsta, bouche) ; i-akcha

khala, mauvais bruits.

laiaqpci la-mis , le pin.

latEn, grelot, bruit.

laopY.m, la voile, yav'uat-sk.

lapa, envoyer.

lawichelitl, secouer.

lakhantal, faire un discours.

Iakyaoê, lard.

la ha, le vent.

Ichak-ame, le plus solide : {icha, solide).

laiaaspv.kh, le mât.

Icivh-pa, stupide, sobre.

Icha, tasEla, descendre la riviere.
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— fJii/c. ii^yfi, -ï'f(yù, en arrière; ts'îlk-igyila, placer sur

le dos ; /)v.tiegyalitl^ chauffer le dos ; li^uts^mc-gya, peau

du dos.

— lin . cause de ; l-altch-im , cause du mal.

— Ista, awista^ autour; aa'ista-lis, autour du monde;

mar/s-îstala, se promener autour; d^oqs-istala, regarder

autour ; gy^eqs-istnla, courir autour.

— /,s, -lis, -oa'is, rivage ; tn't-is, couché sur le rivage
;

flapi -lis, couvert par le flot
;
goa'-is, assis sur le rivage.

— As. dans la mer ; fsa-ckh-is. secret dans l'eau ;

k/i'rf/u-is. crabe.

— ///. le sol de la maison.

Iiinahhon, la marée, le flot.

fùkoft. la pluie.

V

)e /f/> ftlô, lancer.

yir/oa\ -latl. danser.

Yikwitl, parents de jumeaux.

yl' h lia, araignée.

Yut (ja'ti, huit.

Yuduq . trois.

K

A' |)articipe passif; /i(imaa/-l,\ mangé ^qac tL fiancée.

Ka'khamela , chasser le cerf.

K^afqtala{\di\iY{i\.) qte, bouche.

Kalkaitl, couche.

K^akchk, saumon desséché.

K^atsck, haut de semble.

Kcqkh, planche sciée, kcga^ scier.



— 377 —

— Keqsëgâ{o^ këqcàla, le sac. •

K^eIs, tlêna, huile.

Kipô, Européen.

Ki'lchsEfi, rond.

Qoanalaq, aujourd'hui.

Koakuistaê^ larmes.

K^Otsë^ corde de- peau.

Khoa'ivina, corbeau.

KoatEtn^ kh'oâthmis, (huckle bénies.)

K'ô'tsô, vertèbres.

KoayëlakKs, koilaqsto, bleu.

KôaniEsiut, mettre en pièces.

Koëkhoatloala, fente dans un plat.

Kô'tlala, recourbé.

Koda-sta, coupe; (s/r/, eau); nakani-sfa , boire de l'eau.

Kotla, dessécher le saumon.

Ko'alk^ hermaphrodite.

Koqsoola, guciqoe, un trou.

Koakunita, oiseau qui bourdonne (humbird).

Koacit, ruer.

Koalachits [let us not).

Koklctanga no , couvercle.

Kôna, kunnq, partons.

K'^ôs'tis, changer de demeure.

Koaqstô, borgne.

Kuniqua, le tonnerre.

Koâ., perforation ; koà-skoanc, perforation de l'oreille.

Koa-witlpe, id. du nez.

Kunqula, le bruit.

Kultcni , rouge-gorge.

Quela^ quartz.
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Kwilkaa, caille.

Kwa'/iUçsEm, biscuit.

Kweta, les brisants.

Kueqit, kiin\/snnt, fciiditv

K^ueqala, conseil ; âla, l)iuiL : kuc'f/tsas. conseiller

hunuqtlé'e , le scaljD.

Kuik, KK'ik-', l'aigle.

Kheqala, conseil (ala, bruit).

Kvilaqit^ tomber (un arbre).

Kul-îtl, se coi'.clicr : ///. maison.

K-'urs'a, nager.

j{ut, loger.

Kuîcit (cracher).

KiK'akôlE-qtlc, os du palais {-qtle).

Kula, arracher les cheveux.

Kulaw pinces.

Kh^okhoqd'oa, j)omme d'Adam ; qnoa, cou.

Kchilchod, tlea^ acheter.

Kchinkqa^ descendre une montagne.

Kciv'ams'cnem, tomber en marchant.

Kch^tct, le 4*^ doigt.

Kchinmichit ^ cueillir, arracher.

Kcht'miasto, jeune veau marin.

K'^tn, jeune lion de mer.

Kch^^lkhoa,, uriner (l'homme).

Khaiullatl, il y a longtemps.

Kh^alaue^ na'qun, <i^y^ ^vaqau, tout.

Khaliao-is, l'ancre : -«.<;, dans l'eau.

A // 'd^iuk''
, m (> r( 1 rc .
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Khâlkuis, le corps.

Kh^ats-is, le fond de la mer, (îs, Teau^

Khauqkhala, calme.

Khaiikhoachselâkhtlc , canot à la dérive (fie, surface de

la mer).

Khapà, Kpac, chavirer.

Khatetl^ -qs%m^ com j)agnie ;
gijc-r/sEm ,

o roupe de gens.

Khaûîa qtleks ^ seconde fdle (/»/?.s-, femme .

Khasa, manger de la viande.

Khayakhs, khks,ostoe, —qstoa, Fœil ;
—csakhoSytes

yeux ; eikc/iso-qsfoc, aux beaux yeux, k^oa-f/sto, borgne
;

bakoariEm-rjstoa, homme de l'œil — pupille de l'œil, t'io-

qstoa-la^ l'œil malade, khcpelà-qstoc, prunelle de Fœil
;

khepela-qstoe, la paupière.

Kam, kham, en face ; ô-khani-alis, rivage de face; tlas-

khàna'-tlln, en face de la mer.

Khaiia, très loin ; bc bena-khaua, le plus bas.

Khàmqua, les plumes.

K/v'alkh, khiiriEin, ligne de pêche.

Khrist, mon ami.

Klv'akëioà, (glabella).

Khants^nimp^ notre Père = Dieu.

kh'atlam, kliùla, savoir ; chd la . je ne sais pas.

Kh^amsa^ paresseux.

Klfawat^la, écouter.

Khaiutlutl, il y a longtemps.

Kh?aêqa, moustique.

Kha nutl, ganutl, nekk^ la nuit ; riv.khe kic , minuit.

Kh-'aekhea, midi.

Khatla, vieux.

lyJv'âskhElf^cnia, tresser.
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khns, pomme de terre.

Klfaïuq, précieux.

Khàkhêchil, poursuivre.

Kha^ se diriger, hi/i m-l,/i(i. remonter , h}i<)(i-hha, sur-

presser.

Klv'ayamala^ riche.

Khani, khem, -sem, la surface d'une chose ronde; fa'-

khumt, couvrir la face.

Kkamiiia^ objet sacré.

Kh^dsa, loutre de mer.

Klfana, coudre ; kli''n naiô, hl.

Kh'nkyà^ l'esclave; kh^ako^klv'acho.

KH'atla^là^ seize.

Khakhpa, fumer ; khakkpa-tsc ,
pipe.

Kh^anatla, vexant, blessant.

Khakyala^ khkyala, parler (la femme).

khatsk/i, (starfish).

Kh'atlin^ courroie d'un panier.

— K/ianic, superlatif; îchan-k/uum\ le plus gras ; gyc-

k/iamc, \c plus grand chef; notla-khnnc, l'enfant aine;

k/ioa' klia, surpasser.

K/i'apo, dix.

hh^akhane^ épines.

Kh^anaio^ fil.

Kh^amt^ Eiiiôfltat, chanter en dehors du canot ; kJia-

ntEn , chanter, -^^/, hors du canot.

KJv'ape, ensemble.

Khàsa, se promener ; k/v'dsa-stùla, se promener autour.

Khaky-, femme; khaky-ala, la femme parle; khas,

femme, nY.mc'ma-khas, la soMir, hnïntlila-khas, shaman

féminin.
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Khacklisoaeù, vous.

Klv'acqa, moustique.

Kh^opa, toucher, atteindre.

KJfatlin, courroie de panier.

Khë'tsis^ lisse,

Khë nutl, khoai^ ku'lilas, le lit ; kulHtl, dormir; {as, le

lieu).

Khewas, le cerf.

KhëstEtn, le cerf.

Khe-khats^qtlê , a n n u 1 a i re .

Klv'etaiô^ crochet.

Kketklita, couteau de poche.

Klfë-tsoà, grande eau ; kh^c clitlali, grand leu.

K/iën, gciina, le pou.

K/v'ë'nv.m, beaucoup; k/i'ë-'ki/es, mangeant hcaiicoiip.

K/i^echl'tisâô, becqueter.

Kh^ëiôtl, vieux.

Kfië'inùtl, oreiller

Klî^esë'to^ se venger.

Khë'inakula{^\.Ydi\g\\t aheadj.

KJv'ë'incui, mouvoir en rond.

Kh^ë'qsowokh, gilet.

Kh^ë'qatl, bois sur le rivage.

Kh^Emkyîm, pointe de flèche.

KfviE mtsuk ,
(salmon berries).

KhK mqôtl-tsana, gauche [tsâna, main).

K/iElë'e, la vague.

Kh^ky^-asit, sans femme, veuf; ÔKhi/âsit, sans homme,

veuve.

KhEtElô'khottsc, nombril .

Kfv'Enaiô, aiguille.
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/\/ie/k///. c(M('.

Kh¥.'nkt/(i, sonii-li(|iii(le.

Kh^v.SEnnr, chemise.

KIVEtloq, six.

^Khi'la, la tête en bas.

Kho'la, en vie ; kho'ta-sta, eau-de-vie.

Khoa'tlhhokh, cheville de pied.

Khô'lôkhoaiu, (lèche pour les oiseaux.

Khoun'i, i^u/u\ les cendres.

Khor'khonsa , demander, mendier; — Idtt , danse de

mendiant.

Kfiôtich, couverture.

Kh^oëkhoc, l)racelet de cuivre.

K/iolis, gi/iim/j, beau-frère.

Khoatlenuistl, tout à 1 heure.

Kho'khoatla^ canot courbé sur le coté.

KJioa -tlaio , couteau.

Kliôk-'oakaQa^ copeaux {(ton, les restes).

Kli-'ôtsaqaoa, clavicule ; (/âua, le cou.

Kh^o'mis, crabe ; w, mer.

Kh^oasa, crier.

KIwala, ne fais pas !

Khâs, duvet.

KJfômchsiua, Européen {k/i^'om, riche ; rhsîùa, à Tem-

bouchure d'un fleuve; kyala, son langage.

Khokhomè ; nié, visage; fTrsE-nic, peau du visage;

o'nitlK-nù' , côté du visage, la joue ; ts'ô'tso(j-nïa, laverie

visage.

Khoc'kh, Join de.

Khoakhoa(/-fsan(', main et doigt {fsa/w, shjanc, main).

Kiwck/iotsE'mai, le poing.
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Khoa'saii, la Heur.

Is/wfk, Heur blanche.

Khô'uta, plein.

Kh^o'senàë, les ouïes.

K^h'ôésâtl, empoigner.

Kh^ô'toq, grèbe.

Kh^oaqa, croître.

Kh^oalitkch^ gomme.

Khoaqoaq-tsane , main et doigts ; haiaso, hâisu,

-tsana, tsanP, kyanë, même sens ; kliemqôtl-tsaria,

main gauche ; kuklius-kjjané, peau des mains ; alchs-

kyana-la, sang sur les mains.

Khô\fiiit\ -kJit'choa, pendre aune corde.

Khoê'gyilisa, rendre heureux.

Kholaalsé, chaudron de bois; {-(itsc, le réceptacle)

Kho'khoa, nœud d'un arbre.

Kh^oniclisiùakya la , langage de l'homme bhiuc.

Koë'tlkhient, fermé à clef.

Kk^okh^oû; Oqao(\ qd'oC', le cou.

KlfOaqpa, becqueter.

Khoq, entailler.

Khô'na, payer.

Khokhôina, le requin.

Kh^Oqtsala, mettre une couverture.

Khoa'wina, corbeau.

Kh^ô'tis, attendre ; kyas, réel
;
gyilEmakyas, réellement

effrayé.

Kh^ô 'matlan , rouge-gorge .

Khoegylisa, rendre heureux.

Khoci, lecorchure ; khoa-tcoaê, id. sur le front;

khoa-tsarië, id. sur la main ; khoa-lEtniga^ id. sur la joue.
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Klionls-'v.k/i. liiiKi'-oii.

Khô'sa, hlu'ichpis, la sueur.

Kkô'nm, khina, le pouce.

Khoakhoa-sitsê, doigt de pied.

KJi'oéchit^anstl, heureux tout-à-coup.

Kh^oim, baleine.

Khî'f-is, gouffre.

Khula, loutre.

Khulchmas, la bile.

Kkuilliiiela, couverture.

Kh^u nicha, tomber d'en haut.

Khuï'las, fétu.

Kh^utla, épouiller.

Kh^uliak, vieillard,

KhuEq, fard blanc pour le visage.

Kh unis, rouge.

Khuku'm. perdrix.

Kh'>unkoas, gorge.

Khutë, oncle.

Khuitla, délier.

Khcaqit , couper la viande.

Khqtsvjn, couteau à poisson.

Khtis, une partie de.

h'hqsis, pantalons.

Khpë'tla, la tête en bas.

Ky"(ï tfi aias , marée basse.

Kyagifiqa . le compagnon.

Ky-'ê'tUdd. effrayé, kifctlKn , je suis effrayé.

liyiiq^nil, — ki/okhoa, briser.
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Ky'alaio, balai.

Ky^atam, brosse.

KifëJx^ image sculptée.

Ky^etetl^ fille de chef.

Kyniiitla, constellation.

Ky^fitlac, rêver.

l'^yotla, chute d'eau.

Kyn'khatla , fondation, /-T/r////-^?. londation sur pieux.

Ky'akh-is, fondation sur eau.

Kyayalam, jeune fille de 12 ans.

Ky'apa, rougir.

Ky^etEni, gazon.

Ky^'elogiuk'^, tué.

Ky^aùwai o, khaù'^vdio, couteau pour nettover les pieux.

Kyukqatd'vioa, genoux.

Kimkha, rencontrer.

Kyilak\ rat masqué.

Kyut, -kof, en face ; ulf/-hi/ii/-ifk on face dans la maison.

Kyc^ , H7, /. non.

Kyukuis, ornement de nez.

Kyïtn, brosser, pendre.

Kyï'mkhit, passage où les voyageurs se rencontrent,

Kyimkha, rencontrer.

Ky^â'taiô, pincer.

Ky'^oloq, saumon desséché.

Kyotla, la rivière baisse.

Ky*éd'la, vierge.

Kyë'lc/sEm, couverture blanche.

Kyap-'as, bois sec.

Kyaa, oui.

28
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Lan. oui.

L<y l<i/iisl(( , rlro capaMc^ de rivaliser //v/c/, sur).

Liia llrlinù , so U'()ïn|)cr io<ipi'or|urMirnl

l.dlfihlid. allei' lôtc on avant.

Ldinv.nldkfia . arriver.

L(i^i/i(sf(i'l(i. monter une montagne hi, aller: nsfn. en

haut.

La liK/ud/n, j)eliL panier.

/,r/iOE/rt///r . ensorceler en (aisanl loue lier le vèlenicnl

d une personne à un ( adavre.

La' kliodldso. appeler.

////.aller; /à<7-iV//f, aller dans la maison : hit/si ua. aller

à travers ; la qa, aller en bas.

-Las. -/is, le lieu de, lKi>ui-/as. lieu de feu : l' h-las, ma-

gasin ; kuli-las, le lit.

Ld'ffoi/ù, laqal, vendre.

Ld -/x'fd. eoueluM- du soleil.

Lrkhoa. envelop|)er.

Lc'ILlioldlIc. Irihu.

Lv.f/d, panier.

Lv.qa, tousser.

Lv.tnclidit . (less(^cli(>r.

Lv.'k/iod, l)ois de cliauliaf^e,

Liki/dio. marteau.

Lop-ilL maison vide; hpsrj, ranot \idp.

Ld <fl-lfi. sortir de canot.

Ln ((d. le ciel.
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M

Malt, rejeton.

Mfi'kha, m ckhajj', jeter ; mr//,/,' aklia. jeter au feu.

Makoa, frapper avec un marteau.

M(f'qts-'a, avoir honte.

Mat/atlan, enfanter.

M(f\i/achila. traiter avec soin.

Mawa, charger un canot.

Mumatlis, le chat.

Malekula^ mâcher.

Ma'tlguenatly huit.

Maqpë, le bout, la fin.

Manema^ famille.

Magyilis, le poisson [mea, saumon
; gijilis, terre).

Mam 'is, panthère.

Makcliia, crustacé.

Ma yus, (raccoon).

Manie'a, pêcher le saumon.

Matla'syià, dix-sept.

Machts'a honte.

Ma, ma'nakala, nager.

MaflamatEfu, l'onde.

Ma cdtlatso, ventre .

Mr'itla, tourmenter.

MesEla, sentir odeur.

Mc'qii, dormir.

Me'chite
, mit, porc épie.

Mca\ saumon.

-MehIsc/, vingt.

MKnkijatsc, cuisses, fesses.
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MY.nka, gland canot de guerre.

MvJ¥.Ir/iiit, cuire.

MEShi/a, désirer.

MEnntstc, tambo'.ir.

MvJla's, l'est.

Mv.ko(('in, pilon.

M^'utlec, satisfait.

MEkuaf, j)lie.

MEfiinjaks, sœur.

MEsë'k, (sea egg).

Messies, luette.

MeIscs^ le sifflet.

MeIœ, blanc.

-Mis, Tarbrc ; /xi f/n-mis. sapin ; paa q-nùs, crahlc

(arbre à feuilles i ; (laf/o-mis. aulne (arbre rouge): mi-

rhila, cpii bat le tambour.

Mich it, figure.

Moq, môf/pEk., lier.

M()'(\ piège |)Our le poisson.

Môkpta ut^ recourber avec le marteau.

Môcgyinit, porter sur le dos.

Moffqpikh^ colonie héraldique i/noq), lier \ pikii, piece.

Moklioa^ blanc.

Motlada, décharger.

'S\ohhsuli , quarante.

Muqsint, briser avec un marteau.

Mumuqsia, briseï* d'un coup.

Mil, nii\ le visage, tJOf/o-mn-lr, malade au visage; (nK-n

mia, la joue.

Mu, iniup «pi aire.

Muqlsnla, squillc.
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N

Nâla, Fair.

Nânawa, seul ; n^ni(>k\ un: nd'cjala, manger seul.

Xfn), ours gris: na'n-tsë, grand ours.

Nùthtm^'iut, les parents.

Xâ'/i/i(/ts/\ XRHe à hoiro.

YntlK/i, morue.

Xû la, le jour; /inlur/ô'tau, jour de pave.

Xaq^it, /id'khn, boire: nàfiakha , essayer de boire:

fNt^^-El/i-u/t, je bois souvent : /uu/-/js : ivrogne: nakani-

sta, coupe; nâ'khatn, le seau; n(i-l>he(/st, avant soit.

Nota, sauver,

Xala, le ciel.

Xâ khapë, estomac.

Xalae, partie supérieure du tleuve.

Xala. la température.

Xp nkifêkkali, croire.

Xekchse^vc'tif,ch , ils me disent.

Xekh fioi, moitié.

3W, nat'^ neige.

XrkholfyiaqOni, engloutir.

XE/noku-is, le seul sur terre; //k/zi, un; tiv.niû'ku-(i,

seul sur le rocher.

XEh^aiu, hache de pierre pour la guerre.

XEquskin, le fruit du savonnier.

Xec/'uih', khôkicli, tsatsa^hn' Ptl, — Otl, — sEin, kheni,

l,s('/)i, couverture de tout genre ; al a gyim, couverture de

fourrures \kyél-qsEni, couverture blanche ; k'nta-otl, cou-

verture de peau.

XEmwiut, frère (dit rhomme).
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.\ K niuol . cousin.

.\ V.Sd . Ill lOITC.

A \:l>li\:l>!' ecii|)S(' (111 soleil.

Xe /?/(///N, onze.

N^gunip, beau-père.

Ne/wIô, nôntlv.ni, Ion.

XEqukfi, Toie.

.\K<iump, beau-fils.

NeA/iô, rester à la maison.

NEMhàla,, droit, direct.

NEmcla, en.î^emble.

Nôkho-mô, né, sage.

No' la, frère aîné.

Xdufsisfatl , décrépit.

No la, sœur aînée.

Notln, être troublé.

Nô'khaf, seize.

NûtsE-tUala, le long d'un objet long ; nuf/v.-ntala^ le long

d'un objet plat.

Nuyam^ histoire.

Nfjê, le bout ; ii^^ijo q-'E-ncn\ une maison au bout ; kvu-

iLq(\ bout d'un objet plat ; ^vaqoE-nqè, les deux cotés :

tsa'i-fu/c, le plus jeune enfant ;
—nta lie), le long de.

O

ôatoa, le coin.

Ocsla, le bord.

ùgwim\ okona, le corps.

Okyc, un amas.

(Yma, femme de chef.

Oni/t, an'nip, npf\ père : dmptc
, père mort.
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Omof'ct, pain ceases).

()niitsi\ <'<>t<^ (le.

^ ()p()<% —pof\ poitrine : hdhlr' opoc, os de la poitrine ;

n{tl,-p<)(\ eatomac : flof/oa-pon/a, maladie de la poitrine.

Ucjtle, poupe du canot.

Ùqth-\\ dipi. —f/fl(~\ derrière, —ôqtlfd-sinsP, les ta-

lons : (l'o/t/io-ffflaln, regarder en arrière.

OrfsfPy — r/sfe, le fond :
/)<>' In-f/sff, I anus, sa'-cfstâê,

ceinture autour du ventre.

()f/sK, en canot: la-çs, aller en canot; <ii/nqa-(/sa-/a,

venir en canot \ guo-qsc-ln , être assis en canot ; mo'-qse-

la, charger un canot.

iOq) sïtsr, o patsctsc, le pied.

Oqsnkhn ne, le penis.

0'quitta, épaule.

— 0///, Jjors du canot.

Isa lis, pavs plat.

Ùtfia lia, droit.

Owt'tipa, poule d'eau {itlpa. nez).

P-'ap^as, b-'akh. aveugle.

Paqa la, paqit, couper.

Pà'tl^it, une brasse.

— Pa, \\'i fl-pa, lance.

Pâlots, péroné, omoplate.

Patl, empan.

P-'a, le goût : jùch-p'a^ doux; (E^m-pa, le sel

Pâ'trla, amant.

Peliiatlvjucc , le temps.

Pcts^qu (>, tracliéc-artèie.
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Pfchit, porter du feu.

P^erhula, sentir, éprouver.

M(if/-p<\ le bout ;
— prkli, perche, Ijàtou ; fs'eq-p^kh^

hanipe cFun drapeau.

— P^ekyf, <)p'rh}/(\ péi'oné.

Pv.lpitï. mince.

Pv: nid. <) (ipiui, rsa/xtft . i\esi>,ou9,: /N-sa-po-if/, en has dans

la maison.

PE'nki/aff/-r/sfr, menton ipK/t, dessous : ki/nt, vis-à-vis ;

qsff, houe he .

PEffJi/n: ï/tc/iif. regarder en bas.

P-'Ef/nf, moven.

P'Esndi, le coin.

P''e spaiia , fr'v.sf)v. t/o, oreille: -(itou; \vo</-s6d-v:toa, les

deux oreilles: Lhoii-hlioii-tixi , perforation des oieilles:

kulclili'o' t-ato. sourd d une (ji'eille.

-Pvs. expert, hahituc: th:tUspv.s , en colère: naq-ps
,

ivro<j;ne: htinis-ps, nager.

J*'k tlv:n, plumes des ailes.

/^•'E^lf/'hla, grenouille.

Pv:'lpEll>\ pierre du marteau.

Pyjifh'/is. fort, robuste.

P'o1(\ (halibut i.

P'olt'kliolu'uni, niaUing sea loughi.

P(f(fuif, allumer le feu.

Pu f/h(t(a, solives.

()

-Or/, appeler.

QaiotL^ vent du nord.

Qa ' ikli
, macreuse.
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Quak'un. canot.

Qaklv'utn, qk^uni, écorce.

Qak^Vo^ \ hakh-fi poi, le sternum.

Qakhait, c/ukh^m, peigne.

Qalgyilis, caution.

Qulkhoa, plat de terre.

Qamas, saumon sec.

Qaop^ gape, qahq, enfant.

Q^ntcla. ronfler.

Qhoala. ne fais pas.

Qonukhy enfant.

Qu'mti, k' ula , loutre.

S

Saya, si a, hap-, cheveux; kap-âqsleya, barbe; tiap

elikh^ cils ; kap-tae, barbe.

Sâuriap'af, (rope of seaward).

Sa laid, chanter par plaisir.

Sa^kha, aigre.

Se quit, ramer.

Séith.m, serpent; senilis, serpent dans le ventre.

Spkya\ percer d'un coup de pique.

SeUi', faire du feu.

Sisa'kivinnis, animal.

Siii^aiô, rame.

Sinsci, écorcer le cèdre.
Cl

Sopaiu, hache.

Sopa, hacher.

-Sô-siie, participe actif, nom d'agent; k^a/t, profond

sôo'kh, voûte.

Su/ns. la- bouche; -qotc, -qtar^ id.; te-kusqsLa, por
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tant dans In bonclic: sali-t/tr, 1rs levies; pu-qtnr, œso-

phage ; /ui/)-(/ltn\ moustaches.

Sl<'i/(Kj. cent.

T-'ai/fK/ai II, ancre.

T^ayaiuf/, le canol est à TaiK re.

Ta niiaio, bâton j)oui' la danse d'hiver.

T aniiasiliild . le ivthme.

T nkhkh, couverture.

Tak/ik/u'(da, chapeau ;
— k/irn, tête.

Tdkumf^ secourir.

T àl-Ekh, saumon.

T al'hoa. is(piid).

T (inii'fuis, écui'euil.

T nac/. feinie, solide.

Tnlek, couper le saumon.

Tetèkvh v.nuh
'

il I a vei- .

— Tels, passé défunt : (jiui kufui-tcis, canot brisé.

7 cekiln, route.

Tekula. bercer.

T p'chit, aiguiser.

T ''pcio, soulier; f'r^pv.tn, plate du pied ; ('cpatia, mur

cher sur : tr\:lf/ts(i , les guêtres.

Tr'su/f/, pierre ; /.s'r\su/fi-fsKs, l'ait de pienc.

T cklKujie, queue de baleine.

IVf/uit, tonnbei'.

kci^ijdye, le tombeau.

Te kuitl, pendre à un clou.

Ti'kosof, perdre.

Tr kitod, mancpier.
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T ekiia, fruits desserhps.

. Tequatae, pustule.

Tehu-rfsta, partant dans la bourhe.

T echa, morue noire.

Tekijfiio^ pierre à aiguiseï".

Tp'f/n, jaune.

l\nsutse, boîte à graisse.

TEnasmis^ tEmes, eèdre ;
—mis, arbre.

TemEk'', froid.

TEkya^ tsr/ams ;
— is, us. Ha, —cnocj, pays ; ôlldi-

i.ç, contrée plate, prairie; of/'nlk-us, sang sur la terre;

khamtl-ila, pays des cerfs ; iîikn-t'noq,, pays.

T Ecliila, t'égh, flapEin, la ])orte.

— Teui, partie supérieure.

T E tEpEmc, haute marée.

T Enaé, la bûche.

TEîiulkhoatla, tranqudle.

TE.msch, sel.

TETtip-'a, goût de sel.

TEmsq, la mer; -tlè, en mer; tlp-gcn, lion de mer;

tlkKast, herbe de mer.

TvAkh,, dons.

' TEmpa, sel.

Tistawulk,^ dauphin.

T i'chtigus, épervier.

Tô's'it, couper du tabac.

Topëatsê, mouche.

T fi t'a, étoile.

Topeatse, mouche.

Tôatu.sElaggilis , lever de soleil.

T u sfak'a (cranberries).
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Tus [E.la], en aval; l(i-tus-v.la, le canot descend la mer.

Tu quit, sauter: /u'(/n'ouLs , sauter à terre: tuq-sta,

sauter dans 1 eau : fu(/-(la-la, sauter dans le leu.

Tchtchin. hibou.

TL

Tl^asak^ océan: tluscuoq, peuple de 1 océan.

Tlakhoabala , herminette.

Tin kom is. Taune : {tCakho, rouge, îhis, arbre.

Tla riis, tl'v.'tlrspis, en colère.

Tlaklia, t opka, pèclier à la ligne.

TLa pat, grand panier.

Tlnqnld, battre la mesure.

T'a msv.lu, battre la mesure.

Taiki/e,fki/(',tv.k€li, le ventre.

Tla kuis, tlvJ>uis, Tare.

Ttakil. prendre un saumon dans un filet.

Tlakhoa, planche de cuivie.

Tla'koanr, le coude.

Tla'kya, nageoire de baleine.

Tlanakliaa, s'envoler.

Tlas, le Iront; tias anoa, façade de maison.

Tla \vunE.m, mari.

Tlaklt(nnil>\ k\\\\ avance sur.

Tlaiic, sur.

TlaUasatL loin du rivage.

Tia'noe, tige de pipe.

Tla ahh, tabac.

rr (Kfsvjii, pieu d une tente.

Tld/n. poteau d une maison.

TldiJioa . n)Ug<*.
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TlaqsEm, couverture rouge.

Tlnqn, gratter.

Tlasflale, épaule.

lia lachila tlachit, gouverner.

Tin sa, frapper avec la main.

TlatY.la, sup'porter.

Tlakini, filet.

Tlalêatsa, ]\xïï\e3L\x's..

Tlansutla, tlcinutsc, hier.

Tlatlaqa, morue rouge.

Tlaqflas, -khoaas, L^khoà, arbre.

Tla lawuîakule
^
parler rudement.

Tlakhakh, collier.

, Tlê, tlar, lia, fe choua^ ours noir.

Tletskirna^ Tavant d'un canot.

Tlrâ, acheter.

Tlêiks, garde magasin.

Tlëacles, magasin.

Tretrckya^ mollet; ekya, jambe.

Tlëchu, tomber en morceaux»

Tlena, graisse d'olache.

Tleselàsiie^ haï.

Tlelkoala^ mentir.

Tlê qkham, le nom.

Tie ma, l'huile.

Tlelala, (
potlatch ).

-Tie, en mer.

Tlê'qën, lieu de mer,

TV'ês, Uatsê. la peau; tPetsëpae. peau de la poitrine;

tCc^tsitph', peau du nez ; ttesiuë, peau du front ; tV'ê-tsanë

peau de la main; tl^cts^.qaf.ë^ peau delà bouche.



— 308 —

T/v.dc /('S, mai^-asin.

TlisvJa. soleil.

Tl<\ surface <lc l;i iiicr ; nuulcla , nager.

TlEina . tlooni, Ixmilli.

TlvA) IkIJki/hc. lils aillé ilii clicl.

TVv.pa\ monter clans im nrhre.

Tl-'v.pastdht , inontCT une montagne.

77e/, mort: -— le, mori : o/n/>-le, père mort.

Ilvzitf/d, te f/(i^ \erl.

llvJv.mtL chapeau; — i://///, couverture de tèle

riv.nv.kli^ ciguë.

Tlvjit'f/uil^ éclair.

ITEgî/cs, le foie.

TlE^k/iE/,// , IJffhhihh , martinet.

TlEhhof/sE/u
, (martin blankeli.

TlEkua Hi\ vieille femme.

TlEnikyaio, /la imL coin |)our leiulrc.

Tlv'mkha, if.

Tlvjnd i\ petite véi'ole.

TIe' nichif , casser du bois.

Th. Il si 1(1, tiaiislhils, (létnon.

TlErtstd, demain.

TIv.IJkk), thjlhhoiC tsiui , cei'veau.

TU(/ui\ riif/si'war, racine de trèfle.

Ih'okfi, nu ; ih'olihhhcc, tète nue.

Ttok/iu s^ paysan; iI'o-(/.se'niln . montagne nue.

T/'o'e/.s, Télan (animal).

77()f/, la glace.

Tt'n insaào, pieu pour giiller le s;iumon.

Il'oj), le pas.

T/'n'pd, rôtir le saumon.
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T/'o pikf/f. //()/< am, racines.

Tl'nkui/nis, tlolaini, foil,

Tl()-I'(ta Id . surnaturel .

Tlopala., toucher.

Tlole neveu,

Tlolrhhas, nièce.

Tluclfit, s'élancer.

Tlunif/amaf/is, volcan.

llkya'fja, après midi.

7YAV? «.s7, herbe de mer.

Tlkur'fsE/n, corde d arc.

Tlchsala, à mauvais caiactere.

Tlchuit, respirer.

Tlchs^la khs, pie-grièclie.

TIf/sfaut, mettre un canol a 1 eau ; {s/a, 1 caui.

TU/sialisa. id.

TS

Tsani, Isa fin, dznm, mamelles,

Tsap. tahlier.

/s'f/O, (f>(fo(\ fso'hhod, \v castor.

Tsainr/f\ le plus jeune frère.

Ts'âtsàfi, donner.

Tsnlatl, le lac : Isa lad fs(\ le grand lac : •^ipih-lsr

rande maison.

Tsaqua, (olacheni.

Is'a'tsalik/u pupille de Fœil.

Ts'acqants a i'i . corde .

Ts'arfhla, courir.

Ts^a Una, sucer.

Is*a la, marée.
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Ts^rr isfn. m a roc. s/a. eau)

Ts-^n khain . nn miii\

Tsn'k o(i vent du nord.

Tr(nrn Uf/ , liiver.

Is r, <^rand ; i:;i/()' k-fsc, grande maison : sn-fsr, grand

homme; //ic-is-Zsa, géant ; nap-fsi, grand ours.

Ts'rthild , avoir mal au cœur.

Ts^rk, fs^cko, fs'rkr, oiseau ; Is-'v.' k'inio, ccrf

.

Jsckivrfla, les mamelles.

fs^rc/iif, tremper, plonger.

y.s'VV.sr/, grenier pour le drift wood.

Ts-'ëkha, secret.

Ts-'r'floala, fameux.

J fi'rkijirnal¥.nir, mât de voile de canot.

Ts'r chila. malade.

Is-'rkhala, chant.

Ts^'r qfa, grand.

Ts^ciE^m, (gutts).

Is-'rkàkyfda, trompette.

Ts'rkois-khvjii . cuvette.

-TsKms. arrande maison; -///. intérieur de la maison;

Inp-itl. maison vide ; laa-ill, g on' -if/, être assis.

Ts'^K, nikhoa, verrouiller, entrer.

7Ve/w, ls\mala, premier doigt.

Ts^E.s, capable.

-Ts'es, fait de.

Ts^ECfo-cif/nln- . cataracte ; -affa, en has.

Ts^Epatsr, plat de graisse.

Ts-'Kflki/ff, /sK/i/if/ùn. être effrayé.

Tft^v.mfsvjn^ ongle.

Ts^EçsfKnf, mettre l'hameçon dans l'eau.
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Ts^Eoqif {to spudder).

Ts'Ekua, court.

-TsES, fragment.

Ts^E'tchEla^ source.

Ts-'EqtSEkhoals, marécage.

Ts^Ekhanit , lancer.

Ts^Eqa lltlila, dans la maison.

Ts^Elqua, chaud.

TsEtaq, femme.

Ts^E malhoà, verrouiller.

IsHlkEiii, plumes.

Ts^'ilqa, tsilqmis, saluer.

Tsî'hyE, (sinus of hair).

Tsichit, éveiller.

Tsichala, courir (rivière)

Ts^o'tlna^ charbon.

Ts^d tla^ noir.

Ts^Oaiu, dague.

Ts^ôkhoala, tablier de danse.

Ts^o'sa, dessécher.

Ts^ô'ts'ôtErn , saumon mi-desséché.

Ts^dqtcma, petit-fils.

Ts^ôqsôqsitsc, sabot de cheval.

Tsdyayuk, maison à beaucouj) de marches.

Tsupa, faire une digue.

TsqEms, tsqams, la terre ; is, la terre; hcistal-is, autour

du monde ; etel-is, de nouveau en terre.

Tskhuls, objidienne.

Tsqa, hacher Fécorce de bouleau.

29
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r. w

n of/dEfti. parole.

Wa'vlisala, essayer.

Wania, beau-fils, belle-fille.

Wap, ivae/t, l'eau.

Wntyori, sœur (le frère parle).

Wntaiô, les draps.

Wdpctlaqoya, salive.

Wa, a'apt, rivière.

War/s, tous les deux.

Waqs-Y.nqc, des deux côtés.

WacjsodEtoa, les deux oreilles.

Wakhoa, frère (dit la sœur).

Waqsa, cape.

Wanumgyila, la mort.

Warj-sistant, diviser fwaq les deux) ; -matl-'i^n/-ifla^

diviser une maison en deux.

Wa-ts(\ chien.

Wa lipoln . craindre.

Waqatsr, pipe.

Wainticliitvjitldsoq, avoir pitiô.

Wdlaggila, poison.

Wdnatle, j)auvre.

Winakuis, le monde.

Wfquit, mettre un canot à l'eau .

Wïtl, le sol de la maison.

Wi/ihasEla. ne pas avoir assez

TF«//, l'aigle.

Wt\sa, bébé.

WidacHoq, guerrier.
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Ûilila, environ, autour ; ^/f''/;-wï7«7a, se mouvant autour;

lu-k-uilila, campant autour.

-Uitla, à travers.

l'^itlpa, bec des oiseaux.

Wiagyioa^ printemps.

Wis, frère cadet.

Woky épais.

WnkoOy vàhya^ aboyer.

\ydkôqta ivatsé, le chien aboie.

Wokh^ac, grenouille.

-Us, — usta, le lieu où, en haut ; logis.

Ista-la,, monter.

Wuk'tl^ vessie de poisson.

Wutlsanè, branche.

Wuta, froid.

Wuns'it, échouer, couler à fond.

Wusfkt/ariEm, ceinture de femme.



TROISIEME PARTIE

TEXTES TRADUITS ET ANALYSES

(TRADUCTION NON INTERLINEAIRE)

SAINT LLfC

GHAPITRK IV

1

.

Li Jésus ka is kûta inayâ ka Holy Spirit aidaaka gchid

lakk Jordan, la la yn sa Spirit lakk;i liil)isa avina gwis.

Alors Jésus rempli du Sainl-Espril revint du Jourdain el fui con-

duit par l'Esprit dans le désert.

2. La mûskum gûstau pun hwâs gwana sus Satan ;

hi wë kkâ ta humhîd lakkîs wawayas ; gil mis qilastu

masa la puskah-ida.

Et pendant quarante jours il fut tenté par Satan, et il ne mangea

rien en ces jours, et lorsqu'ils furent linis il eut faim.

'•\. Li da Satan nik lak, kasusu um lakk kwaniiq si dalke-

Gikumi, wiga wekka kkwa tisuiu ikka qaquh-sumhidi su.

Et Satan dit à lui ; si tu es (kasa, si ; su um, tu es le Mis (Uwanaq),

de Dieu, dis à ces pierres (tisum, pierre) qu'elles deviennent pains.

4. Li Jésus nanâkmik nikia, kiaruuqasikks kisa i hihia-

mi da qaquh-sum hamezi mats bagwanum kas qilatla-yaù,

hi di da nahwa watldum gaya naqil lâkk simpsa sa Ikc

Gikumi.
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Kt Jésus répondant dit ; il est écrit que pas le pain seul Thomme

vit, mais de toute parole (nahwa, toutes ; watldun, paroles) qui

sortent de la bouche (sinfipsa) de Dieu.

."). Li Satan dagustiids lâkka ikiala nuge, kas dûqâmasïs

nahwakk, egini sa awîngawis ikklakka num âtl-îd pïdawï.

Et Satan le conduisit sur une haute montagne, il lui montra tous

les royaumes du monde et leur gloire.

6. Li Satan nik yik, nâhwâ um klûk da tlâhwâyik zawe

klin klûkl, glawûkkegim âkks.; kâ ûkks zawya ikkïgâkkun
;

kun zawe sfikk lakkun qayaù kiin zâwâtsûkk.

Et Satan dit lui, toute puissance et gloire d'eux je te donne, car

elle a été donnée à moi (gakun, moi) et je les donne à qui je veux.

7, Râsfi umyâkk-ïd kla gâkkiin, la mi sukk wila um-kl

kfis-kl.

Si(Kasu) tu adores moi, tout sera à toi.

S. Lï Jésus nânâkkmi kâs nïk yik, haga iilkk-glind gâk-

kun, kâ îkks kiaduq ma r, umyfikka-kl tsi kkâ Giyà-

Gïkumâyûs, higaum-kl kka â \vï sis nakafi sii klï.

Et Jésus répondant dit à lui, va loin de moi, car il est écrit: tu

adoreras ton Dieu, tu serviras seulement à lui.

9. La las lâkk Jerusalem, kas qâgaâkli-lûdïs lâkk wïtla

tauya saëki umyâkkulazî kâs nik kâsii sii um lâkk kwanuq

sa Ike Gikumî, zukâkkâ laga qilixi'imkk lâq.

Et il le conduisit à Jérusalem et le plaça sur le sommet du temple,

il lui dit : si tu es le iils de Dieu, jette toi en bas.

iO. Kâ ikks kiaduq ma ï, zawe kla sîs piyaglum nuq

kâ aâkksilfikl kâs yeklaû ukl.

Car il est écrit, pour toi il a ordonné à ses anges qu'ils te gardent.
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11. La kli ayasiih dakkwa î klâkilâla klukl, a klas qâsâ-

lii cla Iakk sus gugwayaû, kiis lâkka tisum.

Kf dans leurs mains ils te |K»i'fpront. de peur que tu ne blesses

tes pieds contre les pierres.

12. I-i Jésus nanakkmi nïk yik. kiaduq ma â si, kïs klis

gwânâtl kâ Gîkiimâya Gîyûs.

Et Jésus répondant dit lui : il est écrit : tu ne tenteras pas ton Dieu.

13. Gil mi si satan qâtlâ mas kkîs tlâlâïkulâ inâyi, la bos

yâwâs rda.

Lorsque satan eut fini ses tentations, il s'éloigna de lui.

1-^. Li Jésus âidaakâ lâkktlâhwâya sa Spirït lak Galilée :

hi mis lagegiliza tsa zithv;i-les laka nahvva awistas.

Kt lorsque .lésus retourna dans la puissance de lesprit en Galilée,

et le bruit se répandit dans tous les environs.

15. — La kâkûkla mas Iakk kâpika wâzili dakkAvas, la

hyîlâ su sa nâhwa.

Et il enseignait dans les temples d'eux et il était loué par tous.

16. — La gâkk Iakk Nazareth, lâkkis qakka lïgas di : la

mis lâkkis qigilas nahwâ, la lâkkâ kapîkawâzï lâkkâ Sun-

day, la mis glakkwâ kâs kiâkkiaduq-sîlî.

El il vint à Nazareth, où il avait été élevé : et il alla suivant l'usage

dans la synagogue le jour du sabat, et se tint pour lire.

17. — La zawe lâk ë da kiaduqas Isaiah : gil mis

klupid kk;i kiaduq, la nukâ kka kiadaqi nikikk.

Et on donna (zawe) à lui le livre (kiadaqi) d'isaïe. lorsqu'il eut

ouvert ce livre, il trouva où le livre disait :

18. — Yik Spirit a sa Gikumâya gâkk gakkun, kâ fkks

gwukukk-klelâ-bïnda u gakkun kun giiks-ulc sa ekï zikia
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lum lâka wîwûsïlâkâ ; là yâlkâ gâkkun kun iimâ tïdâ masi

kka zihyiles nazkâyû, ïun gliks aies lawilsâ lakkâ wahk,

wâlîtlî, glù Itïdi diiqila lâkka papâsi, kun qitl îdâ masî kâ

yilkutlâ î.

L'Esprit du Seigneur est sur moi ; ce pourquoi il a oint moi pour

que je prêche la bonne nouvelle aux pauvres, il a envoyé moi, afin

que je guérisse les brisés de cœur, afin que je rende aux possédés la

liberté et aux aveugles la vue et que je libère les opprimés.

19. — Rum glïks-âles dadâlah dum asa Ike Gîkumî.

Afin que j'annonce l'arrivée future du Seigneur.

20. — La kiswutl ïd kà kiadûqi, la zawas la kka aksîla,

kâs qagidîtli : li da kayakutsi da nahwa kaplka-wazi

duqâtlâk.

Et il ferma le livre et le donna izawes, donner i aux serviteurs, et

s'assit, et les yeux de tous dans la synagogue étaient sur lui.

21. — La gil bund kas niki lali dâkk-wuk, la miikk da

kiaduqlkkaùlâ mat su kkwâ nâlâ lâkkùs wuglil dakkwa kus.

Et il commença à dire à eux : aujourd'hui l'écriture s'est accom-

plie dans vos oreilles.

22. La nâhwâ aùlâkkâk glî kkunyasa sa eki watldum

gâyaù lâkk simp sas : lah dàkkw nikia, îzaù ga Qm kwanuq

Joseph.

Et tous (nahwa) lui donnèrent témoignage et s'étonnèrent de ces

paroles de grâce qui venaient (lak simp sasu de sa bouche) ; ils di-

saient (daku eux) est ce que pas le fils de Joseph.

23. La nik lah dakkwuk, la ums ûk hyis kla gâkkun klas

gada glïkksala-yûq ; patiûk, qilix la ga patâk : yikunah

nâhvve unuh tlha kha tlûs qïgïlas lak Capenamii, hi la ga

kïgîl hlkkus kfisfi kfis gïqilhûtâ.
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Et il dit à eux, certainement vous me connaissez ce proverbe : mé-

decin, toi-même guéris, ce que nous avons entendu que tu as fait à

Capliarnaum fais le ici.

24. La nïkia, aùliii nikifiktl, kiyosa i imwalaq dadala su

sis kus mâk giiqilnzîsa.

Kt il dit, vraiment Je vous le dis, il nest aucun prophète bien reçu

dans son pays.

2.'). La mïsglinnîkiûklakks ailla ma î kinumïda kîkakiaiis

wûtla lakk nâlûtlas Elijah, yikks la ûtlî da ïkï klaùkk-sta-

wàq ma miikk unkkila sa kukla skum gîla, yikks la litll

nahwa paùli da awïnâgwïs.

Mais en vérité je vous dis : qu'il y avait beaucoup de veuves au

temps d'Elie lorsque le ciel fut fermé pendant trois ans et six mois,

tellement qu'il y eut une famine par toute la terre.

26. La gla ta kïyos yrdâkum yii was wùtlts Elijah hî ga

miitllakkZarephathgiiqilesSidonlrikâzidâkigikâ kakiaùsi.

Et à aucune délies ne fut envoyé Elie, seulement à Zaephalh. ville

de Sidon, à une veuve.

27. Glà wa kïnuiii ut la kkâsalatl-un lakk Israël lakk ba-

guânumk dum iitlas Elisha kk;i nawâlàq ; kiyos wutl ta lâh

dakkwuk ek ïdâ matsii, hi ga miitli Naaman kâ Syrian.

•Et beaucoup de lépreux étaient en Israël aux jours d'Elie le pro-

phète (nawalaq, prophète) cependant aucun d'eux ne fut guéri, seu-

lement Naamen de Syrie.

28. l^ah dakkw wili da qazTtlî laka kâpîkawazi yikks la i

wiiklilii kkiU. I)()k dakku kiitiikk yakia-yi.

Ivt tous ceux qui IVnhMUiaicnl dans Té^lisc kapikawazi . église;

étaient en colère.

29. La glilkkwumgalïtl k;is kiàqa-wilsik hikkn giiqila.
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lâlâlaâs lakk mâhîwâyas gûqilas dakkwas, kas zukâkkfi dï

lâkks dis.

Et se levant ils le chassèrent de la ville (laka, hors de ;
guqila, ville)

le conduisirent sur la montagne de la ville eux, afin qu'ils le préci-

pitent.

30. La mis gla lah saù lakk nukukih dakkwaskâs le

lâkkïs la la â.

Et il alla au milieu d'eux et il s'éloigna.

'M. La gâkkakkâ lakk Capernaum, gûqiles Galilee, la ka-

kûklâ-mas dakkawuk Sunday nahwâ.

Et il vint à Capharnaum, ville de Galilée, et là il enseigna eux pen-

dant le sabat.

32. Lah dakku kkunyas as kâkiiklâ-mayum nâhwes; kâ

îs watldum âkks tloqï-masâ v.

Et eux s'étonnèrent sur son enseignement, tous, car sa parole était

puissante.

33. La mïsa bagwânum lakkakapl-kâwâzï yikkâ uknûg-

wâde sa qîxdum a sa kisi ek devil, la hâsil lâqâla.

Et il y avait un homme dans l'église qui avait un esprit impur et il

criait haut.

34. Nrkia, qâtlas gatul gâkkunâh ; ma zaù niihwiis yùkl

Jesuts Nazareth? Gakkas kâskïyo-hwîdâmasa fisgakunuh?

kafiklika mun klûkl, sii um mâyâ-untl tsa. The Gikumî.

Disant : ah ! quoi entre moi et toi, Jésus de Nazareth? Tu es venu

pour nous détruire? Je sais qui tu es le saint Dieu.

35. Li Jésus klulgiàtluk nikia, qîklâtla laga, kâsgâkkâ

us lokau lâq; gil mî sa devil zukk ulsas lakk nukukih da-

kkwas, la lokaù lak, kîs yilqâ mas uk.
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El Jésus menaçant dit : fais-toi, et sors de lui. Alors le diable le

jetant au milieu, sortit de lui, sans lui nuire.

36. Lah dakkwnàhwa um kàvàkkâs, ninA kiaftla, mâsûkk

da wâtldum ikk.

Et eux tous craignirent et ils dirent entre eux : quelle est cette pa-

role.

Râ ûs tloqîmasa ikk wekka kka kïs ek-devil, wa la mis

gâkkau.

Qu'avec force et puissance il commande aux démons et qu'ils sortent.

37. W'a la kukàtlaii lâyû Iakka nâhwâ awi nâgvvis awis-

tâlisa.

Et le bruit se répandit dans tous les villes d'environ.

38. Wa la glàkkwulïti Iakka kâpikâ-wâzi, la la-ikl iakk

gûqas Simon : la ti abumpas kunum as Simon kulqatia sa

zulqâ zihkuium, lali dakkw hawàkkulâk kkâi.

Et il sortit de la Synagogue et entra dans la maison de Simon et la

belle-mère de Simon (kunum, femme ; abumpas, père) avait une

grande fièvre, et ils le prièrent pour elle.

39. Wa la glâ-wanù-zilitiâk, kâs kyil-tagiatli kkàzulqa;

la bos : wa hîh-ida mis glakkwulïtl kâs âakksîlâh-idï lah

dakk wuk.

Et il se tint près d'elle, il menaça la fièvre (zulqa, tièvre) et la

chassa (bos) et aussitôt elle se leva et servit à eux.

40. Wayikks la à si dakllsula linzanacjila. nâhwah dakkw

nù Si da zilikâ uuq yisa iigvvakatla mas zihkuium gakk

dakwuslak ; !nklukk-wïd taisayàsus laklkks vv-fia ï, la ok-idâ

mas lah dakkwuk.

Et lorsque le soleil se coucha, tous ceux tjui avaient des soutirants

de diverses maladies les conduisaient vers lui ; et il plaçait la main

sur chacun Œaiasis, la main) et il guérissait eux.
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41. Gla wa demons gakkau lakka kinum, qaqatl-tse

nïkiâ, su um kkwanuq sa Ike Gikumî : la as yâkiâlah

dakkwuk , kis hitlkalak yâkuntâlâh dakkwâ ; kâ ïkks

kaûklilâh dakkwa â klkks hî ma î da Christ.

Et les démons sortaient de beaucoup (kinum , beaucoup) et ils

criaient disant (qaqatl, crier) tn es le fils de Dieu, et il menaçait

eux, il ne permettait eux de dire qu'ils savaient qu'il est le Christ.

42. Wagil mis nâh-rda, gâkk gâkka-wulsa kâsle là kkâ

lûbïs awinâgwis ; lî da kykakaula âlek, wa gâkk, lak, wah

zilgwatluk, kâ kïsïs boh dakkws.

Et lorsqu'il fut jour, sortant il alla vers un lieu désert ; et ils le

cherchaient et le veillaient de peur qu'il s'en aille d'eux.

43. Au mis nlk lah dakkwuk, kïsr gin îs glïkksâlâ sa ek

zikiâlum yisa gïkâsâ sa Ike Gikumi lakka atl-ûgwile g^q-

gagwisa : kâkk gin hi mi gin yâklâum gîtii.

Et il dit à eux : j annoncerai le royaume de Dieu, aussi dans

d'autres lieux, car pour cela j'ai été envoyé.

44. \A"a la mis glikksâla lakka kïkapikawâzes Galilee.

Et il prêchait dans les églises de Galilée.

CHAPITRE V

1. Ma gil mi si da kikakaûla tukia lak, kâs wuklihkk

wâtldum a sa Ike Gîkumi, la î glâkkwâtlâ lakk zulâtlas

Gennesaret.

El lorsque les gens le pressaient afin qu'ils entendent la parole

(watldum) de Dieu, il se tint sur le lac de Jenezareth.

2.Ladukk\vâkliIa kkâmatl sâkilisâ huhhunïs lakkazulâtl;

la glâ tï da kïkia-klînùkk la iothl tau lak, la zûkwàh dakw

kîs kîkîgluin.

%
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E[ dukwaklila, il vit ^mall, deux) (sakilisa, barques) se tenant

sur(/.ulaU, le lac ; et des pêcheurs sortant d"eu\, péchaient avec leurs

tilels (kikiaklnuk, pèclieurs).

'i. La lakks kka niim i lakka sâkilisa, yikk ukâs Simon,

la ukkiâlâk kâs klâklâsatli lakkaa^inagwis ; la cjâgaâtluks

kas kakfiklamasi ka kikakaûtla lakka sâkilîs.

Et il entra dans (num, un) de ces barques, qui était de Simon, et

le pria qu'il s'éloigne de la rive, et il s'était assis, atin il prêchât les

gens de la barque.

4, ^^'a gil mïs qâtl yâkuntâla. la nîk yîkk Simon, klâsîs-

tâla lakka wunkula kas zunqakkiida usa sûkks kïkïglum à

kûs ka num pun stun de.

. Et lorsqu'il finit de prêcher (gil. lorsque ; yakuntala. prêclier) il

dit à Simon : va vers la profondeur atln que vous jetiez vos filets

pour pêcher.

5. Li Simon nanakmi nïkia Gi, yawïhianûh sunbunda

umkk kaniikl, kiyos tâniikk yanum a ; we la gla kkîs

watldum fis, la mun zunqakud klukk gada kïglumk.

Et Simon répondant dit : Maître, nous avons travaillé toute la nuit,

nous n'avons rien pris, cependant sur ta parole, je jetterai les filets.

G. — VVe gilhdakku mis hl qïh idï, lah dakw kitl-zaù

kkâ kïnum mâimaimas : la as qâbanâqili kïglumh dakk

was.

Lorsqu'ils le firent, ils prirent quantité beaucoup de poissons

l^kunuma, beaucoup, niama, poisson; et se déchiraient les filets

d'eux (kighumh, filet.;

7. — Lah dakkw kiklâkkîs nïnumûq lakka num ï sâkilis

a, ka gak dakkwïs gîûhwîduk wa gak, kiita mas kkâ mâti

sàkilis, lah dakkw wunî naqilâ.

Kt eux retournèrent vers leurs compagnons sur l'une des barques,
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pour quils les aidassent, et ils vinrent et ils remplirent les deux

barques (matl sakilis) jusqu'à ce qu'elles s'enfonçaient.

S. — La gla ti Simon Peter, yïkks la f dukkwaklilak, la

humhwatluks lakkgïiigwayaûs Jésus, nigataùya, hâgia bo

wun,la Gïkumi, kakk gin kuti gâkk yekinayi.

Lorsque vint Simon Pierre, il tomba aux pieds (giugwyaus, pieds;

disant, va-t-en de moi, Seigneur, car je suis un pécheur.

9. Ra-ikks kkunyasa i, gla \vi da nahwa kïtl-wuts, yisa

kitl-zau mama-ïmas yikk-lah dakkwi yanums.

Car la peur le saisit et tous qui étaient ensemble de cette pêche

de poissons qu'ils araient pris.

10. Gluh dakw kka ï James, glu John, sasum as Zede-

dee, yikk ninumuqas Simon : li Jésus nïk yikk Simon, qàLi

kitlil, gegaklilà-kl laq, la unis laklila kluk bagwanum.

Aussi eux et .lacques et Jean isasum, fils) de Zébédée, qui com-

pagnons de Simon, et Jésus dit : Simon : que non tu craignes, dé-

sormais, tu seras pécheur d'hommes.

11. Wagilhdakw mis a klista mas kkis sïsâkilîs dakkw

Iakka awmagwîs, lah dakkw bo sa nahwâ, la lâskum ik.

Et eux trouvèrent la barque sur le rivage (awinagwis, rivage) et

eux laissèrent tout, et le suivirent.

12. Wa yikks la i hi li da gûqila, dokkkâ bagwanum

kutiikk klukâ-i
; wa gil mïs-dukk-wâklilak Jésus, la glâga

lisâ, kâs huwakk-ulh-idïk, nîkia, Gïkumr, gil mi Iakka kûs

nik Iakk, lâlii kkus ek ida mas Iakk orâkkun.o

Et il arriva lorsqu'il était dans une ville (guqila, ville) qu'il y

avait un homme (bagwanumi plein de lèpre, et lorsqu'il vit (duk-

waklilak, voir) Jésus, il se prosterna et il pria disant : Maître, si tu

veux, tu peux guérir moi.
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13. Wa la sah-rd tsis ayâsû, kas pagaaklilik, nikia. la

m un ; wiga ekk idukk ; wa hihidâ misi da kluka-j bos.

Etil étendit la main ayasu. main), afin quil le touche, dit ; jo

veux sois guéri, et aussitôt la lèpre ikikai) s'en alla (bos).

l'i. La hayakiiilak ka kiyosis nctla sus lakk bagwânum
;

ail umâ hyi glati la, kas la us nitlâ sus bagwânum inaya

kùslakka priest, glu kas yaqa us ka is la-înayus eki da.

nukutl tawek watldun utlas Moseskakala-gilalahdakkwuk.

Et il ordonna qu'il ne le dit pas à homme, mais va-ten et montre-

toi aux prêtres et ofîre pour ta guérison comme a ordonné .Moïse

en témoignage pour eux.

15. Aa mis gla las klûmah-ïd gwitl-idî da ziklum

qaqïx-al lak; gakki dakinum kîkakaùlakapikia kas huklili.

glu kas ek-ida matsawi sis luzulumh dakkwi.

Et la renommée s'étendit davantage au sujet de lui, et il vint de

grandes foules pour l'entendre et être guéri de leurs maladies.

i(rt. Au mis la wunhid lakka lublabïs kas le hawakula.

Mais il alla dans le désert (lablabis, désert» afin que il prie.

17. Wa laka nikk sanala. yiks kaka-klamasa i, la ta

Pharisees gla wa kikaùkklilekka law qatla nuhwatla, yika

gigakaùlis laka nahwa guqil lakk Galilee, glu Judœn, glu

Jerusalem; la mi si da t'iahwaya sa Ike Gikumi kupetl gla

wî kas hîtlî.

Et il arriva un jour qu'il enseignait, et les parisiens et les profes-

seurs de la loi (law, mot anglais i étaient assis, puis gens étaient

venus de toutes les villes de Galilée et de .luda et de Jérusalem et la

puissance du Seigneur était pour les guérir

IH. Wa dokk, bibagwanuni gakk sa gizaùya ka tagil

baguanum tlitlilkina : lah dakkw aie kas la iklis, glu

kas (|ulga-litlis lakk nukuma-litlas.
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Et voici, les gens portèrent sur un lit un homme paralysé, et ils

s'eftbrçaient de le porter et de le placer devant lui.

19. Wa kis dakw ta kha kâs gâyaîglats ka i da kikakaiila,

lah dakku lâgustaù lâkkâ figwes, kâs dunàkkùdîk làksaù

Iakka sela gla wis tâgïtl, nukukas lâk nukumâ-lïtias Jésus.

Et eux ne trouvaient pas qui le portait à cause du poids, eux mon-

tèrent sur le toit ugwesl, ils le descendirent avec le lit par le toit

devant Jésus.

20. Wa la diiqilâkk uqizâlazih dàkkwâs la nîk, bagwa-

num, kkïs yekrnâyûs la um dïgaklilaq Itikl.

Et il vit la foi (uqizâlazih, foi) d'eux, et dit : homme, les péchés de

toi sont pardonnes.

21. Li da scribes gla wi da Pharisees kakistaah-id, mkia,

ungwa zAïkk da yakuntâlekk sa yâksamak watldum, ungwâ

zi da digakliludëk yekïni, hîga ma â gla si Ike Gîkumi.

Et les Scribes et beaucoup de Pharisiens pensèrent, disant : qui

est celui qui dit des blasphèmes paroles? Qui (ungua)peut pardon-

ner les péchés (yekini, péchés) si non seulement Dieu.

22. Duqila mis glî Jésus âk kâkista-inih dâkkwas. nanâ-

kmi nik lahdâkkwuk, ma zis kâkistaâh dâkkwïtla ns lâkos

nïnaùkâya kfis ?

Et connut (duqila, savoir) Jésus les pensées d'eux, répondant dit

à eux ; que pensez-vous dans vos cœurs.

23. Wîzi da hûtlamâtle, lâkk mk. kkis yekinâyùs dïgak-

lilaq lukl, glu nïki, glakk wid kâs kasida us ?

Lequel est plus facile, ou dire, tes péchés sont pardonnes, ou dire,

lève toi afin que tu marches.

24. Râ glati kâs kauklilah dakkw mi lakkusa kâ kkwanûqa

sa bagwânum ukknûgwâdaâs thàhwayi lakwa awinag-
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wisik k;is digakliludikk yckinayi, (la nik kka tlitlilkini ni-

kinkliiki, glakwid, kas dâgustuda ûsakkûs tagitlik, kkas la

us lakkis gûqa us.

Et afin que vous voyiez que le tils de rhommc peut sur la terre

qu'il remette les péchés (il dit au paralytique) je te dis, lève-toi., et

prends ton lit, et va Un dans maison toi i'awinagwisik, terre : digak-

liladik, remettre; tlitlilkin, paralytique; kiu, a, kl, toi; glakwid

seulement ; tagitlik, lit ; lakis. aller ; us, toi.

25. Wa hihida mis glakk-wid làkk-nukumaeh dakk-was.

kas dagustudi kkis qulâtla as, la qista la lakkis guq hyilk-

tawjkka Ike Gikumi.

Et aussitôt il se leva (mis gla-k-wid^ en présence (nukumah^ eux,

et prit le lit où il était couché, alla à sa maison, louant Dieu.

26. \Va nâhwa dakku wis la kkunyasida lah dakku hiyas-

hyilâkka IkeGïkumi, lah dakkw kka la kutakk kitlila, nikia,

âtlâ yints diiqilakk umkla kkwa nalâkk.

Et tous ils admirèrent et eux louèrent Dieu, et eux étaient pleins

de crainte, disant : nous avons vu aujourd'hui choses étonnantes.

27. We atla-kawis gada, la la\vils,la duqila-kka hatla-

kulilgis, glikads Levi, qatla lakka hatlakas, nik yik, legila

gàkun.

Et ensuite il alla et vit un publicain (hatla-kulilgis, publicain),

nommé Levi, assis, dit lui, suis-moi.

28. La bo SIS nahwa, glak-kwïd kas lega yik.

El il (bo, laissa) tout et se levant il alla après lui.

29. Li Levi walas qilasuk lakkis guq : la kinum i dalii-

atla kulilgis gla wa atl ugwila yikka qatla lakka humap

glulîdakkwi.

Et Levi prépara un grand repas, et beaucoup de publicains cl

d'autres étaient rassemblés qui étaient à table avec lui.
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30. Li da Pharisees gla wi da scribet dakkwas kiltalakk

disciples-as, nikia, mas dakw zïs humapitla glû naka gla

wa hi-hatlakulilgis gla wa ya-iksamï?

Alors les Pharisiens el beaucoup de Scribes eux murmurèrent à ses

disciples, disant : pourquoi mangez-vous (humapilla, manger) et bu-

vez-vous (naka, boire) avec les publicains et les pécheurs.

31. Lï Jésus nanakwi nïk lah dakkwuk, yik dakkwî da

eki kisi ukkikksda kka patinùkk, hi ga um glï da zïzihke.

Et Jésus répondant dit à eux : les bien portants n'ont pas besoin du

médecin, mais les malades.

32. Rîsin gak kun klilalî kki de ekia, hî gli lyaiksamï

ka mayatîs.

Je ne suis pas venu pour que j'appelle (klilali, appeler) les justes

(ekia, justes), mais les pécheurs, au repentir.

33. Lah dâkw nik yik
;
yikk disciples as John qatl-

qunàlâ î kîs humap, la in is hawâ-kulâ, hi um kka a wîs

ùgvvâk qigilat sa disciples a sa Pharisees ; la glâ tus ûsha

keis humâpa, nakâ kkâd.

. Et eux dirent lui : les disciples de Jean souvent jeûnent et prient

(hawakula, prier) comme les disciples des Pharisiens, mais les tiens

mangent et boivent.

34. Lî Jésus nik lâh dâkkwuk, qih ïda as niiq ma T kïs

humapï dagliglaglaula sa tlâwunum kli yvkks kupetla ma
I da tlavvunum kli gla wi ?

Et Jésus dit à eux, pouvez-vous faire que jeûnent les amis de

l'époux, tant que l'époux est avec eux.

35. La mis gll gakk um kli dà nâlâ kla yikk lahdum klas

ukk îd su klî da tlâwunum klilâh dakkwuk; la kl wïs gla kis

hïmaikulâkl lâkk, lâk dum klas hî qih ïdkl,

30
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Kt viondnml les jours que l'époux sera loiu deux, alors ils jeûne-

ront en ces jours.

'M\.
'
\ a la kka a nik sa parable lâh dakkwuk : kïgyosa i

bagwanum qapùd gâyutli lakk alu-mas qitl-qela kas

ukkakliliidis lakka la keti ([itl-([ela
;
qakutla i qapid kka

alumas, lakk-a ï da gayutl lakka alfimas kis hayatlaul

gla wa la ketla.

Il dit celte parabole à eux : que personne n'ajoute des morceaux

de drap nouveau à un vieux drap (kigosa, aucun ; bagNvanum,

homme), car autrement le nouveau déchire le vieux et le morceau

de nouveau ne sert pas au vieux.

o7. \\ à kkeyos umkia a wisbagwanum ukziidis aliiiiias

wine lakka la ketl wine azc aklida alumas winc yumtl-za

mas kkaquzi, la lakk gwukk-ïda la la kka i da quzi

yaksumh ido.

Et aucun homme ne met nouveau vin (alumas , nouveau) dans

vieille (ketl, vieux) outres, car autrement le jeune vin rompt les ba«

rils, et il s'écoule et les barils pourrissent.

))S. La gla ti da alumas wine ukkziiyu laka atlkinas

wune-azc.

Et il faut le nouveau vin mettre dans nouveau baril.

'M. Wa kiyos uni kka a wis bagwanum la nakaagutla

kka la kiniosa naikks dukkaltkmas; ka iks nikia i yikka la

kctl lu um ek i.

Car aucun homme quia bu du vieux ne veut boire du nouveau, mais

il dit : meilleur est le vieux (Ketl).
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CHAPITRE XXTI

1. — Wa la ml da qïtla sa kis heq qunîqa ihra tla, yi-

kka glikula sa was hayakutl-tsumayi.

Et s'approcha la fête des Azymes qu'on appelle la fête de Pâques.

2. — Lî da gigikumayi la-ulbled gla wi da kikiatin-ûkk

aie kas qih-îdaas kah dakkws tlila masik ; kaks kitlilah da

kkwa a sa bagwanum i.

Et les princes des prêtres et les savants dans la loi cherchèrent

à le tuer, mais ils craignaient les hommes.

3. — Lï Satan lalakalakk Judas yikaglîka des Iscariot,

gayCitli lakk wakaa sa si da malû gwagiyu.

Et Satan entra dans Judas lequel s'appelle Iscariot, qui était

dans les douze.

4. — La kasida kas hCiklila kuwl gla wi da qilsgilyàq,

kas qihidaas kûs zawis lah dakkwuk.

Et il s'en alla et il conversa avec les jjrinces des prêtres et avec

les capitaines du temple afin qu'il le livre à eux.

5. Lah dakkw mala, la qaqutlaùl kas zawes dale lak.

Et eux délibérèrent, et ils convinrent qu'ils donnent (zawes, donner)

deniers à lui.

6. Lamïsekka. wa la Iiayatla kka akkaszawas lah dak-

kwuk Iakks la i kïyosid kïnum bagwanum.

Et il promit et il cherchait le temps opportun pour le livrer eux

sans tumulte hommes.

7. We H da nale sa kïs heq quuïq gaka, yik lah dum
kla sa hayakutltsaniayi kïlahid tsu-kl.
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Et vint le jour des agneaux, où devait élrr immole l'agneau de la

grande fête.

8. La yalakU-idis Peter glu John, nikia haga Uas qatlala

masa us ka unts kka hayakutl tsumayi, kunts humapi.

Et il envoya FMerre et Jean, disant : allez et préparez à mort l'a-

gneau de la grande fête pour que nous mangions.

9. Lah daki nîkwk
. wi dis qavaù us kunuh atlatla

maya sa ?

Et eux dirent : où veux-lu que nous le préparions.

10. La nik lah dakwuk, dok, kasu lah, dak\v-kl lazaûlîs-

kl lakka gùqila, la klis nakukl gla wa bagwanum tsayazi-

watila kkawap ; laskum ï Iak lakka gûq yikk laî-glas klas.

Et dit à eux, voici fdok) si (kasu) vous entrez dans la ville, se ren-

contrera avec vous un homme, portant une cruche d'eau, wap, (eau),

all«z après lui dans la maison où il entrera. ^

11. Lah dakku klis nîk kla kka ekia bagwanum sa guq

yikka kakuklamas nik lûkl,kkïdïda bagwinyaze, kkun lui-

maas kla kka hayakutl tsumayï gla wun kikakuklamat-

sawï ?

Et dites au principal homme de la maison, votre maître dit à vous :

où est la salle que je mange (humaas) la Pâques avec mes disciples.

12. La kli zazumh sda klti kla sa ikiaziya qalilqa : lu mi

sis la qatlatla mazas li.

Et il vous montrera une grande salle ornée, là vous ferez le repas.

l:{. Wa lah dakku, la khak la umk watldum-as lah dakk-

wuk, wa lah dakkw ((atlatla mas ka hayakutl tsumayi.

El eux allèrent et ils trouvèrent comme il leur avait dit, et il pré-

parèrent la grande fêle.
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14. Wa gil mis lustuda la qagalîtla himîsa malûgwa.

gîyû î-yalakum gla wi.

Et lorsque (gil) vint Theure, il s'assit à table, et ses douze apôtres

avec lui.

15. Wala nik lah dakkwuk aCilîh-dihehv\ila kunhumhidî

kkwa hayakuti tsumayîkglûskismï-kl gin tlala wilkula-k].

Et il dit à eux : avec désir j'ai désiré que je mange cet agneau

pascal avec vous, avant que je souffre.

16. — Ra un klakk gin niki giikl, kïs klin humap .kluq,

îs mi klakks aula hïdamatsutl lakk gïkasa sa Ike Gîkum.

Car je vous dis que je ne mangerai pas de nouveau, avant que

s'accomplise dans le royaume de Dieu.

17. Wa la dahid kka nakatlala; gil mis qatl mulas, la

nîk,ukkîdagakkga,kau gv^itl-zih dakkwa iis'q.

Et il prit le calice, et il le bénit et dit : prenez cela et partagez-le

entre vous.

18. Ka un klakk gin niki gûkl, kis klin naka-kl

gegiklila-kl laq lakkwa nûnav^îmasakk sa qakulakkîs mi

kla SI da gïkasa sa IkeGîkumi gakk-kl.

Et je le dis à vous, je ne boirai pas du fruit de la vigne jusqu'à ce

que vienne le royaume de Dieu (gïkasa, royaume).

19. Wa la dâhïd kkâ qunîq, gil mïs qâtl mulas la waliï-

duk, kâs zawes lah dakkwuk, nïkia, ga mun ûqînîg yikka

zaw-yî kâs : ga umâ qîgîli lâkk mulqils gâkkun.

Et il prit le pain (quniq pain) et il bénit, et le donna à eux, dit : c'est

mon corps qui se donne pour vous, faites cela en mémoire de moi.

20. Hî um kka a wis qïhïd tsa nakâstalâ âtlâkâwî sa hu-

map^ nikia, yikkgada nakfistâlakga um alùmas qfiqatlafilîg

lakkun ulqâ, ya um kki da gwakafi matsawî kas.
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Pareillement et le calice quand ce fut après le souper Jiumap) di-

sant : ce calice est le nouveau testament dans mon sang (ulqa, sang)

qui sera répandu pour vous.

21. Dûqâtlâlî hyî glâgl, yikkukk ayasaii kksûkk da yâqe

um, numâ-itl gla wun lâkkwâ humhdunûtlïkk.

Et voici, la main (duqatlalî, main) de celui qui me trahit est avec

moi dans le plat.

22. Ra î da kkwanûq sabagwanûmla ma ïaûlâkkl lakkl,

la umkk qâyû kâ qïhïda âts : unânâ kias glâgl wis glî da

bagwânum yîkk yâqes.

Et le fils de l'homme (kwanuq sa bagwânum) s'en va, comme il a

été établi, mais malheur à l'homme qui l'a livré.

23. Wa lah dakkw waklâpigilîtla awâkaûla, ungwï lah

dâ uk yikkâ hï kla qîhïd klï.

Et eux commencèrent à interroger l'un l'autre lequel d'eux qui le

ferait.

24. Wa lah dakkw kka à kâtâpïgilîtl awâkaûla, ungwâ

klï lah dakkwukk yikki da v^^âlazikï kla.

Et entre eux une discussion s'éleva qui d'eux serait le plus

grand.

25. La nïk luk dakk\vuk,yikk glgikumâya sa iigwukksu-

mâql gïgakkala î lah dakkwuk hîh dakkw mï sT da awila

aakksila lah dakkwuk glîkula sus hï-tlîla.

Et il dit à eux : les rois des peuples dominent sur eux et ceux qui

ont force sur eux seront appelés bienfaiteurs.

26. Rïs dakvv gin ta klis hï qïx klï: yiglâ kkï da wâlas

kla lah dakkwûkl, wîga hyî la hi qix ï da ginul-kuyï : gla \vï

da gîkumâyï hï qïx ï da ïâkkulgisï.

Mais comme eux ne soyez pas. mnis relui qui nsl If plus grand
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parmi vous, qu'il soit comme le plus petit, et celui qui est le chef

qu'il soit comme celui qui sert.

27. Wl dî wâlasa-kâwâya, yikki da qâtla lakka humâp,

glû hî dl da humgilâ? kîsa î hl di da qaïtl lakka humâp?

lâ glâ Un nukukayùs hï qix da humgila.

Mais qui est le plus grand, ou celui qui est assis (qatla) à table

(humap), ou celui qui sert (humgila). Est-ce que pas celui qui est

assis à table? mais je suis parmi vous comme celui qui sert.

28. Suh dakkw nu da yikkï da hîmounâtla gla wun

lâkkun tlâlâwût lila.

Et vous êtes ceux qui ont duré près de moi dans mes tentations.

29. Lamîsin qâtl-âkli lusisa gîkâsa ya umk qatl-âkli

lûdâyaû sin Umpa gâkkun.

J'envoie vous, comme a envoyé mon Père moi.

30. Râs humâp dakkwi lâ kkus glû nâkâ lâkkun humh-

damîtlâ lâkkun gîkâsa : lah dakkw klis qâtlâ-kl lakka

qâhdume dâdalîtâ kla kkâ mâtltsumâ-gwigiyû lilqidâklis

Israel.

Afin que vous mangiez (humap) et que vous buviez (naka) à ma

table (humh-damitla) dans mon royaume, et que vous soyez assis

(qatla-kl) sur des trônes, jugeant (dadalita) les douze tribus d'Israël.

'M. Simon, Simon, dok, la mï Satan ehwila kas lo kla

ûkl, kâs kyitlâ îikl hî qix î da zizidanû.

Simon. Simon, voici Satan a désiré ahn que il crible vous comme

du blé.

)i2. La mis glin hawâkk- ula kâs, kâ kisî sis iiqizâlazi yus

klyohwïda : wa wigitl la, kâsu âïdaâkâ-kl itîd-kl, tloqîmas

ïdâ mas la kkus nâtl Inumwiyûtâ kûs.
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Et jai prié pour toi, que ta croyance ne faiblisse pas. et (|uand tn

le seras retourné affermis tes frères.

X]. La nïkik, Gikumî, la mî gin qatlâlâ kun le glus

Iakka walazi gliï la lekk tlilî.

Et il dit : Seigneur, je suis prêt à aller avec toi jusqu'à la prison

(walazi), et à la mort (tlili).

34. La nïkïa, mkin klfikl, Peter yikkï da kaka-u kis klî

kaka qigatlklnâlakk , kasii la-kl yiidih punakkl hihvakkl

kauklila gâkkwa.

Et il dit ; moi te dis, Pierre, ne chantera pas le coq aujourd'hui

que tu no jures auparavant trois fois que tu ne connais pas moi.

35. W'a la nik lah dakkwuk, yikk gin lahïdih yalakkus

kîyos dalazi, glii gfilaze, glu tïpayaù , wanatla su nuq

widfi masa ? wa lah dakku nikia, kîyos.

Et il dit à lui : lorsque je vous envoyais sans bourse et sans sac

et sans chaussures (tipayaù) qu'est-ce qui vous manquait? et eux

dirent : rien (kiyos, sans, rien).

36. ^^'a la nik lah dukkwuk, we, â glâ kkwâ âtlmikk,

gikki da ukknûgwâdes dâlâzi , wîga hyi ukk-îduk, hî

nin hyi kkâd qïh-ïd tsii wi da gulazî, wa yikkï da kîyos, î

ukka wlga hyi Iakkud kkis wokk-saù , kas kilhwldîkk

qikkâyau.

Et il dit à eux : mais maintenant celui qui a de l'argent qu'il le

prenne, de même celui qui a un sac; et celui qui n'a pas d'argent

qu'il vende ses vêtements et qu'il achète une épée.

37. Ràkk gin ndci giikl, yikk gada kioduqik kïsik îs

qâtla matsii gakkun, hiizukun-dayoù i Iakka hihatululq :

kn î da qaqix;da gâkkum wulbi miqa ï.

Car je dis à vous Cgukl) que l'écrit doit accomplir s'accomplir sur
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moi, notamment il sera traité comme les malfaiteurs, car ce qui est

écrit sur moi a sa fin.

38. Lah dakkw nîkia, Gikumi, dok, mâtl gada qïkka

yûgw ; wa la nîk lah dakkwuk, la mûk hilt-lâ.

Et eux dirent : Seigneur, voici deux (matl, deux); (qikkqaugw,

épées) ; et il dit à eux, et c'est assez,

39. Wagâkk lâwilsâ, kâs le, lâkkis qïgilas lakka nuge

sa Olives, gla wïs kikakkuklamatsawi legïk.

Et il sortit et alla suivant sa coutume à la montagne des Oliviers

et ses disciples le suivaient.

40. Wa la lâga â lakka awînâqïs, la nîk lah dakkwuk,

hawâkkulâ la kâs kîs dakkwa ûs lâzau lakk tllâaikulâ.

Et il arriva à ce lieu, et dit à eux : priez que vous ne succom-

biez pas dans la tentation (tlalaikula).

41. La mî sï wâlatla asas lah dakkwuk, hi walatlûkk

nupnûsîkk tïsum a, la klak wâlis kas hawakk-uli.

Et il s'éloigne d'eux, environ distance d'un jet de pierre, et il

s'agenouilla afin qu'il prie.

42. Nikia Ump,kasii nîk lâk, klikkwîldâkk gada nakas-

talakgâkkun
;
qâla hyî gla nùs naûkayâ, hûs uma hyl qelâ

klï

Il dit : Père, si tu veux, éloigne ce calice de moi, mais que pas soit

faite ma volonté, mais la tienne.

43. Wa himïs la nïtl iîdaâs lakî sa paglum nûq gâyanâqil

lakka ïki, tloqimasa masuk.

Et apparut du ciel un ange pour le fortifier.

44. La klùma zihyilâgâ, la aula kialahîd hawâkkulâ :

wa lï kûses hî la gix awâwâstû ûlqâ tsa-iiqàkkul lakka

awïnaqis.
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Et étant en agonie, plus chaudement il prie et sa sueur était comme

des gouttes de sang coulant à terre.

45. Wa gil mîs glâklv-wils lakis hawâkkulâ ïnayï, gâkk

lakkis kikâkûklâ niatsawi, la khâ kïkks mikkâh dakkwa

ï, ka îs h^vilsâ.

Et lorsqu'il se leva de prière, il alla vers ses disciples (kikakukla

disciples; lakis vers\ et les trouva dormant de fatigue.

46. La nïk lah dakkwuk, mazis mïkkah dakkwîtlâ?

cjlâkkwîd kâs hawakulh ïda us, kas kïs dakwa fis lâzaû lakk

tlâlai kulâ.

Etditàeux: pourquoi dormez-vous? levez-vous et priez (hawakulh),

afin que vous ne tombiez dans tentation (tlaliaikula).

47. Yikks yâkuntâla ma î, dokkn kîmafila, wa yikkï da

glîkâdes Judas, numiiq lakka malûgwigiyii, gâlagïwlh

dakkws ; wa la nahwâhîd lakk Jésus kas mizih-îdîk.

Lorsqu'il parlait, voici (doka) celui- des qui s'appelait Judas, un

(numuq) douze, vint vers lui, et s'approcha de Jésus afin qu'il h'

baisât (nugih, baiser),

48. Au mi si Jésus nïkik : Judas, lâkkfidasï kki da kkwa-

nuqa sa iiagvvânum yis mïzihïdi ?

Et Jésus dit : Judas, est-ce tu trahis le fils de Thomme par un hai-

ser (lakudasi, trahir).

49. Wa yih dakkw kkï da qestalek dûkkwâklilâkk qîhida

as klas, lah dakku nikia, Gîkumî, ïs ma unuli qîkk-id klis

gada qîkkayfi gwà ?

Et ceux qui étaient avec lui virent ce qui an-ivait, et ils dirent :

Seigneur, devoi!- nous frapper avec l'épée ?

50. Lï da nûmuq gayûtl lah dakkwuk qikïdukk hilu

batlzanaya sa gikumayi labled, la ta qikkiidnkk

hîtlkiûtumayï puspOyus.
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Et l'un (numuq) parmi eux frappa (qikedukk), (hilubatlzamaya, le

serviteur) du grand prêtre, et lui coupa la droite oreille (puspuyasi

oreille).

51. Aumisï Jésus nanakkmr nikia, hîtl aùh îdih dakkw

umâ : la pâga-aklilakk puspuayùs kâs hit^îdâ masik.

Et Jésus répondant dit : laissez jusque-là eux, et il touche l'oreille

afin qu'il la guérit.

52. Lï Jésus nîkk kkï da gïgimâyi laùlbled, glu

gîkumîh dakkwa sa umuyâkkulazi, gla wa qulsqulyâq,

yikâ yikkâ gakki lak, lah daku mas gâkk hî qïxa ukke kka

gilûkliqâ, yisûkk da qlqikkâyûkkglû wa hunîhweya kkwâ ?

Et Jésus dit ceux qui étaient venus contre lui eux les princes des

prêtres, eux les préposés à la garde du temple, eux les anciens;

vous êtes sortis comme contre un malfaiteur avec des épées et des

bâtons (hwihwégu, bâtons.)

53. Yikk gin lâ-nâhwihdî gâkkûkk nïnâlakk glos lakka

umyâkkulazî, lah dakkw dis kîs sâhîd tsiis ayasaù kûs kas

dâhida iis gâkkun : wa yû um glas ûkk dum ûkk, glû

tlâhwis pudikilâ-lazi.

Lorsque j'étais tous les jours avec vous dans le temple, et vous

n'avez pas mis la main sur moi (ayasaù, main) (gakun, moi) ; mais

c'est votre heure et la puissance des ténèbres.

54. Wa lah daku dâhîduk, kâs lï wâti lakk, gâkkîs lakka

gûqa sî da gïkumayi habled : la tî Peter lâskum î

qîsàkk-kleya.

Et ils saisirent lui (dahiduk, saisir) et le conduisirent et l'intro-

duisirent dans la maison du principal prêtre (labled, prêtre) (guqa,

maison) et Pierre suivait de loin.

55. Wa gilh dakkw mis lukkwâlrlt lakk nukkzaùlltla sa

giiq, lah dakkw mis qâhîda ; la mis Peter qahïd lakk

nukukayas.
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Et lorsque eux allumèrent (mis, signe du parfait; du (eu ijakki au

milieu de la cour, et eux s'assirent, et Pierre (qahid. étant assis) au

milieu d'eux.

56. La numiiqï da hîtl-âkâs diikk-wnklila kïkks qâh-

klalîtla ï lakka luqitl, la diidukks rdïtiâk nïkia, yikkwa

bagwânumkk yii um kkâd wa-ûq dis.

Et une des servantes le vit qui était assise au feu et le regardant

dit : cet homme était avec lui.

57. Au mïs-hihwâ, nïkia, zidâk, kïsin mâtl telâk.

Et il s'en défendait, disait : femme, je ne le connais pas.

58. Wa kîs ta ketlâkks la a kkâd diikkwâg-litl tsa ugwila,

nïkia, su um kkâdgâyùïl lah dakkwuk : au mïsï Petit nïkia,

bagwânum kïsin.

Etpeu après un autre le vit (dukvvaglitr. voir) dit : tu étais avec

lui ; et Pierre dit : homme, non (kisin).

59. We lâkkuntâ numzâ kuklilâ gïlâkks la ï da numûqâ

kkâd aùlïstâ morsa, nikia, aula zaù milkkda baguânamkk

vva uq dis : kâ iikks Galileama ikk.

Et s'accomplit environ une heure, dit un autre vraiment cet homme

était avec lui, car il est Galiléen.

()0. Au mî sï Peter nïkia, bagwânum, kisin kâùklilâ

kkùks watlduma kiis, wa hïh-ida mïs, kis ma ï qïtl-ïda,

kâka-ù qigâtlï da kâkâ-ii.

Et Pierre dit : homme, je ne sais pas (kisin, non) ce que lu dis

(watlduma, parler) et aussitôt lorsqu'il eut parlé, le coq chanta.

61.Walida Gikumayï muls-ïda, kâsdûkkwïdïkk Peter
;

li Peter mulkkwâklilâkk wâtldumhde sa Gïkumâyi, yikni-

kkïnâya sïk, kîs mi kla sa kâka-â kâka-ûqigâtl-kl kkwa

nalâkk, la klis liïhwâ klgâkkun yùduhw punâ-kl.
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Et le Seigneur se retourna (muls-ida) afin qu'il voie Pierre , et

Pierre se souvint (mulkwakklil) la parole du Seigneur, lorsqu'il lui

avait dit : avant que le coq chante, tu me renieras trois fois.

62. Li Peter lâwilsâ kâs qegâtli.

Et Pierre sortit afin qu'il pleurât.

63. Wa yikka bîbngwânum datlakkJesus la a-umtlalas,

la kka â hwisak.

Et les hommes saisirent Jésus et se moquaient de lui et le frappaient.

64. Wâ gil mis kùh-stûduk kekks lah dakkwa î klakla-

kumh-îduk, kâs wuklek nïkia, nïtlâ laga, ungwî da klukk-

ïde ûkl.

Et lorsqu'ils lui couvrirent la face, et eux le souffletèrent, et ils

disaient : prophétise (nitlalaya) qui t'a frappé.

65. Hïmîsa kïnum î wâttdumh dakku sîk, yâkpâkkstâk.

Et d'autres nombreuses paroles eux disaient contre lui.

66. Wa gil mis-nâh-îda, li da qulsqulyâqâ sa lilqi-

làklayi kapikaù, wîla mï da gîgikumâyî la ulbled gla

wa kikiatïnûk ; wa lah dakku nïkkulâk lak qîkkulas dak

was, nïkia.

Et lorsqu'il fut jour, vinrent les armées du peuple et les princes

des prêtres et les docteurs de la loi, et eux le conduisirent à leur

conseil, disant :

67. Kasû su um lâkki da Christ, nitla laga gakkuuâh,

ail mîs-nuk lah dakkwuk, gil ml lakk gu nitlâ la kkCikl,

la la kkus kkîs dakku lakk ûqis lak.

Si tu es le Christ, dis-nous et il dit à eux : si je le disais à vous,

vous ne me croiriez pas.

68. Wa gil um lakk wisin wuklâ lâkkûkl, lah dakku

lakks kîs lakk nanakkmi lakk, glu hïtlkâlin la.
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Et si je vous demandais cela, et vous ne me répondriez pas ni me

renverriez.

(')U. Gegiklila glagl laq, la kli da kwaniicja sa baywoum

qnhidâyukkl lakk hitlkkiiitzones tlahwâya sa Ike Gikumi.

Plus lard, le Ills de l'homme sera assis à la droite de la majesté

de Dieu.

70. \Va lahli dakku naliwa um nikia. Sti ma igl kkwa-

nuq sa Ike Gïkumaya a? la nik lah dakkwuk, iiik dakku

sikk gin kkwanuki ga si.

VA eux tous dirent : lu es le fils de Dieu ? lu es le tils de Dieu ? cl

il dit à eux : vous l'avez dit : je suis son Mis.

71. \\'a lah dakkvv nikia, mazints hânatli kla wutl-

umkl ukk klukk nitle.' Kakk gints la raig wuklilaq lak-

^^ùkk simsâkks.

Vous lavez entendu vous-même de sa bouche (simsaks. bouche).

CHAPITRE XXIII

l. Wa la wrlgilïtl qagilitl dakkwa kàs les lakk Pilate.

Et multitude se leva eux atin conduire à Pilate.

1. Wa lah dakkw kulhuduk, nikia, kha niilnvakk gada

bagwânumk klâliqitl taù ga a mas kkunûh guqilut. glu

bulà. kâ qatlis zaw su wi Cœsar, Iakka, ak ndvkiks gïmik

Christ Gïkwmaya.

Et eux accusèrent disant : (kulhidak accuser) ; nous Pavons surpris

qui pervertit les gens et défend de donner le tribut à l'Empereur^

disant qu'il est le Christ roi.

."i. Li Pilate wukiak nikia, su ma Gikumi sa Jésus? wa

la nanakkmik, nikia, la ums nikia.
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Et Pilate l'interrogea disant : tu es le roi ((jikumi) des Juifs? et

répondit disant : et toi (ums) l'as dit.

4. Lï Pilate nïk lâkkî da gïgikum âyï laulbled, gla vvi

da kïmaùla, kîyosin khâ sii yaksum lakk gada bagwânumk.

Et Pilate dit aux princes des prêtres et au peuple (kimault. peuple)

il n'y a pas de faute dans cet homme.

o. Auh dakku misla tloqala, nikia, qelihyilfi mas-iikkwa

kka lïlqilaklayi, kâkùklâmas lâhsaû wïlakk Judea, glu

gilbund gehîd lakk Galilee, gâkk aklila um laq.

Et eux s'eflrayaient criant : il ameute les gens, enseignant dans

toute la terre (wilak) de Judée et il commence de la Galilée jusqu'ici.

6. Gil mis gli Pilate wuklilâ kkïk, la wukla isa i da bag-

wanum Galila^an .'

Lorsque entendit Pilate ce pays, il demanda si est cet liomme ( îa-

liléen.

»

7 . Wa gil mis kaiitl-âkklila kïkks gâyutla i lakk aâkksîlâ

su was Herod, la yâlâkk-îdis lakk Herod, yikkâ himâkkâd

Il Jerusalem.

Et lorsqu'il apprit qu'il était de la principauté d'Israël, il l'envoya

à Hérode, qui était en ces jours (kad, jour) à Jérusalem.

8. Wa gil mi si Herod dukkwâklilakk Jésus, la aul mulas
;

kâ îkks la î ketla dûkkwâklila îkksduk, kâ ïs khâlâ înâyak
;

la wotlâkïkul dûqilak kïsa a-ums qîhrda-âs ukk id tziis.

Et lorsque Hérode vit Jésus, il se réjouit beaucoup : car depuis

longtemps il désirait le voir, parce qu'il avait entendu beaucoup de

lui, et il espérait qu'il verrait un miracle fait par lui.

9. La vvaklïlelâk sa kinum r wâtldum â ; kïyos ta nânak-

kmi sus lak.

Et il interrogea par nombreuses (kmum) paroles ; non il répon-

dit à lui.



432

10. Li da gigikumayi la-ulljled gla wi da kikiatiniikk

glâkwatl tloqïmas kàlâk

Et les princes des prêtres et les docteurs de récriture étaient l'ac-

cusant vivement,

11. Li Herod gla wis bibagwânum wâtl-vvâtl tsïstà ma-

suk, glu a-umtlatlas, lakka ï kûkkzuduk yisa qâlahnikin

qïtlqela kàs yàlâkk-ïdîs, aïdaâkâs lakk Pilate.

El Hérodeel ses hommes guerriers le méprisèrent et le raillèrent, et

ils rhabillèrent dans un vêtement blanc, et le renvoyèrent vers Pilate.

1*2. Li Herod glu Pilate ek-ïd kka nalà
;
yikks klisîla-

pïhde glagl.

Et Ilérode et Pilate devinrent amis de ce jour ; auparavant ils

étaient ennemis.

13. Li Pilate kliiâtlci kî da gïgikumâgî laulbled gla avI

da laakksïle kka lîlqïlaklayi kas nïki lah dakkwukk.

Et Pilate appella les princes des prêtres et les préposés et le peuple

et dit à eux.

14. Gakk dakkvvîh-de kiisas gada bagwânumk gakkun,

nïkgakks klullqutl tawîgâ kkwâ liiqilaklayikk : we dok, la

umh din gwunhïd kuk lâkkis diiqilt dakkwus, lin kîyos khâ

sQ yaksum lakk gada bagwânumk lakki da kalûlumh

dakkwa usa kuk.

Vous avez amené cet homme vers moi, disant qu'il corrompt le

peuple, et voici (dok) je l'ai interrogé devant vous, et non j'ai trouvé

de faute dans cet homme de ce que vous l'accusez.

15. Rïyo, kiyos uni kkad klia sus Herod, ka ikks la ma a

kkâd yalakkid aidaûkâ sik gakkunts ; wa dok, kïyos qdii-

daatsik ka tlilgitl lakk sik.

Non, non à son tour llerode ; car je Pai envoyé vers lui, et voici,

non il a fait qui mérite la mort (shil, mort).



— 433 —

16. Hi mis la gitl klin ânâkila kla kik, glii kiin lawil

sa masi kik.

C'est pourquoi je le décharge el je le renvoie.

17. Ka ïkks kisa î ïs lawilsâ masukk numuqa kah dakk-

WLik Iakka qïlunkk.

Et il devail leur livrer un coupable pour qu'il soit en liberté .

IS. Aiih dakkw mis numâzâqa nîkia, haga tsa bagvva-

numkk, kas lawilsa masa usakk Barabbas ka iiniih :

Et eux la multitude dirent punis cet homme, afin que tu nous dé-

livres Barrabas.

IV), Yikka qlh-idaas iiuqa sa yaqsamT Iakka guqila, glu

ka kilagiqila, laiglum gftl-ts Iakka walazi.

Qui pour une révolte faite dans la ville, et pour meurtre avait été

jeté en prison.

20. Li Pilate yakugâtl lah dak kwuk itida, lawilsa ma-

zikks -dukk Jésus.

Et l^ilate dit de nouveau désirant libérer Jésus.

21. Auh dakkw mïs hâsil nîkia, kayiiyuda tsiikkw, kayii-

yiida tsukkw.

Mais eux s'écriaient (hasil, crierj disant: croix attache, croix attache.

22. \\ a la nîk lah dakkwuk la yùduh pun zaqa, ka i da-

màsa, mâsî yaksâmà, qïh-idaats gâda bagwân umk? Kîyosi

gin klia su ka tiil gitl lakk sik ; hi mi sin higitl-kl ana

kilà-kl kik, kun lawilsa masi kik.

Et il dit à eux troisième fois : qu'a-t-il fait de mal? Non jai trouve

digne de mort (tlil, ^^n lui, c'est pourquoi je le libère et le mets en

liberté.

31
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l'.ï. Auli (liikkii mis ll()(|al li.isila. ukkiala ka kayii\ ii(la\ ii

WIS. \va lali (Iakkw llonwikksla.

.Mais eux insisirrciil ci-ianl. (Iciiiaiiilaiil ijii il lui ciiicilii', cl loars

\ (»i\ reiiiporlciTiil .

2^{. \a Pilali wckkaUk ukkiala siili dakkwas ka iikk-id Isa

WIS.

Ht l'iialc ili'cida ([ii il scr-ail salislail a leurs drsiis.

2'). NVa la lawilsa nias kka (jih iclaas ini(|a sa yaksami . i^ln

ka kija giqila laiglum gitl dis lakka wala/i. yik ukkiala snii

dakkwas: au mis gla/aws .Irsus Iakk naùkili dakkwas.

Kl il leur {l(>livra celui (|ui poiii' relielli(ui cl uicurlve avail ('le Jclc

eu prison, el qu'ils deinaudaicnl cl il leur livra Jésus pour le Ixiu

plaisir d'eux.

2(i. \Va iiilhdakkw mis la watulak, lahdakkw daliidUka

numuc] Simon as Gyrene gaya-nàqiJ lakka aklinagwis .

wakiamatsa kayiiyaula lak, ka les legis Iakk .lesus.

Lorsqu'eux l'cnrenl pris I watulak, saisir] cl eux rencontrèrenl un

Simon de Cyrène, venant des cliainps, ils mirent ja croiN fkayuyaiila

.sur lui pour qu'il le, portai rleri-icrc .h-siis.

'27. \\ a lu mis la laskuma ya a suk yisa walas kiinaiila

bngvvaiium, gla wa /adak yikka lagwatli ka i.

l'A suivit une grande iiuillitudc d'immines et île reiuiiKîs (pu |)leu-

j-aieiil sui- lui.

2(S. Au lui si Jésus mulsiil loi» dakkw^uk nikia, sasiims

Jerusalem qala qas ka un. (|asa la liyi glâgl qilikiala

umkk, glu ka us sasumii dakkwa kiis.

Et Jésus se retournant vers eux dit : lilies (sasuins) de .lerusalem,

ipie non vous pleuriez, sur moi. mai^ pliilot |deurc/. sur \()us e| les

euTants de vous.
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21). Iva dok, yikka nala qasiitlila, yikk lali duiDli dakkw

klas nikl-kl, ek wis ti da kiyosa sasuma
, gla wi da kfsi

mirnayi'M'-niikwa, gla wi da itihoyi kis Zama mazmukk.

Car voici, viendronl les jours et on dira : bienheureuses ies stériles

el les ventres qui n"onl pas enfanté, (d les mamelles cfui n'ont pas

nourri (kis, kisi), non.

30. ^^ a lah dakkw kli iid< kla kkana-unge, kuqsumda

gakkuniih ; gia vi da tunhtungis, tehida gakkunnh.

Alors eux commenceront à dire (kli nikj aux montagnes : tomi)ez

sur nous ! et aux collines : recouvrez-nous.

M. Ru lîdi dakkii lakk qigila Iakki da thunka glosa,

mas ta kli qigîlas kla lakki da lumhwa ?

Car. si cela se fait sur un arbre vert, (fue sera d'un arbre sec.

32. La ta inalii(|i da qdi-idaas iiiKja sa vaksami , la

kad waduq gla wi kas li kdakia su wa.

On conduisit aussi" d(Mix autres malfaiteurs (yaksaïui) ])onr ipfils

fussent tués avec lui.

33. W^i gilh dakkw mis gakk Iakka awinagwis ghkadis

kkavvigwïs, hdi dakkw mis lakayuyuda a tsik, gla wî da

yalksamas qih-ïdaas, numiiq Iakka hïtl-knitl-zana, lî da

niimuq iakka kumkkiitl-/.anayi.

Kt lorsqu'eux arrivèrent au lieu qu'on appelle tètes de cadavres,

là eux crucifièrent, et les deux malfaiteurs, un a sa droite, et l'autre

à sa gauche.

34. Li Jésus nikia. ump, qala akkilakk ga qih-idaas

dakkw gas, kaks kis dakkwik kafik-lilakk gas qigilasik :

la gwitlapukk qïtlqeles, lïpah dakkw ka i.

Kt Jésus dit : Père, que non lu irrites eux, coinmo ils ne savent

r.o (juils font. Kt ayant partagé ses vêtements, ils les lirèi-ent au sort.
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oô. Li da kiniim l)a^-wanum glalvkw;itla diKjatla ; li da

Ll^igikumayi kliklaya lak nikia. (|aqihh dek iigwila ; wiga

liiviikk (jilixum qaqila ka kkii vii lakki da Ghrista ({ayiibuzi

sa Ike Gd<uini.

Kl hpaiicoiij) (riiommes se tenaient regardant (diuiatlai : et ils se

moqnai.t'nt de lui. inèino les placés avec lui, disant : il a sauvé les

autres ; qu'il se sauve lui-même, s'il est le Christ . ce hlasphémaleur

de l)i<Mi.

:\(\. La kka i da soldiers ûgwâka a iimtla lias, gakk lak,

zawk yisa vinegar.

l'I aussi les soldats se moquant de lui , s'approchent et lui

dounent du vinaigre.

.>7. La kka a nikia, gil mi lakkà kUs sa uni Gikuini sa

Jews, qilix lao-a nma qàqilakk.

Ht disant, si lu es le roi des Juifs, sauve toi-même.

iJcS. W'a la ka a kiatala um kkad lakk ikiayas : Ga uni

ofîkumi sa Jésus.

Ht était un écrileau écrit, et était tel : voici le roi des Juifs.

;)9.^\'all da numiiqi lakkay;lksamusqdiidaas,yilidakk\va

kayuyudayu ,
yagalak nikia, kisa su ini da Ghrist

qaqiia zaù ga ga gakkunts.

Kl un des malfaiteurs pendus blasphémait di.sanl : si tu es le

Christ, sauve-loi el nous.

40. Au mi SI da nuniu(| nanakknii, kas kluwilgathk

nikia, kizum as kitlila sa Ike Gïkumi duyila ma a kus akks

la ma a kka a kus yaksama.

Kl répondant l'autre le reproche disant : ne crains tu pas Dieu,

étant dans cette punition.
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41. \Va la mis glints hïtlu lakkakk gunts au mik lo-kl

kunts qenuin ïkk lakkunts qïgilas : la gla ta gaitla

bagwanumk kiyos qîhîdaas kliqa.

Et nous justement, car nous avons reçu juste punition de nos

actions, mais cet liomme non a t'ait le mal.

4*2. La nïkiukk, Jésus, Ct. mulqilala gakkiin ka su

o-akk-k] lakkis g^ikasa us.

Et dit à Jésus : Seigneur, souviens-toi moi ijuand tu entreras dans

royaume lien qikasa, royaume; us, tien).

43. Wa la Jésus nikik, aula kiasin nikkiiikl, kkwa

nalakk la unis lakkl gla wun lakka ekia awînagwisa.

Et Jésus dit : vraiment je te le dis, ce jour ilu viendras, ums lakkl,

i^lawun, avec moi) dans mon paradis.

44. Wa la ta la kukla zakila, wa la pudihh iclï da nali-

wa awînagwîs laga a lakka nanuma zakila.

Et était environ la sixième heure, et furent les ténèbres sur

toute (awînagwîs, la terre) jusqu'à la neuvième heure (zakila. heure;

nanuma, neuvième ; kukla, sixième).

45. Lï da klîsila pudihida ; lî da yawabîtla sa umya

kkulazî la qapîd nukksa.

Et le soleil s'obscurcit et le voile du temple se déchira en deux.

46. Wa lï Jésus qalagatl hasila nïkia, Ump, lakk us

ayasaù lîiis lin klas gin bahwunek ; wa gil mïs-qati

nïk sîk, la wîkyik ïda.

Et Jésus vivement s'écriant dit : père, dans ta main (luk. dans;

us. ta, agasaù, mainj, je remets mon âme, et lorsqu'il eut dit cfla,

il expira.

47. ^^'a gil mi si da centurion diiqila kka qdi-ldaas
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la /.ilwakkid kUii Ike (rikimii mkiu aula iiinh da kkii

orjiikk ek hayf^^anuiii a.

111 lorsque le cenliirion vil (diiqila ce i|iii an-ivail. il loua Dieu,

dit : en vérité élail un juslc cet lionmie.

\^. Glû nahwi lia krnuiii bagwaïuiiii kka gakkï dujatla.

gilli dakku ma i la diiqila kka nahwa la ([diliîdasa, aida

kka muhia kkis titukiihauyi.

De même tous l»eaue<Mi|i liduimes à ce spoclaelcj lors(|u"eu\

virent lunl ce qui arrivait, se lr,i|)|iaieiil la |»(»ilrine s en i-etournaient

V.). (da wis nahwa ma-uintl-latl, gla wi da /adak kka

legayak gehida lakk Galilee, glqkkwati Iakka qisiiia(|.

tliiqilakk gada naliwak.

VA beaucoup de ses aini^., et des femmes qui étaient venues après

lui de (iiàlilée se tenaient de loin, virent tout cela.

50. \Va dok, ka numiiq bagwanmn ghkadis .Joseph,

naukiidala iniikkwi, ek haguanum a.

VA voici, un liomme noimnc' Joseph qui était conseiller, bon et

juste liomine.

51 (Ivis di e- kkakk naiikdi dakku des gin la ({di-idaas

dakkwsjgayiitl lakk Arimatheen gii(|ilesa Jésus, yikka da-

du(|atlek glkasa sa Ike (jd<uini.

iNon avait participé au conseil ni aux actions d"eu\; d.Vrimatliie,

ville de .)udé(; qui (yika'i atteiidail dadiqtallek i le royaume di' Dieu.

52. Yikk gada hagwanmnk la lakk ]>ilale, kas ukkigatlik

ii(|inavas .lesus.

I.t'([uel liummc vient vim'S l'ilate. alin qu il d(,'mande le corps de

.It'SUS.

5i}. I^a mis ukkakkuduk, kas kiiiiipulik sa yawaha/ii,



!a i^iziidis lakka digazi kl'kiu| lakkn tisum. yikka ki/.iiya-

iila qulziidaasukk l)agwanutn.

\H il lepril,êl rciiveloppa (hiiis linceul el Ic |)laca dans uii loiii-

boaii lailh' daas la j)ierr(' tisiiiii <|iu' y ;iit élt- |)lac(' .iiicuii huiiiiiie.

54. Wa. vikki da nala in uiii (jaqatlïla uiikki, la inis

nahwa-naqili da sabbatli.

\i[ celait le jour des a/.inies, (^t suivaid le salthal.

.")5. Gla w I da zidak. yikka gakk di gla weï gelied lakk

(îalilee, laskumayu. la duqilah dakkw ka digazi, glu la/u-

datla iiiayak.

Et nombreuses leiiinies i[n\ étaient venues avec lui de (ialiiée, ve-

Jiaient a[)i'ès lui, ref^ardèrffnl le tombeau (digazi- vt la place du

corps.

.")(>. Walah dakku aidaaka, kas Ld<k-idikka qasqukulazis,

gla wa kladuni 1 ; ^ve Iakki da sabbath lab dakku hyilsid

nukkstaNVi kka watldum ka qigdas.

El elles s'en retournèrenl alin (juVIles préparent des onguents et

parfums, mais dans le sabi)al elles se reposèrent suivant les pres-

criptions {watldum, ordres'.
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LANGUE NOOTKA

Le Nootka est apparenté au Kwagiutl, ainsi cpie nous le

verrons par leur vocabulaire comparé ; cette ressem-

blance s'étend à la orammaire et d'abord aux nombreux

suffixes employés dans la composition dérivante, pour

lesquels il y a souvent identité.

Au point de vue phonéti{[ue les sons se trouvent iden-

tiques et la dureté de l'un est celle de l'autre. C'est le

même système connu déjà ; nous ne reviendrons pas sur

sa description.

Le déterminant numéral se retrouve pour Tapplication

des mots de nombre ; la classification qui préside est sou-

vent double ; on ne se contente pas de classer suivant que

Tobjet est rond, long, plat etc., mais on distingue encore,

par exemple, la chose ronde on canot et la chose ronde

sur le rivage.

La composition dérivante est aussi riche qu'en kwagiutl;

«y/ indique, par exemple, toute place où une action s'ac-

complit, on dit donc liawa-ull , table à manger ; a pierre,

tcaa, s'asseoir sur une pierre.

Le pluriel s'exprime par la modification vocalique et la

réduplication. C'est un collectif. Il existe directement dans
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le verbe, mais son expression a lieu souvent alors par

changement complet de racine : ^v(iit<\ dormir, |)1. ludlv.

Le pronom de la première personne est sous-entendu

jîoiir la parenté.

Il l'xiste dans le verbe un mode relatif, il remplace h^

pronom relatif, il s'agit de la proposition qui commence

chez nous par le mot (lui: les langues celtiques anciennes

employaient le même procédé.

II y a une conjugaison interrogative, et une quotitative

où Ton rapporte ce qui a été dit.

La llexion de la conjugaison souvent se transpose du

verbe sur Ladverbe.

Nous n'avons pu nous procurer de textes bibliques ou

autres en Nootka, ni remplir par conséquent, poui- cette

langue, complètement notre programme ; nous avons

dû nous borner à sa grammaire.



PREMIÈRE PARTIE

GRAMMAIRE

PHONETIQUE

Voyelles : r/, e, e, i, o, o, u.

Consonnes : p, vv, m, ky, A;, A-A, </, (>, y, ch, t, n, s, fs,

le, fr), fl, h.

Il n y a pas de groupes de consonnes au commencement

des mots, mais il y en a à la fin.

Sk, kh, lis, nis, ntL et

Tek, hlis, (js, mts,

Tk, kt, qtl^ nitl,

Tkh, khtl,

Th,

Lm et Vri s'allongent à la fin.
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Il

LKXICOLOC.IK

Mots |ti: NOMI!l!K

J -V///^ U ts'<)\\'al>u(J, 100 sulc'c^hh.
'

2 .17/^/. 10 hnfu, 120 no'p'oL-h.

'.\ Khdfstsn, Il hnf uic-ts'()\vnl,\ \\{) fi'tl/xtlJi.

\ Mo, -20 tsnkhri/s. 160 atlakuflrhh.

ô S(('fcû. M) is;ak/icits-ic-haf II . ISO ts^o\vah-ufl('l>li .

(i .)V/-/^o. 'lO r///r7.7/, 200 liniukh.

7 A'tl-po, ()0 khatstsr'kh. 1000 siilc'ckhpv.lukh .

S Xtla-kutL 80 inoyvkh,

,S = 2+(h: 9 = 2— (I).

l*iMM»SANT M.MKKAl.

Outre roux ci-dessous, il y en a qui j^renncnt tous les sut-

fixes de nonis et de verbes; cependant le mot de nombre

conserve la même racine excepté tsosvak^ lequel signifie :

an homme. Par une anomalie étrange 29 s'exprime en

emportant la racine de ts^Cnvak, quelque soit Tobjet.

un ilcu.r

Objets ronds, années, nu'p-khamitl^ nfld-hlinnutl .

Objets longs, nu'/i-tsWiLh . tf llu-fs'ulJi .

Le jour, nup-lcill, u'tla-firfl

.

Le fond, nu'j)-icfly ul-lictl.
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(Spun). inip-it, iCtl-pilammtl

,

firoui^c (I V)h|ets, nap-takhakh

,

—
Panier. nup-lifah, <(tla-hiah.

(>li()se ronde en canot, mipk-hainias. dtla-khamias.

(Miose ronde sur le rivai>'e. nup-kha' miis, ûflfi-kha niiis.

XOMBRES OHDFNAU-Y

(J\vi, premier, ÔhsnufL troisième.

0/)ifcas, second, Oahhllc, dernier.

-\ I) V E f I R p: s N L' M I-; K\ I x

Nil -pit, une Ibis.

\ ft-pit, denx fois.

Kha tsfsa-pif, trois fois.

XOMBRES DISTRIBUTIFS

Tsatsa ivak, nu/iup, un à chacun

Art fia, deux à chacun.

Khakha Jsfsâ , trois .

Mômo, quatre.

Susatc^à, cinq.

Nunupô, six.

Formation des mots

Ha, acquérir, fUifc-ha, mariage = achat de

femme.

AnutL le long de, A2>/-^^'/zw^/, le long de la rivière.

pits-a'nuti, corde d'écorce de

cèdre.
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Eksln. parmi,

Pr, en arrière,

Is, rivage.

Iltd h lie. le ventre.

lets. appartenai

As/io (fl).

Ap,

Otlta,

Ahs,

Inek,

Is,

A to,

Uct,

ImtL

:Suk,

SutL

Utl,

Itl,

Qte,

()kli\v-i likfi . parmi certain

peuple.

(I/)-/)(', en arrière ; i-(i kpc \ sore-

back).

k^a'nis, camper sur le rivaj^e.

hitlasc-is, rivage sablonneux.

nacs-inkhê, ventre fort,

appartenant à, n'ck-iets, orphelin, n'apparte-

nant à personne,

poitrine, ùi'hu-shotl^ (poitrine maladei.

tcùapkha ashoni, os de la poi-

trine,

faire, causer, k/ia'ps-ap, tuer, eqs-dp, faire

crier,

hors du canot, tlotc-o'ttto , débarquement

d'une femme.

en canot,

danse,

fille de,

en bas,

sec,

oreille.

titskatk-inak,, (thunder bird

dance).

tokwit-is, fille de Tokwit.

natva'-ato, regarder en bas.

iloss-iict, hareng sec.

iV7«a<7'-mi//,aux longues oreilles.

expert, capable, kuc-nuk, fumeur.

œil, ùi'iak-sutl, aux yeux malades.

figure, kitlutl, figure : Iwkhoma,

masque.

allerchercher, ha -umiiL chercher de la nour-

riture.

pied, t¥Jci-(/tun, frère aîné du \)\Ci\,

gros orteil.
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Tso, plein, ha-umtsu, contenant de la

nourriture.

As, aller vers, ha-cias, aller manger.

Nuk, main, iâkiak^-nuk, mains blessées.

Pc^ (hanging), hayu-pë^ ten hanging one^s.

Khé, tête, pointe, a's-khr, à la tête chauve.

Akhtlé, derrière, hita-khtlc, partie de derrièie.

TsO, rintérieur akh-tso, grand sac.

Tsëitl, id. avec mou- iatstsc'itl, entrer.

vement,

Itl, intérieur de t'eku-itl, être assis sur le sol.

la maison,

Tsukha, intérieur de la iak-tsukha/mtéYÏenThle^'&èàe

bouche, la bouche.

Akhtl^ intérieur de /«'«AVi//, crevasse dans la chair.

l'homme mâle.

Suqtl^ intérieur de la Okh-suqtl^ femme.

femme,

yekh, instrument, tlatv-yekh, ciseau.

Sit, liquide, tcaii assit, liquide doux.

Kuk^ ressemblant, sisits-kuk, riz ressemblant à

des mites.

Tin, fait de, iniksë-tin, fait de bois.

Khakh, nouveau, neuf, tlàna-khakh, canot neuf.

Ath^ homme, peuple, o'ath , peuple d'un certain

pays.

ma ptoqs-atli^ guerrier.

Winis^ milieu, /c7-(^i//j~5, élever verticalement

au centre.

Ksutl, bouche, iâ'ku-ksutl, avec bouche bles-

sée.

32
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////>/, cou, iakuuîtl, avec le cou blessé.

A/ifd^ nez, ])ointe, anêhtêis, au nez court.

hopa-akta, di^cc une pointe

ronde.

Tcc, non ou, 5<^/'«//zVc-/rr, pays qu'on n'a pas

vu.

Yt'p, obtenir, ùg-yep, honneur.

ikt, obtenir, /^wc'mA^, (obtained at potlatch).

h/iùa//Es, sur une chose t^e-k^uan¥.s^ s'asseoir sur une

longue, chaise longue.

Khoas, sur une chose Vekhoas , s'asseoir sur une

ronde, chose ronde.

Static l'un l'autre, tsukh-statl, se frapper.

(Out ol), kus(a(s), iats-kustas, se promener hors

de.

Jm (tl), extérieur d\me hftl-imtl , se promener hors

chose ronde. de.

As, côté extérieur, tlaas, l'extérieur.

t^ë-as, s'asseoir parterre dans

les bois. •

Akste, prendre partà, tsë-aktse, prendre part à la

conversation.

EiSj j^articiper de, tlô'mahs^ëis , boire de l'eau

chaude.

Ulskul, gens d'une fa- ha-àia-hutskin, (chief fami-

mille, lies).

Utl, place de, hawautl, table à manger.

Nitl, place de, matl-nit, place de froid.

SnaCitl, jouer avec,

Tcitla, faire scjiil)I;uil. svcitc-tcitJda, faire semldant

de dormir.
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Mis, qualité de,

SEtS, réceptacle,

~Ekhso^ parenté,

Tcik, route,

Eitc, saison,

Patl, saison,

Atô, séparer.

Pa, côté,

Àk, côté,

Nak, posséder, tlûtc-nak, avoir une femme,

être marié.

tciniiqtiC-mis , avarice.

kuc-SEts, pipe.

nùw-c'kso, père.

àehëiatcik (close in shore),

tlôp^-eitc, saison chaude.

k^okh-patl, saison de chasse.

mak-ati, séparer par com-

merce, vendre.

khats-pa, côté gauche.

numatù'-ak , roues de côté,

rames de steamer.

pepêna-ak-un, ornement d'o-

reilles.

khatsa-as, côté gauche.

aria h' -is, petit.

tca'nias-pukhs, sentir bon.

atuc-mit, fil d'Atuk.

khoalitsa sHatuk, (nice sound).

t'ëaa, s'asseoir sur une pierre.

hina-tcict, surface de Teau.

ma matlne , maison portée sur

Teau, européen.

tcamasp^atl, doux au goût.

ëh-tup, chose grosse, baleine.

tu qsue, sauter à travers.

inîtla ku-ikkho , moment de la

haute marée,

le bout, op<% en avant de.

nap^cas, maison au bout dun

mont.

As, côté du corps,

Is, petit.

Pukhs, sentir(odorat),

Mit, fils de.

Atuk, son de.

A, pierre.

Tcict, surface de l'eau,

Matlne, (drifting on

water),

Patl, le goût.

Tup, chose.

Sue, à travers,

Ikkho, temps où une

rhose arrive,

Pr,
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Tsnrjtik, vers, envers, ap-tsaqtuk yîic, bon vent.

Mapt, arbres, bois, Ijuit-mapt, bois dur, chêne.

A/)(>û, en bas, hit-a/joas^ en dessus, dans les

bois,

Tskîii, inutile, frag- /(7\7-/5/7/«, eau inutile = salive-

ment, kïfl-tsl>iii, fragment.

huitcitL devenirinutile, inik-huit ritl, être brûlé.

Kùia/), rendre inutWc, in /k-kuiap, brûler.

£ik, hahiuiellement, han-fk, mangeant toujours.

iK/tlc'iufl. voix, pi<-kk/ifiatl, voix mauvaise.

Akk.sup. femme.

111

MORPHOLOGIE

1° Substantif et adjectifs.

Le pluriel se forme en suffixant /;?E/zrt
;
quelquefois

cependant par réduplication ou modification radicales.

Ir/ik, feu, pi. (it-'inik et ùrik-mE/ui.

Mû/i/r, maison
;

j)l. inania'htc.

Mautl,\\\\-à^e\ pi. iu(i mnùtl.

Mo'stcim (common man)
;

j)l. maiasfcima.

Ta lia. enfant ; tafnc-is.

Tvâ'patSy canot; tceiza'pats^ ou hapat-tnv.na.

A'o.s, homme
;
pi. ko'os.

Tv^kup, homme; pi. tca^hupia .

Tca'ok, île
; ])1. ten' tea l>.

Tlo'tsma, femnic
;
pL flntsa/na.

Ten'nuild ^ clicl. Ic'dhd inald .
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Souvent le singulier s'emploie au lieu du pluriel.

Tiôo'tc tcEcup.

Peut-être niEun est-il un véritable pluriel, et les autres

expressions, des distributifs.

Le pluriel des adjectifs joints au verbe être se forme

de la même façon.

Teitl^ malade; pi. tateitl.

Iakh, long iaiakh.

Ih, grand ïïh.

2° Pronom.

Pronom personnel.

Sing. PI.

v p. scya.

2« 80 ùa^

3 ots,

nominatif accusatif nominatif accusatif

setc'^itl, newa, nehcdtl.

so'titl^ SI wa,

ots.

sehaitl.

On tiouve aussi :

Nous, a nine ; vous, anêtso ; eux, anê' atl.

Possessif.

Sing. PI.

1 seicisa^ nëwasEn.

2 sôùas\^ its., sëwase itsô

3 o'tsma. ôtsmâ' atl.

My, -is, -khine.

Thy, -e. -itkhsô.
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Sing. PI.

Is, présent, yë^ -ycctl.

Is, absent, -f, led.

Pour les noms de parenté, fkhso est omis à la 1'" et à

la 2'' personnes.

Nôwekhsô, père ; nôwîs, mon père ; nôwe, ton père
;

.nOivë'khsô, son père.

Démonstratif.

HitViê^ celui-ci ; aqha, celui-là.

On emploie hit avec les suffixes indiquant le lieu.

Hitapois^ celui en bas sur le banc.

Hitahs^ celui sur le canot.

Hititl, celui dans la maison.

:^ VERBE

Indfcatii .

Présent Imparfait Parfait Pi, q-parkait Futur Ki i . passé

1. lla-uka- ha-uk-it- ha-uk-v.'ll- ha-uk-Etl-il- ha-uk-u ktl- ha-uka-

ah, ah, ah. ah, ah, khllil-ah.

2. Jla-uko- ha-ukit- ha-uk-Etl-

I' its, '//.>, f>its.

3. Jla-u'k- ha-uk-it-

ma, ma,

Pl.t.RIKL

1 . Ha-ukiu- ha-ukil-
,

ine, inc.

2 . Ua-uk-o- ka-iikil-

fl itsu, o'itsu.

'^. Iln-ii'km- ha-ukil-

^,lL :,tl.
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Le caractéristique de Timparfait est 11, du parfait e//,

du futur akhtl.

Hâùkwine^ ou hawakamine .

Voici des pluriels irréguliers.

Hayimhe, ignorer, pi. hahayimlie.

Wa'ltc, dormir, pi. holtc.

Tlu'pka, s'éveiller. tlô'yupka.

To'jfitscitl^ éternuer, Wtôjfitscitl.

Quand la racine du verbe finit par une voyelle, on in-

sère m entre cette racine et la désinence ; il en est de

même après ¥.tl, le caractéristique du parfait.

Tcatnê-m-ali, je ne vois pas.

Ha-ukEtl-m-ah, j'ai mangé.

Conditionnel.

(I should), I should have.

Je saurais.

r* p. Kametaposah, kametapa-itah.

2" Kâmëtapôseits,

3^ Kâmëtapôsma,

PI.

r^ Kcimëiapôsime .

SUPPOSITIONNEL.

Je tuerais.

(If I should) Passé Futur Futur, passé.

!•• Khaqsapkha's, khaqsaintkho's, kkac/sapakhtUos, khaqsapaklitlitkho's.

2« Kaqsapklio'li.

3* Kaqsapkho'
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H.

l" Khaqsdjjkliu lie.

2» Khaqsapkho'sO.

3» Khaqsapkho'atl.

Impératif.

Mange. /la-a/iiri, bois. naklicii .

Mangez, /la'-ukwlfr. buvez. nakhciitc.

Relatif.

Ce temps comprend la proposition qui commence chez

nous par rjui \ le mot fjui n'est pas exprimé.

Waiiali tcû yakhkhâs uctakliyu

moi-qui-suis un Shaman.

Pi..

yàkhkhine.

yakhkIiê'sO.

yakhkhe'itatl.

Futur : yakhakhtlkkas ou

yakhà'khtlû.

Autre iorme :

l" p.

2*= p.

:}" p.

Passé

Je dis ainsi

SiNG.

Yakhkhâs^

Yakhkhcik,

Yakhkhei^

: Yakhitkhas,

SiNG. Pl.

1" p. Anes, aninc.

2- p. Atick, anrsO.

3- p. Ane auvtatl.

Interro(>lATlF.

Teitl, malade.

SiNC. Pl.

1" p. Té itIIui S ,
têitlhanê.

2' p. Tcitlhah, tf'itlhasO.

3' p. leitllia, tcitlhaatl
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Passif.

Hiscitl, ébranler.

Présent.

r* p. Hiaciatah,

2* p. Hisciateïts,

'.Y p. Hi sciâtma^

Imparfait. Parfait.

Hiscianitah , hisci^tlatah ,

Futur passé. Conditionnel.

Hisciatlakhtlamtah , liisciatosah,

hisciatine.

kisciatè'itsô.

hisciat maatl.

Futur.

Iiiscitlakhlata/i .

Subjonctif.

hisciatlis.

DANS LE DIALECTE TLAO'RATH

L'évêque J. N. Lemmens donne un tableau plus com-

plet pour ce dialecte.

Indicatif.

KhdqsajK tuer.

Présent. I.mpakfait.

Pluriel.

l'^p. Khacjsapnic,

2" p. Khaqsapitsôc,

3^ p. Khaqsap (akajie^

Parfait.

l'^'p. Khaqsaps, khaqsapsic , khaqsamits ou khaqsapath.

khaqsapints.

2^ p. Khaqsapitsk, khaqsamititsk,

3' p. Khaqsapic, khaqsapintic.

khaqsamiiiic,

khaqsapuntit soe.

khaqsapintic.

:^3
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:;• lAKI AIT. ll.l s-ni I -I'AIU All . IITLK. Kl'TVR PASsf.

l'''^p. haqsap.nnits, Ahsaqsapallnits, kliuqsupakh lis, kliaf/saj)l;hllinls.

2« Kaqsapnmititsk, khaqsapatlinlisk^ khaqsapakh tlitsk,

'.i" Khriqsapfimilic. khaqsnpatlinfir, khagrapakhilic.

I'l.

1 « p. Kliaqssapri rninic. kl aqsapatlminic, khaqsaphakhtlnic

.

2* Khaqssapemititsoc, khaqsapatiiiitilsoe, klioqsopaklitlilsvo.

T Kaqsapnmitic, khaqsapamitic, hhaqsapnkhtlic.

Conditionnel.

I"" ("o>;d. 2» CoND.

[•^^p. Kaqsaptsimits, khaqsapêqutliiLts ou (ja/nils.

2' Khapsaptsim t'/fs/:
,

Subjonctif (impératil

que je tue, etc..

{'"p. Khaqsapù'f/s,

Khaqsapaets^

Kaqsapaat,

Pl.

khaqsapame.

khaqsapaatsO.

khaqsapaat.

Impékatii-.

Khaqsape, ou petlé, tue.

KJiaqsapic, ou khaqs(tpatlù\ tuez.

Relatif.

Présent. (Conditionnel.

l""' p. Yachts,

2" Yakh ik,

3^ Yakhêi,

yakliemit is,

yakhenutik,

yakhemô'tc
,

ou title.

yakiiosis.

yakhosik,

i/akliôs'é, yakositek.
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l'"'' p. Yakli /fiP, yakJiemd tkini\ yahhôsi/ic , yaJJioseciiic

1" Yak csuy yakhend tithsin, ynkhoscso.

3' Yakhpi, yakhenio'te, ijakhô'së.

Interkogatif.

Tsic-ga/, être sale.

P.VSSK.Présent.

1
" p . Tsicga Ihas.

2* Isicgalk,

.'i' Tsics^al,

tsicgalint/is,

tsicgalintk,

tsicga/i'nth,

^vawaimitlias,

wawamitk

.

T" p. Tsicgalhine,

'T Tsicgalso,

'.V Tsicgalhinth,

Présent.

l'^'^ p. Hisciats,

2® Hisciatitsk,

W Hisciatic,

PI.

l'^ p. Hisciatenic,

2* Hisciatitsoe^

3' Hisciatik^

Futur passé,

l"Cond.

2«Gond.

fsicgalinthinc,

tsicgalintso,

fsicgalinth,

Passif.

Histcitl, frapper.

Passé.

hiscianits,

kiscia/tifùsk,

hisciantic^

ou hisciatminic.

kiscianitenic.

hiscianititsoc

.

hiscianitik

.

hiscitlakhflanif.s.

hiscitUsim atsic.

hiscitkutak in ts .

Futur.

liiscitlakk tlatsi.

hiscidakhtlateisk
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Slh.ionctii- passif.

I"" p. Que je sois frappé, hisciis, hisricnc.

'T Que tu sois frappé hiscië'itsk, hiscie itsà .

'y liiscif'it, /iiscù'it.

Infinitif.

IliscitL frapper, hisciaf. être frappé.

Participe.

Khar/sapé, tuant, hliasapati, tué.

Khaqsnptshme, ayant tué, Uliaqsapnaliai, devant tuer.

EN DIALECTE TS^ICIA'ATH.

Exemple de conjugaison objective en composant les

pronoms.

Sujet.

Objet Singulier

1" p. 2«

1

.

— -c. Uses,

2. -ah sotitl. —
3. -a, -p'its,

Pluriel.

1. — -/'its np'hetl, -atiriE, — -fition/^hell, -atineatl.

2. -afi sf'haitl, — -atP etso, -ineschaitl, — -atoetsonll.

3. ùil, p'ilsall, -atEmaa il, -inentl, -oilsoall, -atv.ntaatl.

Pluriel

3« Ire 2« 3«

-ata, — -pitSG, atahatl.

-aie'its. -ine so'litl, — -atf'iisatl

-atE'ma, -ine, -oitso, -aniaatl.
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IMPERATIF

Sujet.

)bjet. 2" PERS. SING. 2' PERS. PL

!•• -is, -itces.

3" -«, -itc.

r« pi. -ine, -itcine.

3" -iatU 'ït&atl.

Si le verbe est accompagné d'un adverbe, c'est souvent

ce dernier qui prend les flexions.

Wekah nono k, moi je chante.

Quelquefois aussi le verbe prend l'indice temporal,

tandis que l'adverbe prend à la fois les deux indices, le

temporal et le personnel : ûyêtlitah wïkcaha mïtkhôs woha-

khatl = si j'avais été bien, je serais allé.

QuoTiTATiF, mode où l'on rapporte seulement ce qu'on

a entendu dire -a'O-in, en Tlaôkath : a'a-i-'c.

On dit qu'il est malade, tcithvo-i n ou teitUva-î -c .

Désidératif, -maairjtl, niëh.

Il désire manger : ha-ukmaai qtl/na.

J'ai soif, nah-hemeha [nakh, boire).

DuRATiF, -cih.

Je mange toujours, haweikah.

Inchoatif, -utl.

Je commence à dormir, waitcutlah.

Fréquentatif : réduplication.

Bailler, hocyrkhcitl ; l)ailler souvent haha'cijikhn.
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IV

RESSEMBLANCE ENTRE LE RWAGIUTL

ET LE NOOTKA

DANS LES SI ri'lXKS UÉR

Kw.VKlLl'L XOOTKA

En bateau, -(Kjs (ay, -ah s.

Hors du bateau, -oltla. -àtlta.

Rivage, -is. -is.

Ayant, -nak. -nuk.

Intérieur de la maison. -itl. -itl.

Tête, sommet, -k/irn. -khê.

Partie, bout, -pï'. -pr.

Peuple, -itf/, -m Of/, -ath .

Pierre, -a, -a.

Dessous, -apoa. -apoa.

Récipient, -atsv. -sets.

Choses rondes. -h II ait} . -kham.

Choses longues, -ts'ak, -f'sak.

Femelle, -ak/isup. -akhsEm. akhs

khas.

Kloltant, -fie, -matle.

[Participer de, -PS, -cis.

A travers. -sion , -suc.

Partie postérieure, -(ithlli\ -aktlr.

A l'intérieur, -tsoa, -fsô.

Rien, -esta. -Its.
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Sentir (odeur), -jyala, -pukhs

Goût, -p,a. -p'atl.

En haut, -lista . -laista.

Liquide, -sta. -sit.

Dehors de la maison, -as -ils, -as.

Le côté de; ~us, -as.

En Nootka, les suffixes peuvent devenir des mots in-

dépendants en ajoutant o, un certain ; oc, quelques-uns,

/lie et hïtl, celui-là ; ap. coté.

En Kwagiutl, le même résultat peut être obtenu en suf-

fixant ô, ok, os, hi, awî.

Dans LES MOTS RADICAUX.

Cheveux, hap, hap.

S'envoler,
.

mate (la), m amate, (oiseau).

Chef, he'was, he mas, haiiia.

Oreilles,

Œil,

Etoile,

Vent,

Lune,

Terre,

Sel,

Pierre,

Boire,

Manger,

Neige,

Racine,

Wedge,

Mère,

p-'Esp^'e yo. p^ap^c.

khayakhs. kha\se.

fofoa. tatous.

yii. yiie.

ndsi. nas (soleil).

tsrjams. ts^ak'iimis.

tEmp, to(u).

nikye. niiksi, mu'ksi

nakh, nakh.

kan. ha un:.

luisa, ko ['s.

tlo']}aheh
,

tlojfale .

fia'nut. tla'nut.

ahoh, ftmal'd.



K7, A/", kchî. wi, hi

fU(/, tuq.

//E/n

,

riup.

IIKttl, fitla.

m II , mo.

s /,'//a, su tea

atlilu, a'flpo,

Ouverture creuse, a], h, ahh.

Non.

Sauter.

Un.

Deux,

Quatre,

Cinq,

Sept,

Les fois. pctu'hity pana, pit.

.le.

Tu,

Nous,

Les mêmes suffixes au verbe à l'indicatif.

.le, -no'j^ud, -in. -^{i^')-, (^l^-

'Kn. -so, -i<:.s', -itsl>. -cits.

Nous, -En{t)-K/i(uf/], -nie, inc.

N'ous, -itsf), -itsoc, -citso.

Dans ta (ihammairk

Les deux langues ont une forme collective pour les

substantifs, le pluriel dans les verbes, la flexion de

l'adverbe accompagnant le verbe au lieu de celle du

verbe lui-même.

Pronoms.

no'f(ua, se ya .

sô, sd -\va

nô'i^uants, ne wa.
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LANGUE TLINKIT





LANGUE TLINKIT

Le Tlinkit ou Kolosche n'est pas une langue à propre-

ment parler de la Colombie britannique, mais plutôt de

l'Alaska ; cependant son caractère général doit le faire

comprendre dans le même groupe que ces dernières,

sans cependant qu'il en résulte pour cela de parenté

entre elles.

La phonétique est très dure, et en suivant les titres

diacritiques établis par Boas, on y rencontre des gutturales

nombreuses, le cJi dur, le ch doux, et un son intermédiaire

entre les deux, sans compterdesgutturales plus profondes.

La composition est en honneur dans cette langue, et il

en résulte de nombreuses figures ; on dit, par exemple :

voile-arbre, pour màt, tète-poil pour cheveu ; les adverbes

de lieu forment un troisième élément : fumée-autour-

boîte pour pipe ; dos-sur-s'asseoir pour cheval ; chien-

fermier-couleur pour jaune ; cela est naïf et souvent pit-

toresque.

Des particules nuancent le degré de l'accomplissement

de l'action verbale ; na^ indique le commencement de

l'action ; u'a, l'action incomplète.

Il n'y a pas de déterminants numéraux.

Le pronom personnel possède la form(> sélective ; on



— 468 —

distingue une personne d'une personne en général sur

plusieurs.

La conjugaison objective est développée.

Il existe une voix interrogative.

Le pronom est prédicatif ou possessif, quelques verbes

se conjuguent avec la forme possessive.

Nous avons pu donner un vocabulaire du Tlinkit d'après

Vemianinow et Boas ; nous n'avons pu nous procurer

de textes.



PREMIÈRE PARTIE

GRAMMAIRE

PHONETIQUE

Voyelles : a, e, e, i, o, u.

Consonnes : d, t; gy, ki/ ;g, ^^, f^"' : gli, ^ ; ^^', f\ q^ Q ^ ^'^

ch, y, ; ri ; s, c ; dj\ ts, dj\ te ; dl, il.

Le A;^ est un k suivi d'un w, très bref; nous désignerons

par^/i, kh, ce que Boas écrit g, k, suivis d'un point laté-

ral, c'est-à-dire une gutturale très reculée.

L'e = notre e muet.

Nous écrivons cli ce que Boas écrit h, c'est le son du

ch doux allemand dans Ich.

Le Q majuscule indique un son intermédiaire entre

ch doux et ch dur.

Le ^ a le son de ch allemand.

Les sonores sont rares en terminaison.
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II

ij-xïOLOGir:

Il existe beaucoup de sul)Stautirs composés.

Ca (/(nvu, tète poil = cheveu.

Kk'os t^alxtl, (le g-knuckie) = cheville.

Se sa asi\ voile arbre = màt.

Kho kha torn, homme cœur = (tit mouse.)

Tùôfi'â'te, vol maître = voleur.

Les adverbes de lieu entrent souvent en composition.

Az-'t'/Ji da l>rt, fumée autour boite = pi|)e.

Tô LU/ rir,-t, dans souffler instrument = sifflet.

Diq kara kidjrt, dos sur s'asseoir = cheval.

KHrit^êkh-'é, sur glace = (icicle).

Khanyiq IJiuatc, feu comme temps couleur = aurore.

C'est ainsi qu'on exprime les noms de couleurs.

Khan yi'qafc, feu comme couleur = rouge.

Tlédyiqatc, neige comme couleur = blanc.

Kcti ha tic r/iqafc, chien fumier couleur = jaune.

Beaucoup d'adjectifs ont pour suffixe dérivatif fie (tl),

indiquant la négation.

TIcUkvu tlïtsrn, faible; llrfl ^vu ck-'E, mauvais; t/ètl K7/

dEtl, léger.

Ku ^'atl, court {kii w'al, long).

Tkhôctcn, aveugle Uêti, voir .
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TlkhôtVaqt, sourd (<7</, entendre).

Rët^ indique le nom de lieu.

Klv'oatl riâti, plume place = lit.

T ëk^a riati, pilon place = mortier.

Yak^rE-j'p'f, canot lieu.

Guts-rrt, nuage lieu = ciel.

Ghan Ptê\ feu lieu.

TV'ëne\ sable-lieu = rivage.

Le verbe a des dérivatifs spéciaux qui en modifient le sens
,

et dont la signification propre n'est pas toujours claire.

ISia semble indiquer le commencement d'un état.

Ttëtl kyê qat kvu na tlitcéri, je deviens faible.

De ra he na en, il commence à faire jour.

Hin ra pe na Vcn, l'eau commence à chauffer.

Hin ra na s^eI, Teau commence à froidir.

A(j le na nanëkh^, si mon père mourait.

Ra, rE.

I /'E nëk\ vous êtes malade.

Re k^ë, bon.

Qat rE la ua'a ha, je suis endormi.

Khu, le temps, dehors.

Khii siat, il fait froid.

Khu re ta, il fait chaud.

Khugats, l'horizon.

Ku (apparence physique de l'homme).

Ku wat , mince ; ku ^vatl, petit ; ku tla, gros.

\Va.

\Va qukh, sec ; a ka wa kats, ciel clair.

II w, action incomplète, ou n'existant plus, ou existant

à distance.
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11'// //r'/.\ il est malade ; ///Vf (7/2/ k-w //<V.', je ne suis pas

malade : tlrtl kku tli tsc, facile
;
qat vu tir/uf'tl, je suis fa-

tiofué ; u7/ na, mort ; has a-w ta sêff /?, nous les voyons.

)V.

}V ^ .sv7/r, i"ai fail cela.

Re I^^c ijP ^/m, c'est un hrave homme.

Tli fsc/t //(' l'fia, c'est un homme fort.

TU.

Tli (lit, de bonne nature; flî tsen, fort; tlï tsc, difficile.

Kyé précède souvent le temps futur.

Kyë qat hliLil, ra ncl^\ je serai malade.

Tlêtl l<i)c qat K'// na tlitscn. je deviens faible.

De.

Dé qat ran uwe ha., je deviens ayant faim.

De wa di quc'tl, je deviens fatigué.

De aq tana\ j'ai bu.

Mots de nomuhe

D'après D'après F. D'après D'après

Boas. MilLLEK. Boas. MiiLLER.

1 Tkk, tle(/. 20 Th tck.t.

2 />y, leq. 30 j\atsk<- dimknt.

3 .Xatsk^, lui lit;. 40 l)aldt-> On djinkrt t, tut/ka.

4 Dukh'on, laijuii, 50 Kodjin djinkù't.

5 Kedjin, /inlshin, GO Tt^ durcu djinka t, iialskiai.

6 Tie durea
,

tlp-lushu(\-\-b) 70 Daqa durcu d/inkàt.

7 Duffa durcit , trif/a tus liu (24-5 80 A'atska durcu' d/ink;i't,

8 Aatska durcu , n('lskH-tu.slut{'3-\-5) 90 Go'cukh djitikût.

9 Go cukii, kuskuk. 100 Ki^djin kli.i, ktaiiika.

10 Djinkat, tsiukul, 20^ iJjinku't kh.t, tsinkaka. tsiiikatka.

11 Djinkat kita, thk/i-', 300 .>'rt/.sA- djuikri't kha.

400 Dakh^o'n djlukù t kliu.
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4 dérive de 2; dcq ; dckh^on; 5 dérive de djin, main;

6 = un autre un ; 7 = un autre deux ; huit = un autre trois ;

10 = les deux mains ; 20= un homme, ce sont tous les

doigts de l'homme.

Lorsqu'on compte les hommes, on se sert des numé-

raux suivants :

I Tlê hecj kha ; '1 d^q n^q khà ; 3 natskyë riEq khà etc.

II en est de même pour compter les choses.

Nombres ordinaux.

Cukhfi, le premier ; tlaqkhara, 5'',

Fta, le 2", tic durcura^ <>*".

Tara^ 3% daqa durcura, 7^.

Anira, 4®,

Adverbes numéraux.

On ajoute le suffixe dahë'n.

Tlëdahen^ une fois ; daq daheri, deux fois.

Nombres distributifs.

Tie kha nëq, un à un ; d^q fiEq, deux à deux ; nastkyë

riEq, trois à trois.

34
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III

MORPHOLOGIE

Prrmiiremcnt, d'après Boas.

Substantif.

Il n'existe pas de genre.

C'est le nom au génitif qui se place le premier

L'instrumental a pour suffixe ts/i; te, pierre; tc-ksh
,

avec la pierre.

Avec les verbes transitifs l'agent se met à l'instrumen-

tal : ashakan-tsh Iqtaqat as^atùi, Dieu connaît tout.

Il n'y a jîas non plus d'indice du pluriel, cependant on

trouve quelquefois khtorj
,
postposé.

D'après Fr. Miiller, suffixation de k^ q ; te, pierre, pi.

te-k ; in, l'eau, pi. inq.

Adjectif.

L'adjectif suit le substantif, à moins qu'il n'ait une signi-

fication verbale.

Tiuttl qôk, (dried halibut).

A<5// ^e'/s/o, jeune chien.

Hit thn, grande maison.

A titre d'attribut du verbe être il précède le substantif.

A tien flit, c'est une grande maison.
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Pronom.

Pronom personnel.

Il y a deux formes : la forme ordinaire et la forme sé-

lective. A la question : qui est là, je réponds : rjat, qui

est la forme ordinaire ; à la question : qui parmi vous m'ai-

dera, je réponds : qatc.

Il y a, en outre, une forme pour le verbe transitif, et

une autre pour le verbe intransitif; cette dernière servant

aussi de pronom objet du transitif.

FORME SELECTIVE, INTRAN- TRANSITIVE

ORDINAIRE SITIVE

SUBJECTIVE OBJECTIVE

S. !•<:?. Qat, qatc, qat, qa{q)^qu. qat.

2" p. Woe', lie. woe'te. î, ï, hi. ï.

3«p. Hu, w, hôte. — {a), u. —
Pl.lr^p. Ohan, uan. ôhantc. ha, to, tu. ha,

2-
p. Riwan^iiian, riwdnte. ri, ri, hi, i. ri.

3' p. Has., hastc, has., has(a),sa..saù., has.

s.

Les formes transitives et intransitives sont préfixées.

Pronom démonstratif

Yatat, celui-ci \yutat, celui-ci ; souvent il n'existe que«.

A to, quelque chose à l'intérieur ; a tlën hit, cette

grande maison ; hit atlcn a, c'est une grande maison ; aq

ari aua, ceci est à moi ; i hiti asia, c'est votre maison.

Démonstratif wè : wotc qat wu si nëq. cet homme me

sauva.
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Pronom possessif.

Deux formes dérivées du |)ronom personnel.

r* forme.

Singulier l'^ p. Aq, Pluriel h<i, a.

2* /, ih ; i<^^ /v, i.

3^ TV;, tu^ has-to^ as-fa.

2*" forme.

Le substantif se suffixe ri.

Singulier P' p. Aq-ri, Pluriel Jia-ri.

•> I-ri, ri-ri.

3' Ti >-ri.,

DU VERBE

hasto-ri

Il y a six temps suivant Vemianinow : présent, impar-

fait, parfait, plus-que-parfait, futur, futur passé. Boas ne

donne que le présent, le passé et le futur.

Ni'M''^ être malade (intransitif).

IMPARFAIT

S. P" p. Qat /'E ru'li-', (jat frEJ ne^gun, (kt/E) qat hhughrE.

nëhP.

2'" I rE nek^sE., / (rEJ ne gu/iEse^ (kyejkhughrEînck^.

\V Be nck'', (te) nrgiin, (kyc)khug}irEnEk\

P. !" Ha rE neh\ ha (te) ne gun, (%^") ha khugli rE

nck^.
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'1' Jil /'E nf'k\ r/ (rKJ nr'^un, (f^y('l rJ khu^}i /-e

nek'

.

3'' Has FE nPk^ has (rEJ nr'giln, (kyê) haskhugh rE

nëk^.

Souvent le verlDe a un objet indéfini at qui est placé avant

le sujet et le verbe : at qacja, je le mange, at qa cî, je le

chante, at qa sac, je le cuis.

Si le verbe se compose d'une racine dénotant l'action ou

l'état, et d'un attribut de temps ou de manière, le pronom

sujet se place entre les deux.

Skfia qa da ts'ëk, bouche je autour fume.

To qa uq, je souffle dans.

En règle générale l'objet se place avant le sujet, mais

quand l'objet est un pronom et a une forme objective

distincte, on peut renverser.

Has, la 3'' pers. du pluriel précède toujours l'objet, il

précède la première partie du verbe composé.

Verbe transitif

{Sete//, voir).

SUJET -

Singulier

l"" pers. 2^ pers. 3" pers.

f^p. — qat ri sëtë'ri. qat n'u sëtën,

2" / qa sete ri. — ï kvu sëtën.

3^ Qoa sëfê'/i. ri sëtë'n, ac %\'u sëtë'n.

PL

1-p. — ha ri sëtë/t. ha wa sete'n.

-2- Ht qa séteri, — ri sVLi sëte'n.

3'- Has qoa sete'n, has ri seten, hôte KVii sëtë'n
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Pluriel

I" pers. 2'' pers. -V pers.

l"^'" p.
— qat rîrî sëtë'n, has qat wu scten.

2'' / wu tu sï'tê'n, — has ï wu scten.

S*" Wu tu sPtf'n, rJrî sëtê^n, has ac wu sPtën.

PI-

P*" p.
— ha rîrî sëtë'ri^ has hâ kvu sëtën.

2^ Rî wu tu sëtën, — has r/ n'u sëtën.

',V' Has a'u tu sëtë'n, has rîrî sëtë'n^ —

Quand l'objet est un substantif, il précède le sujet.

Hînqatana\ je bois de Teau ; hîn a tana\ il boit de l'eau.

Souvent la l""** personne est en qoa, au lieu de qa.

La caractéristique du passé est gûn, ghën, ou -en.

I qasëtë'n -en., je viens de vous voir.

Qoa à'q-ën., je l'ai entendu.

Dâg sawu stan-ën., il a plu.

Verbe : manger au parfait.

Sing, l"^** p. At qoa qa, PI. P' p. at wu to ra qa.

At î ra qa, at irî ra qa.

At wu ra qa, has at wu ra qa.

Ra serait l'indice du parfait.

Le futur a pour caractéristique khugh, placé entre

l'objet et le sujet.

At khugh qa tan(i
,
je boirai.

Khughqoa ag, je l'entendrai.

Are khugh ra dan, il va neiger.

Rc a khugh dag gân, le soleil va paraître.

Manger, au futur.
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S. l--^ p. At khugh qa qa\ PI. f^' p. at khugh to qa (gE).

2" At khagh Ï qa (gEJ, 2" at khugh aqa (gEJ.

3" At khagh qa (gEJ,
3'' has at khugh a qa.

Verbe : voir, au futur.

.Je verrai Vous verrez

Moi — (f^^) ^J<^t khagh rî sëtën-

Toi (reîkh^qoa sëten^ —
Lui {rë} kh^'qa sëten, (Ve) kh"" rî sëtë'n.

Nous — [rë) ha kh" rî sëtë'n.

Vous {rej rî kh^qoa sëtë'n, —
Eux (rë) has khoqoa sëtë'n^ (rë) has khagh rî sëtë'n.

L'initial rë n'est pas nécessaire pour former le pluriel.

On ajoute souvent la particule kyë.

Voix interrogative

Elle se forme en postposant agE ; s'il y a un adverbe à

l'intercale.

A l'Intransitif

Verbe agE : être malade.

Présent

S. 1" p. Qatranëk'agE, P. ha ra nëjf agE.

2* / ra nëk^ agE
,

rî ra nëk^ agE .

3^ Ra nëW agE., has ra nëk* agE.

Imparfait

Qat në'gun agE.

Futur

{Kyë) qat khugh ra nëk^ agE.
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Au Transitif

Ont ri srten agv. ? me voyez-vous ?

Hi si'tcn agE [s) ? le voyez-vous.

Ha ri sêten agê ? nous voyez-vous.

Hofi ri srfr'n aoE ? les voyez-vous.

ImI'AIU'AIT

[De] (jat ri sctcnrn agE ? m'avez-vous vu ?

Dt' ri setene n agE ? Tavez-vous vu ?

Ha rï sëtênen agE ? nous ayez-vous vu ?

On peut répéter agE.

AgE aq hiti agE ? est-ce ma maison ?

Il y a deux formes Tune en de suffixe, l'autre en KJia

préfixé.

Impératif

At qa'dE^ mange, ceti-dE^ monte.

At ïrî f/a-dE, mangez.

Kha setê'm, regarde ici.

Qat hha seten^ regardez-moi.

A //Y/ setê'n, regardez-le.

Ha kha sPtè'n, regardez-nous.

Has /./la setê'/i, regardez-les.

Qat a /,/iaç sete'n, qu'il me regarde.

Ye /i/u/ sine, faites-le.

At /dia to c/a, mangeons.

Conditionnel.

Le suffixe est //e/v' , en outre, le verbe prend souvent

la pai-ti(iile /ta.

Df/g setanne/:\ tletl lia de /diugJi ira god, s'il pleut, je

ne viendrai pas.



— 481 —

Aq dâg gaumêkh^ , ha de khugh wa god, si le soleil

brille, je viendrai.

Ge nêk^nêkh^, tlêtl a khagh alêq, s'il est malade, je ne

danserai pas.

Qat gE nph'nakh\ si je suis malade.

Qat ran hanë^kh, si j'ai faim.

Tlî qoa setennek, si je ne vous vois pas, avec tia.

Aq îc ria nanPk\ tlêtla kliughatlcq, si mon père meurt,

je ne danserai pas.

Négatif.

Tlêtl, non ; on ajoute la particule, wu.

Tlêtl qat nm nêk^^ je ne suis pas malade.

Dans l'interrogatif-négatif, l'interrogatif suit le négatif,

et le tout se contracte en tlêgltl.

Tlêgîtlqat nu nêk^ ? Ne suis-je pas malade?

Impératif ]\égatif.

Tlêtl at iqakh, ne mange pas.

Verbe substantif.

La particule ye a la signification du verbe substantif;

de même le démonstratif a.

Hit a tlëna^ c'est une grande maison.

/ hiti asia^ c'est notre maison.

Adverbe.

On le met au commencement de la proposition.

' YùridEt has ri sêtê'n, vous les voyez maintenant.

flesû' qat wu nêk^, je viens de tomber malade.

/"e/^e' agE' risêtê'n, l'avez-vous vu hier ?

Parfois à la fin.

Qat khanickidèq site\ je suis très pauvre.
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Dérivatifs du verbe.

Se, tên, regarder. së-tên, voir.

aq, entendre, sc-aq, écouter.

m. tën, voir, qa tll-tên, regarder.

Te, aq, entendre. aq-tc, savoir.

nêk'^, malade, nphP-tc, longtemps malade.

Dubitatif gutl.

Gutl ts^otsq^'n looE , vous êtes peut-être un Timsshian.

Deuxièmement ; d'après Fr. Mûller.

Fr. Millier, dans le supplément à son Grand? iss, traite

la conjugaison d'une manière autre que Boas, nous devons

indiquer ici ses constatations.

Les pronoms personnels ont deux ou trois formes qui

sont les suivantes :

FORME ISOLÉE F(DRME PREDICATIVE FORME POSSESSIVE

Sing. |re
P- Xatqat, qa, qu, aq.

2« Ue, hi, i. i, ih.

^' u,

PliURIEL.

tu.

l'« Ûan, -tu. a.

2« làan. -hi, -i, i.

3-^ As, -sa, -5, --saiï, as-tu.

La forme possessive est préposée au substantif, elle l'est

aussi auxverl)'^s quand ilsemploient le possessif pour sujet.

SUBSTANTIF

i""** Akli-ish, mon père,

2'' I-ish, ton père,

3« Tu'ish,

aq-tshiihù, j'ai.

i-tshiihu.

tu-tshiihu.
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Pl.

I'"'' A-ish^ a-tshiihu.

2^ I-ish, i-tshiihu.

3^ Astu-ish, astu-tshiihu.

Au contraire, la forme predicative est suffixée au verbe

lorsqu'il Temploie. Mais le verbe emploie le plus souvent

la forme predicative.

Les temps se divisent morphologiquement en temps

principaux et temps secondaires ; les seconds dérivent des

premiers en ajoutant comme finale hin, signe de l'anté-

riorité. C'est ainsi que l'imparfait se forme du présent»

C'est la racine verbale qui vient en tête, puis le pronom

précédé ou suivi ou à la fois précédé et suivi d'un indice

temporal, puis, s'il y a lieu le signe du temps secondaire

hini.

Voici le paradigme du verbe Je ou e, faire.

Actif.

Présent. Sing. l. Je-ta-qa-ni, 2. je-ta-hi-ni^ 3. je-ta-

/^^ pl. \ . je-ta-tu-ni, 2. je-ta-hi-ni^ 3. jf-sa-tu-ni.

Imparfait. Sing. 1. Je-ta qa-ne-hin^ 2. je-ta-hi-ne-hin,

3. jc-ta-ne-hin.

Pl. 1. Je-ta-tu-ne-hin, 2. Je-ta-hi-ne-hin, 3. Je-sa-ta-

ne-hin.

Parfait. 1. Je-qu-si-ni, 2. Je-hi-si-ni, 7t. Je-u-si-ni-ni,

pl. l. Je-tu-si-ni, ^.Je-hi-si-ni,
'^.

Je-sa-u-si~ni.

Plus-que-parfait. \..Je-qu-si-ne-hin,2.Je-hi-si-ne-hin,etc,

Futur déterminé. I Je-kaq-qa-se-ni, 2. Je-kaq-i-se-ni,

^. /e-kaq-'Se-ni.
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Pi.. I. Je-kcuj-tu-se-ni. -l, je-kuq-i-se-ni, '?». je-ni-kaq-

se-n i.

Futur indétermink. \. je-naq-qu-se-in, 1. /r-nnq-i-se-ni,

''\. je-naq-se-ni.

PI. 1. Je-nnq-tu-se-ni, 2. \e-nnq-i-se-ni, 3. je-Ra-naq-

se-ni.

Potentiel. I. Je na-qu-se-ne-hin^ etc.

Conditionnel. Sing. 1. Je-na-q-san-^'ini, 2. je-n-i-san-

•'ini, je-na-san-^ini.

PI. Je-n-tu-san-^ini, 2. /e-na-hi-sari-*ini, 3. je-sa-na-

san-^ini.

Prohibitif, i. Je-ta-qu-nek, 2. je-ta-i-neU, \^. je-ta-u-

nek.

P\. \. Je-fa-(u-nek, 2, je-ta-hi-nefi, 3. j'e-sa-ta-nek.

Passif

Présent, i. Jeshta-q-tarii ; 2. je-sha-i-tani;'^. je-shta-

ta-rii.

Pi. i. Je-shta-t-ta-ni^'l. je-shta-hi-ta-ni. \\. je-shla-ta-ni.

Parfait. \.. Ju-q-uni, '1. ju-i-uni, '.\. Ju-uni.

IM. i. Ju-a-Lini, '1. ju-i-uni, 3. ju-sa-uni.

Futur, i. Ju-qa-kukani^ 2. /-i-kukani, 3. Ju-ù-kukani.

Pi. 1. Ju-a-kukaui, 2. /-i-kuknni, 3. /u-s-kiikani.

CONJUGAISON AVEC Ll^: POSSESSIF

Tshi, possession, dans le sens de avoir.

Présent positif. I. Aq-fshi-i/ud , j'ai, 2. i-ti>lti-hu
,

3. tU'ts/ii-ihu.

Pi. A-tshi-hu, 2. i-tslii-Iu(, 3. aslu-tshi-Jtu.

Négatif. 1. Tlrkl tiq-tshirl- tlekl i-tsln,'.\. f/rk/ asfu-fs/ii.
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PI. I. Tlekl a-tshi, '2. tlekl i-tshi, 3. tleld astu-tshi.

Imparfait. 1. Aq-tshik jcti-hin, '2. i-lshi-k jeli , 3. tu-

fshi-k jeti-hin.

PI. I. A-tshi-k jeti-hin, 2. i-tshi-k jeti hin , .3. astu-

tshi-k Jeti-hin.

Futur. 1. Arj-tshi-ke-kuk-ati, 2. i-tshi-ke-kuk-ati, 3, tu-

tfihi-ke-kuk-ati.

PI. 1. A-tshi-ke-kik-atiy 2. i-tshi-ke-kuk-ati, 3. astu-

tshi-ke-kuk-ati.

Permissif. L Aq-tshi-k, 2. i-tshi-k, 3. tu-tshi-k.

PI. i. A-tshi-k, 2. i-ishi-k, 3. astu-tshi-k.

Impératif. 1. Tshgeka-c/-tshi-k, 2. tshua-i-tshi-k, 3. tsh-

geka-tu-tshi-k.

PI. 1. A-tshi-k tshgeka, 2. tshgeka-hi-tshi-ak,^. tshgeka-

stu tshi-k.



DEUXIEME PARTIE

VOCABULAIRE

CHAPITRE I-

FRANÇAIS-TLINKIT

Dialecte septentrional Skutkwan.

NOMENCLATURE

Homme, 'kha.

Femme, shâwut.

Garçon, kakutzko.

Enfant, tokwunëc.

Mon père. uhlsh.

Ma mère. uhkla.

Mon mari, uhooh.

Ma femme, uhshit.

Mon fils. uhhig hutti.

Ma fille, shCi wut ulïggutti.

Mon frère aîné. uh hoonooh.

Mon frère cadet, uhkïk.

Ma sœur aînée. shookoàhtlàk.

Ma sœur cadette. kikaàlitlak.
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Un Indien, thlinkit.

Peuple, uhshuh.

Tête, shusawô.

Cheveux, uheyuh .

Visage, uhkak.

Front, kakook.

Oreille, ka-mak.

Œil, hleù.

Nez, . kake.

Bouche, katliloot.

Langue, kaah^ kaooh.

Dents, kakatatsai.

Cou, kahletik.

Bras, katshin.

Main, uhtleik.

Doigts, uhtskikoolk.

Pouce, uhkoosh, uhoosh

Ongles, kahciku.

Corps, tshaltukahoot.

Poitrine, kawoo.

Ventre, kaaia.

Mamelles, katla.

Jambe, kakoos.

Pied, kakoos-tihli.

Doigts de pied. kakoos-hawk.

Os, kCLtsak.

Cœur, katehk.

Sang, shuh.

Village, tshultukatit.

Chef, unkaw.

Guerrier, klii-lnika.
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uhakhaivo.
Ami,

Maison,
hit.

Chaudière, kootl.

Arc.
sooks.

Flèche,
tshoonet.

Hache,
fsinahoi.

Couteau.
thlitta.

Canot,
yoan'h.

Mocassin,
kwunn.

Pipe,

Tabac,

tsuhtakeit.

kunsh.

Ciel,
kootz, tiki.

Soleil,
kukan, khakan.

Lune,
fis.

Etoile,
kuthanaha.

Jour,
yukie.

Nuit,
taat.

Matin,
tsoo tat.

Soir,
hana.

Printemps,
kwtankuwuha.

Eté,
teakawutah.

Automne, nés.

Hiver,
tawh.

Vent,
kiltsha.

Tonnerre haieatl.

Eclair,
hai eatl-tâwatliak

Pluie,
siwo.

Neige,
tleit.

Feu,
kân.

Eau,
hïn.

Glace,
tîhk.
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Terre, kootlk.

Mer, lit.

Rivière. lui lin a.

Lac, (ih.

Vallée. shakec.

Prairie, i/akeklal,f.

Montagne, shah.

Ile, klial.

Sel, cttl h-ouhook

Fer, huiycts.

Foret. ans.

Arbre, ahilldchas.

Bois, ' kun.

Feuille, h^viaimi.

Ecorce, hloon.

Gazon, (lul.tsa.

Pain, as.

Viande, h [in a.

Chien, hcil.

Buffle, hoolz.

Ours noir, tsik.

Loup, hoi-t'tsh.

Cerf, kuakan.

Elan, wutsish.

Castor, tsioedi.

Lièvre. /y//,.

itlouche, fiai II la.

Moustique, lahkha.

Serpent, slck.

Oiseau, (saisi.

Œuf, kiiutti.
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Plumes. tuhaum.

Ailes. Ktluluhe.

L'oie, tumid.

Piireon. nulavut.

Saumon, h(ft.

Blanc, l^liiroh.

p^oir, foolii/aJn/ahtc.

Kouo'e. kanyuslicti.

Bleu elair. tsui/ulnjakc.

Jaune. fukudlk.

Vert clnir. tsiu/iiht/ahe.

Grand. ahiriifsn^n.

Petit. Uiffshin.

Vieux, slian.

.1 eu ne, klelduf(isha»s

.

Bon, //it/.kr.

Mauvais. klck-oosl.i.

Mort, //7)o//r/.

Vivant, kh'H'oona.

Fioid. uhasiyat.

Chaud, konlKi.

Je, * ^''''^ '''"'•

u. n-ch

11, ^///r/.

Nous, olutii.

\'ous, I h 11(11),

Kiix. Iskidtukulus.

Ceci, .V^'^-

Cela, //(H^/.

Tout, tsjiitlfnkut.

Beaucoup, shikitihain.
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Celui qui, tasio.

Loin, nathlc.

Près, h lehilui aille.

Ici, ycit.

Là, hlcgha.

Aujourd'hui. i/aiijul,i/a.

Hier, tatsihc.

Demain, s cl, un.

Oui. Ici, a.

Non. kick.

Tn. tshat Ici.

2, tch.

3, niisl .

4, takoon .

5. litsh in.

(i. llctoosho.

", tahatoosho.

8, nut.^ta/oosho.

9, l.ooshool.

10. tsinkat.

11, fshin.ka/ ka tick.

12. Ishirikatkatch .

20, klèckha.

30, nusk-t skinkaf.

40, takoon -tshinkat

.

50. kitshin -tshinkat .

(;o. kletoosho-tshinkat.

70, fshatoosko-tsliinkat.

80, nutstataoshotahinlMt

90, kooshook-tsh in kaf .

100. tfihinkdtkha .
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2000. liisktshinhdtl.ha .

Manger. utha.

Boire, hiidluniia.

Courir. huhhoo.

Danser. nnuflch.

Chanter. iilkdshi.

Dorinii-. uctilli.

Parler, i/ul,iratun.

Voir, llahtin.

Aimer. nattiw'tu'ook.

Tuer. lioLimutlsInd .

S asseoir, hiinoo.

Se tenir del)oiil. t/anhuit.

Aller, iciioohut.

N'enir, hal^oo.

Se promener, lakainahlanoahool

.

T rava i 1 1e r . yinnasn ili .

Dérober, amafuni.

Couché, kiddUiai.

Dormir, lu/shiH.

Kire. ulkashool<.

Crier, kul^ah.



GIIAPITUE DEUXIÈME

TLINKIT-FRAXCMS.

A, — Vixalnildiri'.

A, oui.

Acuhun, ancêtre.

A-djiin, rêver.

Adlfja, ramer.

Ada(/aif). alors.

Agha-ctuq drnOl>\ je me sens mieux,

AguP'nfl(\ sal)ot de cheval.

Aka>"ar/a'fs, ciel clair.

Akyê't, bailler.

(Akâti) qetJ. effrayé.

A//, ville.

AnI'haô, le chef, riche.

k'n [c\ le pays.

A(/iiklJ<\ vide.

Af/, aqtc, entendre.

Aqtc. savoir (entendre souvent).

AqakdnvYJ , la longue rame.

Aqa\ la rame.

Ava kaii'a dati , il neige.

Ara (idrtf, la tempête.

Atldieer qôl<\ saumon séché.

Athnq /or77.', conseil.
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.]/, (Mifant de la sœui' du père.

A-trp(f, danser.

lAt-i f/(i, manger.

A(/ul>tle, riche.

.1/. aller.

C

CûKva liil,\ rassasié.

La\v(it ((in , vieille.

Càn, vied lard.

Ca(/. ours hlanr.

C(i, tète . cd-là, sommet de la tête : ca-sa/i\ cràiie (tète

OS) : ca-(/(/\{'u, les cheveux.

C(i//,\ fdle.

Callu't, coiffure pour la danse

Câhliunit' ko ^ rotule.

Can, be lie-m ère.

Cal>'li'f/a\i/('>, crâne de iidavre.

CaL' , ( s trom he r i-y )

.

Ce, la (in.

C(''dt\ corne.

C\:/t(i(}(i'fi, hache.

6'f7i K ' (bow of canoe)

.

Ca/,Es/'f, tresse.

Ceo-o/ , comprendre.

Cecci, petite cuiller.

Cirzneqî, main droite.

Cîn, grande cuiller.

Citl, cuiller.

Ci, le sang.

(An ci, chanter.
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lAfj cuukli, riro.

Luqet-'ci, tablier.

Cu-ri), mortier.

Ciiqduk, ivoire.

CH

Chf^tl, tonnerre.

Chetkha, poitrine.

ChVta, brosse ; at kha cJu ta , brosse pour habits.

Chits, (eggs of ice).

Chikte, 'grenouille,

Chrtla^ râteau à hareng.

ChétPegu^ l'éclair.

Chi'lsa., rôtissoire.

D

Da, à l'extérieur.

Oa, autour, dehors.

Da ya qoa giU, je me promène autour de la maison.

Da, l'hermine.

Dftkhu^den, la marée.

Iqt, daidê'dc, danse de shaman.

De, la rue.

Deki, en haut.

Dêtsô, de nouveau.

Dêscïik, le souffle.

Dekyi, au large.

Dckh.en., s'envoler.

Dekyiriâ, haida.

Dis, le mois, la lune.

Dis cu'rô, demi-mois.
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Dis ran râ\rnirrf, moiscnlicr.

/)(/,, I nri'ivrc de.

I)\:l<uf(\ se baigner.

/):• 'tlul,\ toujours.

l)/in. bras, main ; d/in l.nti, le (b)s de In main.

/)zin/>af/E tK, râteau ; (iz{ii-fol,\ pauvre.

Dzrî-fi, donner.

Dzcfifi, moutons auxeornes épaissies.

Ditic, bouele d oreille.

/)/rfaç,\e chêne ; dU'ta fj kai^u /i fl(\pommc d Adain.eou,

D/r/, neige.

/Jir/, la viande.

l)oul,\ la peau .

l)(>\K'aiiul,, souffler (le v(Mit .

Duhli. à l'extérieur.

r)it<\ \\\\ chat.

iJzcf, échelle.

E

lù/(\ la graisse.

A//, la mer.

Jùl fjok. sel (mer sèche) .

G

(iliàlf\ écore(^ de cèdre frottée uiatch'

(jdl,-, choisir.

(îa'/siTo, père.

(tlidln i^Ud/s^o, bébé.

(ï(t// da, écoree (bois autour).

Gfutdasfi'd/i^ abeille.

(\ (III'al, h, fruit uoir.
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Go/are/, ])lan(lio pour fi{''cIior lo saumon

Ghnq, crier.

Gazd, poteau.

Glulntc, tabac.

iRuJgan, soleil.

Guru, désirer.

Gan, voûte.

Gatsgô, petit.

Gat, (fall, trou de funice.

Gancik, épervier.

Gitan sa' t('\ un guerrier.

Gan, un ])ois.

Ghnrite, le tabac.

Ga'ts^o, jeune.

Gâù, tambour.

G/iaù, combattre.

Gan, bois de chauffage.

Gha/>\ (labret).

G/nd, lapin.

Ghv.kvJie, graisse d'un plat.

Griri/, fdet.

G/i(', à Tintérieur.

Ghi/iri, le mur.

Gyikka, proue d'un canot.

Gya, se tenir debout.

Gyidàii^ lève-toi.

GijUs^ok, Taurore.

Ghyîf^a\ enfant lie jière parle).

Gijudan, cheval.

Gïc, à l'intérieur.

Gode, se pronnener.



(tuu(\ lo pouoe.

Go'iiq, csclnvo.

Glia'aic , 111! I()u|).

GurtL Tare.

(ruts, les nuages.

OIniLlitL cvgiie.

(hifsv.n\ le ciel.

(?ufs, canard.

^////,, oreille.

(in a tin, grand eouteaii.

G/i^ufs, massue.

hhu fli i^u/s, c'est nuageux dehors.

(t/i-'u/s, (crubappletriee).

l/af, la main.

Ha lie, excrément.

//^ft.9/o/r///, (shore-line).

Hasto, lent.

Has, lin\st(\ eux.

HcidEt, manteau.

Hin tah^a'ti', poisson.

Hit, maison.

Hinf/'E.rôdiivatc . marié, haptisé (figure mise dans l'eau'

Ifif-JKi. maintenant.

///// kcli'a <(>, voûte.

IJïtltsalscrd'wat, veuf.

la ijii^v.ri, aujourd'hui.

lean, populace, pauvre.
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J<\ le père.

If'ijt (Iraj)).

Ir/t, le sharman

K

f^^a/,\ hibou blanc.

AV/, au-dessus de.

Kan, beau-frère, beau-fils.

Kara />/' dzef, une chaise.

AV?/.', le front.

KaquùH , la gelée.

Kad^'ts, la grêle.

Kaqrcf, la poutre.

Kaha^o, rognons.

Kaguntl, articulations.

Kâ'ira/,is, lune nouvelle.

Kaglui 7ih , souris.

Kë'cie, aulne.

Kët, boîte.

K^ltcanct, sorbier.

KEtldaf'E/,, nu.

Kùc. l'aile.

AV/.r, vis-à-vis.

Kit de tcun, (straight, upright).

K^its, habit de poil de chameau.

Kyêtl, chien.

Kyèi\ genou.

Kycgu, les poumons.

Ky'C'lîhtlen, le palais.

KindëtkunP V , canard .

hy êtlca\ le vent.
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h'//rfô. piorro de harlie.

A// V' (iiuicliicli, lever du soleil.

KIs, bracelet.

A7/i, frère cadet.

KiteanncrliOK t. Tare iii rid.

KijPfL chion,

Kifcit, ligne de pêche.

KyPtldï, mouettes.

KôtP'ra, colonne héraldique.

Cnxl^ i^ul , al Ici-.

KoiilK U()ud)ril.

Kudarcf, loui^-.

I\u nuit, id.

Kûtlf'gr iJrv.ti, danger en nier.

KullC<\ vêtement pour nagei-.

Kutsin, souris, pie-grièclie.

Kucta^ loiitre.

Kiiirati^ court,

Kutlfi, fort.

K 11

Kli'iifdlsfi 'rt\ harhe.

I\lr'al,\ panier de IVnils.

Kli'an //r, cendres (feu-plan).

Kh^a/uit, la |)orler.

A7rV//, île.

K/iats, jam he au-dessus du genou.

Kh'^d fl<'f/<' s'aff\ fmouth play master),

f\/i'a fin, lèvre supérieure kh'a, houche

k/id, riiomme.

I\lr'(i, la houche.
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is-hatllx ^ enfant dc la sœur.

Kli-'anickideq, j^auvre.

Kliarfijiqa^ rasoir.

Kha liijiq (ite, rouge (feu comme couleur).

Kliats, arbre.

A'wy kaludaat, sen retourner à pied.

Klv'atc^ ulva.

Kak^ frère de la mère.

Khasëst^an. araignée.

K/i-'ci/it, assiette, plaque.

KJie'^vakY.'oquwo, la tribu du ciel.

Klicf, costume.

I\h'('ck\ bleu de jais.

K/i-'cca, seau.

Khcwa, lumière du jour.

Klics''('td/a
,
poussière.

Kli-^c'\ij(\ vis-à-vis.

Kh'ctak\ talon.

Khoq, le martinet.

kh-'ostdk^ plante des pieds.

kli-'oska kis, anneau des pieds.

Kh-'oat, truite.

Kh'ô'uk/iok/i, tronc.

Kh-'àiitl-'ck , orteil .

Kkos t-'aktl, cheville.

K/v'od'tl^ plume.

Kh-^oatl, riat^ lit (plume lieu).

A7^/'o.v,le pied, la jambe ; klioskhri, vêtement desjambes.

K/io^vatcti , laisser.

Khakfin, le cerf.

kktoq, beaucoup.
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K/iuflk. le bout.

Khutd n , J été.

Kliaqritla, s'en retourner en canot.

Klv'utdn, village d'été.

h/iat-ar/-' arcnaha, étoile.

Kliu^dts, riiorizon.

L

( Will /ter/, être en convalescence.

Ary. très.

\

.VfiA-' , (squid\

Naru^ cadavre.

ya, le mort.

Xnnaf/cf. le vent d'est.

ya<j;hats-'c, renard.

Nasc, (gutts).

Xaq, (halibut, hook .

Xâk', médecine.

Xc'rtl, panier pour couverture.

X/f/rùl'i'rL le taj)is.

X(.'g, nouvelles.

Xa^uô'tl, j)eindre ;
— s'fi'/f, peintre.

Xêg, saumon.

Xo, roc, petite ile.

X(>s/i\, blaireau.

Xiik-', les plats.

Xukli'ijd n, loutre arpuiticjue.

Xiifari, luette



503

O

Ôhan, olui'nc, nous.

()ff, la dent.

Ôf/aka gante, le chaudron.

Q

Qâr, sweat lodge).

Qar, cèdre jaune.

Qat, racine de cèdre.

QnttK'aci, chapeau de cèdre.

Qana, le soir.

Qat, f/atv, je.

(>7.9, mâchoire inférieure.

Qakii, ongle

Qatlas^-'E^tc, porc c|)ic.

(hif, saumon.

(h'do, peigne.

iKaj Qi'gua, un pilon.

Qf'itk, (hair shar|)).

Qikêa , épaule.

()oru\ ami.

Qon, veau marin à fourrure.

QaktU\ soupe de fruits.

Qaii , mince.

R

Rah, moule, coquillage.

Rn khé'nacn, dernier rroiss;iut.

Rare kiinakis^ id.
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liati, tctc cii avant.

Hfindat'v. f(\, iia^er.

liaiirfv.n , porter à la main.

JIda. Iiarcni^-.

lian^ avoir faini : f/dt ran owalid, |"ai laiin ; Ixicl rnn <i

117/ si lui. il nous allume ; yr// i<ni lie' ne. si jai laini.

lieiuitlrn , le rellux.

Resa, il y a j)eu de temps.

Rc ancchiclt, coucher du soleil.

(Re) k-'c, bon.

(Re) dati\ pesant.

Rv.dE k'^
^
jeune homme.

JlEkhak, la mer.

ReicI . ri<f ti, instrument, place pcjur.

REtidcà do^ iva/fuk, le vent du sud souille.

Riirati, vous, ri, votre.

Ru, beau-père.

/?w, blanc.

Riin (H^a lia, I eau baisse.

S

S^'akh, un os.

S'a II, crabe.

Sarc, rotule.

Sa ni., frère de père.

S-'a'tc, mon tier.

S-'ack, .S77, collier, chaîne tic ( ou.

S^a^r, oblique.

S'fifj, racoon).

S-'Esa, ceinture.

S-^K\sa/(js'rt'sf, longue jicrche.
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SEkhs, arc.

SEchs nasi, corde d arc.

S-'Esa ka rt'gsc, draps.

S-'Esa, marchandises de coton.

Su-SEtE/i, panier à poisson.

Sesû. (fi) a se, màt (voile dans l'arbre

i

Scgi, ceinture.

Sck^ la voix.

Screnkli^ demain.

^é'V/, la pluie.

(Dàg) sete, il pleut.

Sequq, le beau-fils.

Sigô, désirer.

Site, très.

Sït, canot tlingit.

Siat, froid.

Si,, faire.

Sî, la fille (la mère parle).

'SV, pourquoi.

Sv'yikh, entraîner.

Si-aq, écouter.

Sô'ukh, herbe, gazon

fJ/iin, t'sakJiL le poignet.

T'auyaty étranger.

T

TatqE, hier ; thirnakE t, la veille.

2\i, dormir ; to oicahâ, endormir.

Tanic, borne.

Tas, nerf, fil .
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T(ih-./iH, minuit.

JdlJi. limaçon.

7V//, la nuit.

JViO, (.lérober.

T^â . saumon hianc.

T'ffn\ la su(Mir .

T(in. lion de mer.

T(il>\ hiver.

Taos'dtc. voleur.

7'V/, chaud .

{Dé) tc'(ik\ un loni^' temps.

Tc^cchi poussière.

Tc^ak^ Taigle, Ic^ok' ics\ l'aigle noir.

IcEfl, (stire house in the woods).

T&eq, premier doigt.

Tcatl, le plie.

Tc^atl, le saule.

Tc^'ôtlak, il y a longtemps.

[De) tc^ckc. un longtemps.

tcitc, marsouin.

Trafs, (sahmon humpbacks).

Willi I'd fcrff, V doigt.

Ten, si'tcti, tlitcu. voir.

T'tr, le coude.

T-'elih, le cœur.

T-'i'f/, (hook round).

T-'ckli, la glace; l.-'iri /cklr\ (above ia

T^rkh'd. lieu de pesage.

Tv.tfi'i'k, (plate made of slatei.

T/iE, la pierre.

Tliitl. (salmon dog).
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TitI , le soulier.

Tit, les vagues.

Tôûtlc, instrument pour allumer le feu.

To, à l'intérieur.

Tôrii, Tesprit.

T'ôtc, chaîne de montagne.

Tôtc, peinture noire.

Tôculcan, rond.

T-'otc, la suie.

To LKj siref, souffler.

TcUs^, requin.

T L

Tlnk', liéron.

Ttakhakhaq, le vent d'est.

Tldkhask (kelp cake).

TlagliEts, ouvrir un saumon.

Tlakridzc , roseau.

Tlacj, terre.

Tlak, sœur aînée.

Tteq khet, costume de danse.

Tletl tli tsc, pas difficile.

Tl^ck/i^ le doigt.

TV*e\iktleii, second doigt (doigt grand).

TV'ckh g^'atsgô, 3" doigt.

Tli'tlk-', grand-père, grand mère.

Tien, grand.

Tletl iva dEtl, non pesant.

Tleingit, rhomme.

Tlenik^u'qiiy (mink).

Tlcq, beaucoup.
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77r/,\ non. licn. ^

Tlctl, nun.

Tlckal cu (/'(). sarropliage.

Tlcvaùira hlic
, hovau.

Tlcdi^iqalc, blanc.

Tl('h\, peinture rouge.

Tlct'ira lli Isen, pas foil.

Tich-'wcdc, framboise.

Tl'cry-'n'n\ les bois.

Ti't'kli kakis, le bagne.

'/Vw, la queue.

Ttrrt, sable.

TlvMli, henni de.

Tl^khatck, paralyse.

{Ka) tl¥.cj¥.k^tL broyer au pilon.

TU tse, difïieile.

iTlil -ail, de bonne nature.

iTli] lsL\ pesant.

TUuc'ol, (mountain horn).

Tl'ik^ , ouvrir les yeux de quelqu'un.

TU ir.a\s, fort.

TU nakts, doux.

7YA;/iartc<yâ'?t'W,dragon volant(non homme, tète, ehc veux,

TUxhottEf/ic\ sourd.

TUhôq^^'its, (squirrels).

Tl'okh, le foie.

77ô, le ne/ ; /lo a nas, orncMiienl du ne/..

Tlo 1(1ru ill, narines.

Tlo tn III ili\ profondeur du wvv.,

Tl(ti;ul(\ ailes du ne/.

llo, point.
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Tl-'ôf, la lano'ue.

Tl-'ulili, pourri.

TÙ'ôiik, -(Salmon hooknose).

Tlô fakà -(septum),

Tlta^ conteur.

Tluttlâ'kli, serpent.

Tlsiikfi, les vers.

T S

Tsaghatl, d'azur.

Tsâts, loin.

Ts-'oq, chapeau.

Tsa, le sceau.

Tsi'rl\ amant.

Ts-'rcii, la boue.

Ts^c, sommeil.

Ts^n , la vie.

Ts^ck/i da kct^ pipe = fumée autour hoite.

Ts^rkh\ fumée; skhe dats-'Pkh, fumer.

Ts-'e' (fuctL corneille.

TsiEnfr^ (flounder).

Ts-'EfriE qi dzin, main gauche.

Tsish?^ l'élan.

Tsïne'ki^^ sentir odeur.

IsHkc, venir.

Ts'ôtat, nuit bleue, devenir croissant.

Ts^'âkli, une côte.

Ts-'uts, ployant.

\j

Uq, frapper.

JJnuq., frère aine.
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I (I I, h (/(I (/( (j-'O, les cil;

W

Wahhcô, les tempes.

Wakh, l'œil; wakh l^ri, paupière; wakii kha\ paupière

supérieure ; "v//.// qn yr' <y'o, cils.

Wai\ la joue.

Wacjok. sec.

Wât^ brosse.

Wakh khct, chapeau de guerre.

Wêks, grand couteau.

Wês^, un pou.

Woe, toi.

Wûctên-ta, ensemble.

Watsaga, bâton des hamacs.

Wutsde, canot haida.

Wukh kataduh, masque.

Wihtsi khrn, prctnier croissant.

H7^/.s, rejetons.

\\'u(<: Idl.rE. dt\ jumeaux.

V

)(iL\ cjiiiot.

)V7/', baleine.

Ycat, un lit.

) cl;'' flig(\ grand

Yetl, vautour.

)<"/;, IVspril.
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)ii^K/i, \c joiir. It

) c</, cormoran.

)7(/, seml)lahlo à.

Yukcf, toujours.

Yi.l/-a\ ventre.

) lUf-'dtvJ'Fi^i, langage

Yuqt<\ loutre de mer

Yug'a-fen , parler.

)l(/-it flou, nouvei'uer

midi.





VI

COxMPARAISON

DKS

CINQ LANGUES CI-DESSUS
1»K I..\

COLOMBIE BRITANNIQUE





VOGA BULAI W E COM PAHATI K

IJES LANCUKS SriV.VNTKS HE LA CoLOMBIE KKITANMOLK

(Tlirigit, Haida, Tsliims/iian, Ki'i'aginfl propremcMit dit,

Kwagiutl, dialecte Hpiltsiik, ^oofkai.

{ D'après Boas).

On distinguera la racine des mots indépendants et ceux

des mots dérivés. Il est, en effet, remarquable que dans

quelques-unes de ces langues, notamment dans les deux

dialectes du Kwagiutl et en Nootka, le mot qui est em-

ployé dans la dérivation composante ait une racine spé-

ciale. Le même phénomène se retrouve d'ailleurs dans les

langues algonquines.

Une autre distinction est faite, lorsqu'il s'agit des noms

de parenté, ils varient selon qu'ils sont employés par un

homme ou par une femme.
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